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| rt Sept Großbeuie 1 te nn 


io 08. woloj,. m er mi: ‚Blei‘ 
2. wolojany Adj. ‚bleiermn‘, wolojhlea ‚Bleilot‘, . 
Bere wolöjnik ‚Bleistift‘ (A. Wb.): Ältere Be 
2 lege: Sw.: wöwoyand kula ‚plumbata‘, 
RSS ÄRE woloj, wowoj ton ‚Blei, ‚wolowniza ta ne 
3Bleilot‘; ns: ‚wolo); Gen. -a m. das, 75), ‚MEr.:  twoid. 'wolä so. stan ‚dein Wile nn 
at. VI AFTr:: :: wolia, wo BES 
‚lie, wolata, ‚Wille‘, Schm.-P6.: : wohla dass. ; Rn 
ns; wola, Gen. -e £, ‚Wille‘. Ältere Belege: eh 
> XXVIL Moll: whola (68 v, 5), Chojn.: wall vo- 
2.28, ausdem Tschech.), [poln. oldw; olowin, 
2,8, slowäk. olovo, russ., ukr. 64080, russ. 
os dal: Onase, bruss. ebnasd ‚Zinn‘, arüss. 
1.0080 ‚Blei‘, 'skr. ölovo,, ‚slöwen: dial. oldo, 
... Zlovo, ‚bulg: ‘ondeo,. mak.: 01080, aksl. 'olovo. 
9 ‚Blei‘, olovens ‚aus Blei‘. [/ UrsL *olovo und. 
 *olovo ‚Blei:, Zinnlegierung‘; urverwandt 
Zitn‘, lett. zlos, dla, aprenß. 
m alwis ‚Blei‘, weitere Verwandtschaft. mög- 
a Jlicherweise. ‚mit lat. lüridus ‚blaßgelb*, ahd. | 
:elöi, ‚gelb‘ ne? REW 2, 8. 5.204; rem 5 
ee. u BE | 


2 : mitt, divas, ‚Zion 


nn I . Es . 


= ‚Wolle, Hakk von. Vierfülligen Tieren‘, and: 


2 - i re, ‚awest. 'uarana, ‚griech. Anwos,. ‚dor. 
a ‚havoc, lat. läna, göt. wulla, ahd. wolla, ahd. 
ns Wolle, ‚ablautend lat. vellus ‚Vlies‘, arın. 


en gelmn ‚Wolle, Filz‘ (Vasmer REW En: 8. 
ei 2 28; ‚Fraenkel LEW, 5 N 


. Abienn. 


- wolojany Adi. 


Akk: Sg. ‚Bleiwürf (Anker)! (Apg. ZXVH, 


EW , S- 9. 


8, oe. auch wolmudna | Laut. we 

2000. Ding ist nicht. übel‘, wolbrny ‚albern‘, 

2 welbrnöse ‚Albernheit, Dummheit‘ db... 

. wb.), jetzt. wölberny (v8. ‘Br: :sE ) dia). . ; = Be 

‚> @estl.) auch: walberny, wölbornose dass, 

alben’; a8... 
 (Kjolberny Adj. alter ‚albern‘, Wb, Ps: 


Sb), s.0s. ‚Jalmozina. 


L om. monargn, S. 08.  napora. 


N woltar, Gen. ra. m. Albert. ‚Ältere ne . 
en Jege: War.: 
ER wolthora: (8. 9), Schrejb- oder. ‚Drückfeh- © 
.. 1&n.MFfr.: na woltar ‚auf dem Altar“ (Mät. 
2. V, 23), Matth.: wolter tan, Sw.:: wowtar, 
Ste AFF.: woltar, wowtar. ion; DS: "woltaf, ‘Gen. 2 
.. tjam. dass. (gespr. holtaf). ‚Ältere. Beleg: ® 
3. MOILE wolthara: Gen. Sg.() Es 

a %:: as ‚holtaröju Dat 5 a © Tg . 


wollare Gen: SE: (Si 1); 


6 v, 14), Wb 


Ent WR5m? 2... 


. ‚bleiern‘. ‚Ältere ‚Belege: u 
... Chöofn.: wolaj, wölojani- ‚(ny),; Swj. Gr: 
 .huloi ‚Blei‘, Jak.: wolognyeu (wolajnieu) 


‚geschehe‘ ( 


wol ee 


e: alias di Alters‘ sus, er. Hptm.: 'holtar, . Se, 
. Jak.: woltara Gen. Sg, ( EBENE 
5 ‚oltarz, & &. olfär, slowak. oltär,ı Tuss. anmäps, en 
alt onmäpe, ukr, siamöp,, bruss, aamäp, skr: er 
»öltär;: ‚slowen. ‚oltär,; bulg.. ‚Onm&p, an 
2. 00map, aksl. olstaro. ‚Opferaltar, Altar‘. fl. Bar 
...‚Gemeinslawische Entlehnung aus ad 

» altärt < lat: altäre (Vasmer. F = E 
. Maächek Ess & S. ua 


Luk.L.11), Ip 


‚0. wola,. Gen. -e £. ‚Wille; one es “ 
Mutwille‘. Ältere Belege: War.: wola (S. 


10), A 


wa 8.265; ar 


Tuntas, Wille‘, Meg;: wola ‚voluntas‘, [mit 
derselben Bed. ‚poln. wola, &.wüle,slowak.. 


vola, Tuss., -ukr.; bruss, ÖHR,. ske. ‚völja, ee 
slowen. vöhja. H Ursl. *volja,, Wileisten 
altes - 'primäres Derivat zu. ars; #nelatl, 
. "veho, vgl. russ. Genemb, gend: ‚befehlen,. an 


‚gebieten‘, ‘E. velet. dass., außerhalb des N E 


"Slaw. Iit. veltt, velmi ‚wünschen‘. Der Wille 


waz also-urspr..diefrei gewählte, gewinsch ER 


‚te Entscheidung: des Menschen. Vasmer. a. 
EW 1, 8.180; Machek Br 8. I u 
. vor 08. wolid, ms. wol. on 


os. > äh Pıädikativ, 10 njeje wälbr a _ nn 


Cory Myth byt.: ‚wölber 


tihch olbernihch Akk. Pl, ‚die Unversiän- .. 


digen‘ (19, 9), tiäch olbernikich Gen. Pl..de 
Ä Einfältigen‘ (16, 9. ‚Entlehnt aus ‚ostnd. 2 ; " 
ee uhd. ‚albern ee, Bi Bielfeidh, s oo. 


n8. 5. mol, s. os. al 


 Moll.: 
(2 v, 5), Wb. Ps.: psche timy wohhtihmy 
. lüschimy (psed tymi wöhiymi hızimi) ‚vor 
‚den ‚freveln Leuten’ (140, 5), wohlnostzy 


Wohl ion, 


| | wol 


E | og wolle, L se, 
Be -DWA 
_ Par u Podwolid so ‚sich. UN- 
| aenteit, ‚prizvolid; ‚bewilligen,. erlauben‘ : 


ahl(gang)‘; 
En A frivol, frei‘, wol- 
| nosd‘, Mutwile;  Übermut; Zügellosigkeit‘. 


‚Ältere Belege: Sw.: dowohlam , concedo-, 
‘Aowohleho, dowohlnosi2 ‚copia‘, krepta- 


= Eh Slnd (krjeptann; wölny) „nsubidus, 


est proprium porcörum‘ (d. 1. ‚rauschend, 


Rn bockig (von der San)‘, AF.: 


swolicz. ‚anvertrauen, | bewiligen‘; 
nS. wol, I: Sg. m. ‚wählen; bewili- 


Sen, gen‘. ‚Abltgn.: wolny Adi. , frei, lose, lok- 
u. ker; willig, bereitwillig; ausgelassen, mut- 
"willig, wollüstig‘, wolnosc, ‚Willigkeit: Mut-. 
Ältere Belege: 


walle, _ Ungebundenkeit‘. 
wuhne (wölnje) Adv. ‚frei, willig‘ 


Gen. Sg. ‚des ‚Frevels‘ (72, 14), Chojn.: 
wojii ‚wähle, bewillige‘, wohliu Be ‚age 


petulanter (bin mutwillig)‘, .Jak.: sich 


wyiolorich. ‚die Auserwählten‘ (Mark. 


X, 22), /poln. ‚woled ‚lieber wollen, vVor- 
 Aehen‘, & 
‚fehlen; kommandieren‘, ‚russ..dial. eöme 


&..volit ‚wählen‘, slowak. volit' ‚be- 


‚wollen‘, skr. völeti ‚lieben, gern. haben‘, 


... slowen. vdlit? ‚wählen‘, aksl. voliti. „lieber 


E wollen, wollen‘. // Ursl. *polifi,® “voljg ‚wäh- 
len‘ ist eine denominale Bildung zu ursl. 
*colja. ‚Wille‘ ‚yelo 05.,.D5. no | Ä 


TOR, wol, Gen. "am, ‚ör, Den. wolik 
= ‚‚wöhlriechendes:t öl Ältere Belege: MFr.: 
 woli (Mat. AR, 4), Lud.: wol, Matth.: 


= ÖLE, kam 
\ wolf ‚Balkan n wolhoke. Ta und wol 


| a ‚Ölbeere (Oel, x rollen dj jewo ‚Öl 


n wählen; Eat: 
‚bewilligen,. erlauben, D 


Ye ‚ählen,. auserlesen.. ‚Ablten.: 
wuzwolll ‚ausw ih zw Alltähr)ig; | 


a dowoliu 
2. ‚bewillige‘, wusiroliu ‚wähle aus‘, Schm.- 
er Po: 


 schownik a 
wolscha ‚Eile‘, Wolschinka- Elsnig * 


B bruss. 
lowka: 


16so: 


kena 28. oil, Gen. -a-m; dass, Sohl: 
: wölef ‚Öl‘, wölejar ; ‚Ölmüller‘, w lejien | 


‚Ölmühle‘. Ältere Belege: Wb. Ps.: 5 wolö. 


om; ‚nit: Öl: (89, 21), Chojn.: wolet ‚oleum, En 


Öl; wolejar ‚Ölschläger‘, wolejnik. ‚Ölku: ; Ro 
‚chen‘, swolejowa gohra ‚mons olivarım, Öl. | 
berg‘, Jak.: s wolevern ‚mit Öl' (Luk. VIL 


46), Meg.! walej, / poln., &, ‚slowak. olej, 2 ; 
russ. 0.180, ukr. o4fl, bruss. aneıı, 'skr. ai 
‚slowen. dlej, aksl.. oleje.. } "Gemeinslaw. a 


Entlehnung, wahrscheinlich aus ahd. o ja 


 < Iat. oleımı. Vasmer REW 2, 8.263; 3; Ma- ne 
chek ESIC, S. a e 


ss vorae, En Sg g. u ‚Sleichtern: lindern‘ x j 
olöose : ‚Erleichterung; Bequemlichkeit‘, | 


Ältere Belege::Schm.-Pö.: wolozic2; im Ns, | 
nicht belegt, ‚hier wob-, wu-, pola&ys. / | Bra 


fixale Bildung zu os. älter I6Zic, vgl. ns. 


lZy$.. Die 08. Formen sind ‚Jüngere deno- 


minale Bildungen, vl. os. 162Ki, as. . lazki : 
‚leicht‘ = | 


08. wölße,. Gen. SEE Brle(abaum); Alu | 
wölsina; ‚Erlengebüsch, -wald‘, Dem. We | 


ka,oit als ON (Wolesnica-Oelsa, Rn Le... 
bau). Ältere Belege: Thietmar, 1012-1018: 
okrivolsa (d.i. 
befindet sich eine ‚Erle‘, Lud., Sw., AFr., 
"Schm.-P6.: 
.dass., ‚wolsyna, wolSynka, ‚Erlenholz,-busch‘, 


#6. ki olosa) , im Gebüsch we 
'wolscha; ns. rolke, Gen. -e £. 


oft als FIN und ON (Mk. Wb. 2,8.916- 


920; Swj. FIN, S. 547-548). Ältere Belege: 


Chojn.: : wolschscha ‚äffus, Erle‘, wolsch- 
‚palus alneus, Erlenprügel‘, 
Hptm.: 
(ON), / poln. olsza, olchi, polab. vilsa, & 


‚olse, dial. vülfe (chod.),; dejsa < je | 


(mähr. -slowak.), volsina. @e), slowak. 


 Jelsa, russ. Önbxa; dial. BONDXA, Enxc, 
wolf; ton, wolijowy. ’zaus. 
y wolij ‚Salböl‘, krasiy 


ukr.. eimsxd, inexd, onbxa, 

aögbien, UNBXE, aAewnd; aruss, 
0AbxQ, 'skr. Jelha, jeha, jelsa, jalsa, serb- 
SS jelscha, ‚slowen. Je, Jalsa,.o :olsa,. be: | 


en6xa dass., 


rss. 


'elcd.e Ente, ; dal. Enxa, ed. a vesua, EAXA- 


(vgl. im einzelnen Popowska-Taborska, Z 

dawnych podzialöw, S. 37-0). [[ Urs. 
 #guschu, *olssa neben *j)eloxa, *( J)elosa = 
‚Erle, Alous‘, alter e: o-Ablaut, gehört u 


der ie. 'Farbwurzel * zel-, #o[- ‚rot, braun‘, 


ve. als uverwandt lit. alksnis, elksnis Br 


= le, lett. alksnis,. ‚Bxle‘, -ostlett. ‚elksnis;, ost- 
En dit, altksnis, apreuß, alskunde ‚Erle, Eller‘, 
lat. alnus dass. (<. *glsnos), ma 


‚elre (talizö), else (Falisö), zur Literatur: 


Vasmer REW 3, 8.266; Machek BSIC, 


‚8.413; ESSJ 6, 8.23-25; Fraen 
$. 8; Pokorny IEW, S. 302-303. 


kel LEW, | 
ns. wolsterman- dial, S. os. . hftroman, ns. 


08: wöllie, Gen. -y £. sial, ‚Brennessch‘, 


weölziwad‘ ‚brennen (Brennessehn)‘ nach 
Pf. Wb. aus dem Hoy. D.; im Ns. nicht 
belegt. |[ Entstanden dureh Metathese der. 
Bi Konsonantengruppe -Ziähl)- 2 


 urspr. wöälhwabzw. wözliwad < #o-Zogl:iv-, 


vel poln. Sec, zge, ac. Zeci, Zhi, russ. 
2 EUb, HEY , ‚brennen‘ & *Zegfi, #Z0g9, das 
bei Pf. Wb., 8.1045, angeführte os. Zhır 


„brenne® ist eine Rekonstruktion des Wör- 


‚terbuchautors, vol aber iter. os. Zahal 
.. „sengen, brennen‘, Zehlid ‚glühen machen; 
bügeln‘, » so ‚glühen, glimmen‘, Zehliwy 
| - ‚glühend, elimmend, feurig‘. Vgl. slowak. 


... . Zihlava ‚Brennessel‘, Zizfauka dass., auch. 
 Hlava< Zihluva dass. .. (Maohek Bsıc, 
S.727). | 


ms womanis, S. nn 


08, womdkk, Sen. =4 m. 4 
Kraftfutter für Vieh (Z. B: Kleie)‘, Swj. 


| spomn). : wonysk; im Ns. nicht bekannt: | 
SR: Deyerbale Bildung z zu 08: womeßed ‚Ver- 


maked. (illyr.?) 
ürıla (*elisä). ‚Weißpappel‘, ahd. eliraund 
mit Metathese erila, nhd. Eller, Erle, mnd. 


schlaf‘; 


> aus. 


Angemenge; 


schauen‘), ) 


mischen, vermen gen‘, Wonbilduogssuf. 
-k wiein.os. wum&nk AusereingeN mnlerk, 


‚Inleit‘ usw u 


08. a Adi. unschliaft, üppig, tök- 
pisch, tölpelhaft, ungeschickt‘, womlödnose 
 ‚Naschhaftigkeit, Üppigkeit‘. Ältere Ber 
 Iege: AFr.: womodny . ‚lüstem‘, womodnie 


‚sehr‘, ton Jud: womodnie- pozadasche ‚das 


Volk war lüstern geworden‘, Schm: Pi: 

womodny ‚lüsterh‘, womodnosez ‚Lüstern- 
heit‘, womodäiez sso ;gelüsten'; ns. wo- 
miodny Adi. dial. dass. (nach Mk. Wb. 1, 
‘8,401: im Sprb. ünd w. Grz.-D. als ho- | 
miodny). 1: Zu os., ns..mlody ‚Jung‘. | 


"08. Womora, ‚Gen. 2: R: ‚Shoeräche Halb- 
älter auch womera dass., dial. 
wumora ‚Todesnot‘ (nach Pi. ‘wo. im-Hoy, 
n 'D.). Ältere Belege: 'Schm.-Pö.: womora 
keit‘; ns. womara al- 
‘ter ‚Schlufsmer‘ ‘(Chojn.: homara), dial, 
(ons.) wumora, Gen. pt. ;Todesnot‘, hu 
mord; ‚Eleud‘ (Schl.D.); Jak.:nawumore in 
den letzten Zügen‘ (Luk: VII, 42), ‚in To- 
.desnot‘ (2. Kor. XL. 23), / außerhalb des 
'Sorb. vgl. &. imor ‚Erschöpfung‘, nach 
Machek ESI ©. 'S. 382, auch umora (chod. 


‚Schläfrigkeit, Mattig 


‚houmora dass. )} Zdnora . ‚schwacher, ge: 
brechlicher. Mensch‘, slowak. iWhor ‚Ab- 


sterben; ‚Obnmackt‘; Tuss. yaröpa‘ ‚starke e 
Ermüdung,; Eischöpfung‘, 66.40poK ‚Ohn- 


macht; Höhenrauch‘ (*ob-mar-). [f Urs]. 


#o.mofa)ra, “y-mors und “u-mora ‚Er- oe 
schöpfung, Ohnmacht, Todesnot‘, zum 
riti' ‚bewirken, daß jmd. in Ohnmacht, Er- 
5 schöpfung verfällt“ Ge yal- 05: 
| morie” ‚plagen‘. | 


| i ER won Adv. ira, Heraus“ oft ik: se ‚ .: 
standteil von Lehnübersetzungen (won hie 


| ‚hinausgehen‘, won: hläda£ : ‚binaussehen, 
wonku ‚Adv. ‚draußen‘, älter 
und dial. ‚auch warnkach € dass, A 18, KK. 


= Ta MEER RD Zus } 
u ENT FT ; 
" “ Be at £ 


wön 


en 92): "Rtere , Belege hulysehe won 
e a Mach L, 12); (14 posla won 
Er schickte.hinaus‘ (Mat. I, 16), wönkicz 
| ‚hinausgeben" (Mät: : 49), SM 
‚draußen‘ (Mat. XI, 5 Mark. , 
| ı wohl „Binaus‘ 3 
er u ne 15: zwonku ‚von 
.Sw: nedze Awon ‚guoquam‘; 
„„emigroN, ‚hwonki 
zhwonke,, extiä'; ee ra 
syohnkaehs ns. wen Adv. 
h er dass,, en wenkafno), wenkach 
dass., Schl..D.; wen: ‚hinaus‘, wence, wenka 
. ‚draußen‘, auch wenkoch dass., letztere 
“ ‚Form nach SSA auch in anderen Orten 
des 05.08. Übergangsstreifens. _ Ältere Be- 
lege: Moll.: wehn (16.r; 18), wenkach (127 


ege: War. | 
ME.: Ä 


außen‘, 3 


wohn, wohnka, 


j 1,9); Thar.: wön ($. 124), Chojn.: v wen, 


weise, wenkach, wönkach, Hptm.: won, 
öl, Wönze, Wünze, wonkach, wönkach, 
Laut. Gsb;: 
Ben“ (Mark. L, 45; Luk. L 10); ‚powenkach 
dass, (2. Kor. IV, 16), Meg.: wenhizi 
(wenhydi) ‚exeo‘, werke ‚forinsecus‘, [poln. 


wer 1, ‚hinaus‘, 2. ‚weg‘, &. älter wer ‚hin- 


aüs, ‚heraus‘, jetzt venku ‚draußen‘, mähr. 


 venaj' dass., ‚slowak. vonka, russ. 80H ‚weg, 
‚binaus‘, sne ‚außerhalb‘, dial. ad ‚hin- 


aus, UKT. 80H ‚weg, hinaus‘, BÖHRA ‚drau- 
Ben‘, 'bruss: eom ‚hinaus‘, adnnax. ‚dräußen‘, 
skr. vn, vänka, ‚slowen. zen, bulg. Bo, 
. söhkd, mak. dial. ‚son, Pe dass., aksl. 
vom . ‚heraus, hinaus‘, vone ‚draußen‘. ff 
Ursl. *vans ‚draußen‘, daneben; in den Ein- 
| Zelsprachen später Erweiterung durch die 
"Part. :ka- (*vans-ka) wie in os. deleka un- 
tem‘, ‚horjeka ‚oben‘, nutfka ‚drinnen‘ 6.8); 
08. wönkach, ns. wenkach'i in Anlehnung: än. 


Lokativformen. der Substantive auf “ach. 


Solvachs üsw.); ‚als urverwandt 
dstzu: ‚vergleichen and, vdnam ‚Wald‘, nr 


Walde‘ (el: aksl, vane ‚drau- 


 (nogachs; *g 


Sg. väne „um“ 
Ber‘ » vel. Peralleles üb Ioukan ‚Knaus‘, 


; won pschiez. | 


wönkach: 
ohnkach ‚drau- 


..cZahnu hwon 
p (1); wostahmt., emaneo', 


„WEnCe,, dial. = 


'wönde, Jak.: 'wenkach . ‚drau- 


1 652. 


ik ‚draußen ‚neben lit. akas. ‚Feld, 
Acker, Wald. Weniger wahrscheinlich 
die Zusammenstellung mit apreuß. ji 
‚Luft‘, winne ‚heraus‘, winnen Akk. Se 
‚Wetter‘ und Vergleich mit entspr. lett. 
ära ‚hinaus‘ neben lit. dras: ‚Luft, Wetter‘, 


‘zur Literatur! Vasmer REW 1, S, 225: 


‚Machek ESIC, S. 683; Skok ERHS) 3,8 
564; ESUM = 424. 


os. wön, wong, wono und wone, BL wohl 


(Rationalia), ‚wone (N onrationalia), Du. 


‚wonaj (Rationalia), wonej: N onrationalia), 
 anaphor. Pron. 


‚er, sie, es‘. Die neutrale 
Eorm one für woho ist in den heutigen 


'obersörbischen Dialekten vorherrschend 
und dringt in zunehmendem Maße auch 


in die Schriftsprache ein, sie war. urpr. 
aber nur in der westl. (kath.) Variante.der 
os. Schriftsprache bekannt (Tie.; Sw),in 


der östl. (evang.) Variante dagegen wono. 


(War., MFr., Matth.). Umgspr. und.in äl- 
teren Texten hat wön, wona, wono(e) auch 


‘die Funktion eines fiktiven. (formalen) Sub-. 
'jekts: wonofe) sobhiska ‚es blitzt‘, wono f e) 


so deScuje ‚es regnet‘, wondfe) so praji,man . 
‚sagt‘, wono ( e) Je chötro coplo ; ‚es ist ziem-. 
lich warm‘, win je däed pfi$ol ‚es ist der 
Großvater gekommen‘ Ib. "Wb.), wona je 
smerkawa na: nas pfisla ‚der Geist der 


| Abenddämmerungiist auf uns gekommen‘ s 


vgl. im einzelüen: Schuster-Sewe, ZSIXE | 
(1974), S. 340-351. Ältere Belege: War.: 


. won sam. ‚er- selbst‘ 1 90), woona ‚sie! (S. 
91), wono ‚es' (8.86), wono neie debri,esit 
‚nicht gut‘ (S.96), MFr.: wono buidse se 


wird’ (Mat. xX,2)); wond ‚sie‘ ‘(Mat.L18), | 


.Wwono ‚es‘ (Mat, V, 34), wono derbi so täk 


staez ‚daß es. so geschehen. muß‘ (Mat. 
XXVI, 54), Tie.: won, wona, wone ‚ile, 
ila, ind‘, Sw. (handschr. Bibelüberset- 
zung 1704): ha wön. zawöwa (zawolo) , und 
er rief äus‘ (Mark. I, 23), yako wone.pisane 
yo ‚wie, es. geschrieben i ist‘ \ fark.. I; 2. ha 


1653 


wäh päind2o ion ade wusadne ‚und es 
kam zuihm ein Aussätziger‘ (Mark. I, 40); 
08. won, wohd, 'wono, Pl. woni, Du. wonej 


(für alle Genera), Beispiele mit fiktivem 


Subjekt: wono (oder to) se pada-;es regnet‘, 


. wono se droS6i ‚es zerstreut sich abfallend 


(Heu beim Tragen)‘. Ältere Belege: Moll.: 


"wolm (12 v, 45 12 1, 14 u.a.), wono (17 v, 


12), wohni (27 1, 4, 8), Chejn.: won; -Q, -0, 


| ‚auch als ee Subjekt: ivono ‚Se sınrke, | 


geschah‘ Luk. L ». fi in aller: las. Sprä- 


chen: poln.,.C., slowak, on, ond, ona, Tuss.. 


‚on, Hd, oHÖ ‚er, sie es’, auch , „jener“ (80 


"BPEMA ÖHO. ‚zu. jener Zeit , ükr. ein, sond, 
. 80H6, bruss. En; AHG; AH6, aruss. OH&, oRa 
... 0H0, $kr. Ön. (ön), Ona, öno, slowen. on, 
.öna, ond, bulg. OH, ond, ons, mak. DR, oa; 
.OHO, ‚aksl. ons, ond,:oho. |] Ursl. * "ons,-0,=0. 
| „er; a urverwandt mit. Ht; ans, alit: 


; anas ‚jener, ©r*, .dnä ‚sie‘, äind. ana-. ‚dieser‘, 


arm. -n ‚der‘, griech. Bm ‚der-dritte Tag‘, 
don.-att. Enevog ‚jener‘(: < *&yel-evog), ahd. 
- &ter, 


.ahd. jener. Zur Literatur‘ s. Vasmer 
REW 2, 8: 268; Machek ESIC, S.414; 


"Pokorny IBW, S. ‚319-320; BSSJa 2, 8. 527- 
‚533. Über ‚neutrales os. wone s. 08. 1ön, 
2a, to (te), 


-öS. won, ‚Gen. -ef. ‚Geruch, Wohlgeruch, 


© "Duft; Parfüm‘, 


Ältere. Belege; MFFr.: ‚te wonjaze wjezy 
‚Spezereien‘ (Luk. XXI, 56), Sw.: woram 


.30leo‘, wonaty ‚olidus‘, "Matth.: ‚wohniacz 


wonienie 10 Vest. 


| Schm.-Pö.: wonj ‚Geruch‘, 
chen‘, Kokula: 1741: war! socy „wohlrie- I 
chende‘ Schätze‘ (< *vonens,j@ Adj. Nom. 


‚riechen‘, woniani to Vbst. ‚Geruch‘, ARr.: R 


auch wonit. ‚rieche‘, wonehi, 
‚Geruch, Riechen‘, 
wonladlo, vulgo woniadwo to ‚Geruch‘, 


woniam; 


BI); ns. woß, Gen. -Lf. dass, wonjas dass. 


Ältere Belege: Chojn.: won ‚odor, Geruch‘, 
 woniu, wonlam 


‚fragro, stark riechen‘, 


 Anon.: 


- Urs]. *yonja ‚Geruch, Duft‘ < ie. 
‚dazu denomjnales *ponjati, *oonjaje. Das 

v- ist eine alte Hiatusprothese, vgl. im 
Slaw. nit tautosyllabischem 0 < on äuch 
poln. wgcha£, russ. -yxdms (in Baaeoyxdme 
‚schöt duften‘) und os. nuchag, ns. nuchas 
‚riechen‘ (hier Hiatusprofliese wie in os. 
‚nuhel, ns. .nugel ‚Winkel‘ neben poln. 

wegiel dass. ); urverwandt ist: aind. äniti ‚at- 
‚met‘, griech, ‚&veuog ‚Hauch, Wind‘, lat. 
animus ‚Geist, Seele‘, anfma ‚Luftbauch, _ 

‚Atem, Seele, Leben‘, ‚got. uz-anan ‚aus- 


wonjed” ‚riechen, duften‘ a 


wonecz ‚ne- 


wonajki 
 wöniseh riechen“ Hptn.: wor ‚Geruch‘, i 
to wonane, ta won ‚Geruch‘, Jak.: 


woonneh weeczy ‚Spezereien‘ (Luk. XXI, 


‚36, aus &. vonny), |. poln. wor, wönied, &, 


vüne, vonet, slowak. 'Döna, vonat, Yuss. BORD 
‚Gestank, übler Geruch‘, ukr. eörn ‚Ge- 


much, skr. vönj, vönja. däss,, vönjati ‚übel. 


riechen‘, slowen. vönja ‚Geruch‘, vonjäti. 
‚uechen, duften‘, bulg: 80H, aksl. .vonja 
„Duft, Geruch‘, vonjati ‚uiechen, duften‘; // 


a 


*änid, 


atmen’; alb. ‚Gj,tosk. ij, ich schwelle‘, BER. 


‚Ajün ‚aufgeblasen‘ (Pokorny IEW, 8:38- 


39). Weniger wahrscheinlich der von Ma- 


'chek ESIC, S.704, postulierte Zusam- 
menhang, mit lat. odor ‚Duft, Geruch‘ und 
Zurückführung von *vön: ja auf MrSpR.. 
Fuodnja. 


08: wonajki adj. Indefiniüvpien. gend: 
wie beschaffen; eigen; peinlich, heikel‘, 
wonajey ludso ‚sonderbare Leute‘, to je 

tajka wonajka weec ‚das.ist so eine Sache‘, 


wonajit Kompar. dass., ‚kusk  wonajsi 


Adi: 1. ‚auf diese oder jene Weise be- 


‚schaffen, derartig, sonderlich, sonderlich 
beschaffen‘, 2. ‚besonders apart, vornehm, 
‚angesehen, 
| Kompar. {} Derivat zu: os. won ‚er“ (ons 
‚jener;. er‘), gebildet mit dem Formans 
i *ake, vgl. os. kajki ; ‚welcher‘, wSelaki ‚ver- 
schieden‘, außerhalb des Sorb, aksl. oiak& 


stolz, eingebildet‘, 


„etwas besser® (-j5- < „k$-); ns. wonaki . 


wonaksy se 


a a 
93. ee 
\o.möntä), wendpadn Tndehniln 
‚vor kurzem; neulich; 9 an; 
Hanfi)s7, wöndawst Ad), Jüngst verBangst. 
gefunden;; rückständig: rückschrittlich“. 
Ältere Belege: Matth.- 
- ‚neulich‘, Lub. Wb.: wuldy, went 
wöldy, wöldano mit Id < nd); ns. wongen® 
E Adv. dass, Ältere Belege: Chojn.: won“ 


Verbindung); gehört zu uisl. "ons, vgl. 08. 
 wän, ns. wons.die Erweiterungen os. da-, 
25,:g4- < *togda, -% sind Verallgemeine- 


rungspart,.; os. wöndan(i)Si, wöndawst mit 


Komparativformans wie in os. dzensnisi 
‚beutig‘, wöerawsi ‚gestrig‘, os. wöndy 


<*ons-dy, vgl. dazu. poln. dial..ondy, &. 


und: &. onehd);, onehda dass.; ns. älter 


. wönd <. *ons-di, dazu. skr. dial. und 
slowen; dial: ondi, aksl. önsde; Ujinskj 


 ‚Slavia. IX, 5. 589, verweist weniger über- 
zeugend auf möglichen Zusammenhang 


Literatur vgl. BSSIa 2, $. 534. 


mit poln. ongifs) ‚einst‘ (< *ons-gy). Zur 


:08. wonjeßeseie, 1, Sg. u perf. ‚entehren, - 


 entweihen; verubehren; schänden‘, -ed, 


owae (Sw.: zaierzestäu ‚inhonesto‘): im 


Ns. unbekannt. / Zusammensetzung, be- 


stehend aus dem anaphor. Pron. wonöfe) 
‚es (vgl: os..won, "wong, wong, wone: one: 


 „Dingf) und dem Verb.os. desdie ‚ehren‘. 


| 08. wonjedze; 1. Se. 


Sen richtigen verbalen Ausdruck findet), 


‚lasse 


kurzem statt“. 


1de (d.i. wändy) 
Id, wuldemo (d.i.- 


ei onac Imperf: ‚irgend etwas machen‘ 
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> so ‚langsam sein; sich streiten‘, auch 


 wonod£ie dass., so wowonjedäid ‚Kot fallen 


n‘. Die Form wornjedged mit hyper- 
korrektem -nje- für "ne (wonedzec); ns. 
wonozes, 1. Sg. -im, Bed. wie im Os., Anka 
se z Jurkom wonoZi ‚Anke hat mit dem 


"Jurk.ein Liebesverhältnis‘, wugle se mlogi 
raz hysci wonofe ‚die Kohlen ‚glimmen, 
ackern manchmal noch fort‘, Co pak 


zasej wono2is? ‚Was faselst du da wieder”, 


Co se iam wonoZi? ‚Was geht da vor? 
(Mk. Wb. 2, 8.922). /] Zusammensetzung, 


unzi (d. 3. wönzi) dass N Aus *oite-dga-no bestöhend aus dem anaphor. Pron, wono(e) 
‚neulich, jlingst; vor kurzem‘ (agglutinative 


‚es‘ (*ono) und dem Verb -dzee ‚tun, 


machen‘ (*deti), vgl. dazu 05. zawodiede 


‚bedecken‘. Parallele Bildungen sind: 
slowak. ondiat, ondfi)et, ondit, ondzitl'- 


‚Dumimheiten machen‘ (Kälal Wb.). Sie 


ÖS. won, ns. wol, 


| os. wono, Gen. -@ n. ‚Ding, Sache: (als 

_ yolkstüml, foJondy, vondyno, vondynek Ausdrück für eine Sache oder ein Ding, 
‚oneh . für'die oder für das man nicht sofort dn 
entsprechenden Ausdruck findet); Ge- 
schäfte, Umstände‘, 20 je tajke wono ‚das’ 
‚ist so- eine Sache‘, d£iwne wono,‚eine:när- 


rische Sache, ein närrisches Ding‘, chör- 


towe wonol ‚Hol’s der Geier (Teufel), 
njedince sej Zane wono ‚macht euch keine 


Umstände‘, auch in bezug auf nicht näher 


kirchen, Dingshäusen‘ (Kr. Wb.), im äl- 
teren Os. auch mit adjektivischer Dekli- 
nation (Wono, =eho), Pf. Wb.; ns. wono, 


Gen. -0g0:1. ‚Ding‘, 2. ‚Getue, Windbeu- 


.telei‘, 10 jo: wsykno jano wono ‚das ist alles. 
“ein und derselbe Kniff“, wonychoje ‚eine 


gewisse Familie“ (wonpchoje su gromlli 


»N.N.s haben gesagt‘). // Substäntiviertes . 


Wwono (*ono), vgl. auch poln. euphem. one 
‚Kot‘, €. volkstüml. en-öno ‚Dreck! (Ma- | 
chek ESIC, 8.414). Siehe os. wön, ns. 
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os. wony, -a, -e ddj. Demonstrativpron. 


‚jener; -ne, -nes‘, ‚wonu sironu ‚jenseits* 
(Göd, Hs.); ns. wony, -@, -e dass., wony 
bok reki ‚das jenseitige Ufer des Flusses“. 

Ältere Belege: Hptm.: woni (d.i. wony) 
„ener‘, Laut. Gsb.: wort. worych m&st ‚von 
dort‘, Jak.: won stronu mora (morja) Äkk. 


Sg: f. ‚am anderen Ufer des Meeres‘ (Joh. 
VE: 2), Hl Aus *ons-js ‚jener‘, vel. ursl; 


*ons ‚er; jener‘ (pöln, älter on, russ. älter 
> o,jener‘,C.,, slowak..ony, russ. dial. oneei, 
ukr. önui, bruss. Eres, skr. ona), bulg: dal. 
| are mak, onoü dass. 8872 2, S. 530). 


08. one wopdkt Adv Värkehrt, nicht 


zichtig,, unecht, falsch‘, wopadny. Adj. 


‚falsch, unecht, unrecht, verkehrt‘, nawo- 


pak. ‚umgekehrt‘. Ältere Belege: Matth.: 
wopuk ‚verkehrt‘, AFr.: wopak, wöpakt, 


auch wopake u ‚rücklings, ‚zurück, ver- 
kehrt‘. und swopaki (d.i. zwopakt) dass; 
us. wopak, wopaki Adv. (gespr. hopak) 


‚dass., wöpaeny AÄdj. dass, ons. auch 
. wopaki ‚zurück‘ '(Nep. Ms 1900, :S. 15: 
te kölesa zasej wopaki wjerdel ‚die Räder 
wieder zurückgedreht‘). Ältere Belege: 

Wb. Ps.: hopaky (d.i. hopaki, 146, 8), 
 Hoptin.: hopakl, hopazrie (hopacnje), | poln. 
'opak ‚verkehrt‘, &,, slowak. .opak ‚Gegen- 
tejl‘, russ. dial: önci, Öndko ‚umgekehrt, 
verkehrt‘, ukr. önar ‚rückwärts, zum 
Trotz‘, aruss. onaro, onakeı, skr. 'öpak, 
| slowen.  (na)öpak ‚kehrssitig‘, ‚ ndpak 
‚falsch, verkehrt, unrichtig‘, bnlg. önar;, 
dnako ‚widerstrebend, verkehrt‘, aksl. opa- 
ky ‚wiederum, entgegengesetzt‘. H Uksl. 


*opaks, *opako, "opaky: (alter Instr. Pl.) 


‚zurück, verkehrt, um. ‚gekehrt, entgegen 
| gesetzt‘, vol. weiter 08., DS. ‚pak. | 


08. wopancad (so), 1. S arm Cox ‚Islchh- 
 besudeln, beschmutzen‘. Ältere Belege: 


 MFr.: wopancacz,-Sw.: wopanczam ‚pol- 
Ino‘. u Vel. 08. pancad. | 


‚tere "Zusammenhänge unsicher, 


woplistwo 
'Sauferei‘, 
 wopile. ‚Weinsäufer‘; Kat. 1715: 


.dass;, 
.. Gen. 


wale 


wopüc 


‚08. ‚wopiea, Gen. -pf. ‚Affe: ‚Dem: wopicka. 
"Ältere Belege: 
 AFT,, 


Lud,: wopitza, Matth., 


Sorb. vgl. polab. 0p0, &. opice, aß, opice, 
slowak. opicu, russ.-ksl, Önuya, skr. Öpica,, 
kroat.-kajk. jöpica f. und. jopac m., slowen. 


Schm.-Pö.: wopiza: iin Ns. un- a 
bekannt, hier nur nalpa, | außerhalb des 


Öpica, H Ältere slaw. Entlehnung aus dm 
Gern. ur west- und südslaw. mit Aus- 


nahme des Poln. und Ns. ), verglichen wird 


ones ‚simia‘, Miklosich Lexicon), Wei- 


-ahd. afo m. ‚Affe neben afa; affın, 
‚affinnaf: ‚Äffin‘; im Slaw. mit zusätzlicher 

Verdeutlichung, des femininen Genus 
‚dürch das Suff, *_jeq, im Akdl. #ynl (aksl.. 


wahr: 


scheinlich altes ferhöstl: Lehnwort, das e 


wiesen. wird auf. aind. kapl- m. „Adfe‘ 


über 'eine ‚nahöstl. Sprache (Arabisch, 
| Hebräisch) nach Büropa- gelangt ist, ver 


'(Machek ESIC, S.415; Skok ERHSI, 


8.560). Kluge-Götze!s, 5.9, denkt um- 


5.27, 


gekehrt an Entlehnung aus dem Aruss. | 
oder A&. Zur Literatur s. Vasmer REW 2, 


os, wiopike, Ga m, ‚Betrunkener; Ge- 


wohnkeitstrinker, Säufer, Trunkenbold‘, 
‚Betrunkeüheit;. 
Ältere Belege: MFr.: 


‚Säufer, Trünkenbold‘, "Maitth.: 
:Göd, Hs.: wopilstwo; nS: 
-a m. dass. (Mk. Wb: |], 
hopilc). Aus älteren Quellen des. 


Truoksucht; 
.winowy 
wopiliz 
wopiwz 
‚wopile, 

8.405: 
eigentl. 
"Ns, nicht nachweisbar, vgl. ‚Fabr. I: s’ 
'piahzami ‚mit den Betrunkenen' (Mat. 
XXIY, 49), vgl. aber bei Jak. ‚(ons.)meben 

‚pyahtz winowy ; Weinsäufer‘ auch w wo- 


pilstwu Lok. Sg, (Röm. XII, 13) und 


wopyistWiymy (wopilstwymi, ‘Mat. XXIV, 


49). {| Jüngere sorb, Bildung auf -fe 


(Nomen: ättributivum), wie In os. dal. 
‚Gebund', Ä 


zu erwarten wäre Ile | 


os. wopjata, Gen. -) 


der, von neuem‘, senams ‚zurück‘, ©. 
. opet, slowak. opär ‚von nenem‘, 


Kinterer : 


wopjata = ER 


de lie 8... Part 
| os. wopilv ;be- 


<*.ilsen. Zugrunde 
prast. act. 2 *opils)b 
tmunken‘, &. opilj dass). 
Schuh)‘, auch wopjatka I. und oe n | 
.dass.; ns. wopetk, Gen. -4 m., fopei 


dass. Ältere Belege: Chojn.: hopetk ‚cal- 


geamentum, Stiefelkappe‘. J[ Aus "opeit 


#gcpefaks ‚Fersenkappe‘, vel. 08. pjata, DS: 


os. wopfedica, Gen. =y £.T. „Widerwos®; 
Staiung des Wassers; Rückgang, -ZU8; 
Rückfall‘, 2. ‚Hintern‘ (R. W;.) ,.z Wo- 
njedieu hid ‚rückwärts gehen‘, älter auch 
mit falscher &Schreibung wopjedica (Pf. 


Wb.). Ältere Belege: Matth., Schm.-Pö.: 


swopeeäizu ‚zurück‘; im Ns. nicht belegt. 
H Zu der in os. spjedid, -owac so ‚ch 


EYE are PrsEr GEH .. B Ru : I. £ 
 widersetzen; sich weigern; sich empören 


enthaltenen ursl. Wz. pel- 4 *o-pet-ica, 
vgl, auch os. pjeda ‚angeblich‘ und wospjer 
‚abermals, wiederholt‘, russ. onAms ‚wie- 


. 


08. woplöäk, Gen. -@ m. 1. ‚Spülicht‘, 
2. übertr. ‚Pöbel‘. // Zü os. plökad ‚wa- 
schen (Wäsche)‘, woplokae ‚(aus)spülen‘, 

vgl. als parallele Bildung ös. woplusk 


1.,Spritz-, Schmutz-, Schandfleck, Makel‘, 
2. übertr. ‚Scheusal, Auswürf‘, = 


ns. woplewas, 1. Sg. -am ‚pflegen, he- 
‚gen, beschützen‘, woplewa? Beschützer 
.. (Hell: woplewass, 132 Y, 6), s. 08. pl2g.ns. 


2 


stock (am Wagen)‘ (Pf. Wb.), bei Kr. Wh, 


‚hyperkorrekt woplon ‚Achsenblech‘, diat. 
zadny Woplon ‚vorderer und. 
Rungenstock’ ‚(Purschwitz.. Por- 
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Koy). Ältere Belege: AFr.: woplon. ton 
‚Rungenstock, parts cUMS , ns. woplon, 
Gen. -4mM. (gespr. hoplon) ‚Schirm, N chale, 
(Gester) Rungenschemel oder Rungenstock, 
Kippholz oder Kiepholz (beim Rücken- 
'korb des offenen Reise- oder Jagdwagens) 
Chojn.: hoplon ‚plaustri statumen, Run- 


genschemel‘, | außerhalb des Sorb. vgl. 


& dial. oplen, oplin 1. ‚Rungenstock‘, 
2. ‚Querholz am Schlitten‘, Be ‚Lenksche- 


‚mel, Drebgestell‘ (nach Machek ESIC, 


5.416, in den Randdialekten), slowak, 
oplen ‚Rungenstock, Rüngenstuhl‘, ukr. 


on, -Eny 1. ‚oberer Ansatz an den 


Wagenachsen‘, 2, ‚Sofakissen‘, onnera 
‚oberer Ansatz an den Wagenachsen‘, 
skr. Apljen 1. ‚die Kufenstützen des. 
Schlitteus verbindender kleiner Balken‘, 
2. ‚Wendeschemel‘ (Skok ERHSI 2, 


$. 561), slowen. oplen ‚Rungenstock, Kipf- 


stock (1. /{ Uxsl. *o-pelis ‚Rungeistock 


am Wagen (d.i. das auf der Achse auf- 


liegende Holzstück, in das die Rungen ein- _ 


die beiden Schlittenkufen miteinander ver- 
bindet‘, ursl. Wortneubildung, ohne di- 
rekte Parallelen im Baltischen und in den 
anderen ie. Sprachen. Die Wz. *-pel- ge- 
hört zu ie. *(s)p(h)el- ‚spalten, abspal- 
ten, absplittern, abreißen‘ (Pokorny IEW, 

S.986), vgl. ablautend os. dial. polei 
‚unter der Stubendecke angebrachte Stan- 
ge‘, us: dial. polena Pl. ‚die beiden Stan- 
gen, Balken über der Stubentür‘, polo. 


polano.‚Kloben, Holzkloben, klafterlanges 


Holzscheit‘, &, slowak. poleno ‚Scheit, 
Holzscheit‘, ns. dial. poly Pl. ‚Längsbal- 
ken. der Egge‘, os., ns. pol ‚Hälfte‘, os. 
polea, ns. polica ‚Wandleiste, Topf-; 
Wandbrett, Regal‘. Bedeutungsentwick- 
lung: 1. ‚abgespaltenes Holzscheit' > 2. 
‚Balken, Brett‘ > 3. ‚Verbindungsbalken 
(Rungenstock) am Wagen oder Schlitten‘. 
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Machek ES € eis weniger Be 
gend auf Verwandtschaft ‚mit griech. 
a ee 


08. woplüsk, Gen. -a m. 1. „Spritz-, 
. Schmutz-, Schandfleck, Makel‘, 2. übertr. 
‚Scheusal, Auswurf‘. Ältere Belege: MFr. 
(NT 1706): woplusk a haniba ‚Schmutz- 
. finken und Schandflecken‘ (2. Peir. II, 13); 
im .Ns. nicht belegt. // Deverbale Bil- 
dung‘(Nomen actionis > Nomen acti) zu 
os. m ‚bespritzen‘; vgl. 08, plu- 
ska£. 


08. wopon, den: -q mM. ‚Wappen‘, Dem. 
woponk. Ältere Belege: AFr., Schm.-Pö.: 
wopon: ton ‚Schild‘, AFr.: 
Budzenia ‚Anitsschild‘ ; | 


wopon stammt aus dem Os. Zw. Wb: und 


Mk. Wb. kennen. das Wort nicht, lediglich ' 
im dt. DS. Teil der: Hs; des Chejn. findet 
sich ein: wopen | ‚Wappen‘. /} Entlebat aus 


di. Wappen (ostınd. "woppen). 


08; wopone, Gen. -a m. ‚Spange‘. Ältere: 
Belege: Schm.-Pö.: woponz, woponcäk;,im 
Ns. nicht belegt. // Aus *ob&-Pont-bCh 
‚Spange‘, präpositionale Bildung mit Suff. 
#-Bch, der Wortstanm *pon- ist ein pri- 
. märes Derivat zu ürsl. ipeti ‚spannen‘ (05; 
napjed, napinad ‚anspannen‘, zapfi)npd 


knöpfen‘), mit für diese Bildungsart 


typischer e(b }:o-Ablaut (Varbot Pra- 


slavjanskaja morfonologija, S. 78), vgl. 
auch os. zupona ‚Spahge‘ und zaponfe) 
dass., äpoln.. zupond ‚Spange, Holzkeite, 
Klammer‘, .opong ‚Decke‘, russ. sandı 
‚Decke, Schürze‘, sdnonkd ‚Handknopf, 
Schnalle, Spange‘, :slowen. zapön m., 
zapönd;, Heftel, BabHalle. 


05. WOPOr, Gen: -g4m. ‚Opfer(gabe)‘, Dem. 
| waRor, wöpammigen ‚Opferplatz‘, wopro- 


| wopon teho. 
im eigentl. Ns. 
xicht belegt; das bei Sn "Wb. erwähnte 


woptae 


wa ‚opfern‘, Ältere Belege; Mart.: 'wopyr 
tege praudoscy (wopyr teje prawdosäi) ‚das 


‚Opfer der Gerechtigkeit‘, na woltarı. wo- 


prowacz ‚auf dem. Altar opfern‘, MEr.: =. 
wopor ‚Opfer‘ (Mat. I, 33; ‚ 19), | 
wopruiesch ‚du opferst‘ (Mat. v, 23), AFr.: 
wopor ton: und wopr ton ‚Opfer‘, Dem. 


wopörk, woporezk ton, woprowacz: ‚opfern‘; 


ns. wopor, Gen. -a‘m. (gespr. hopor), wo- 
‚prowas dass. Ältere. Belege: Moll.: togo 
wopra. ‚des Opfers’ (73r, 13), iwöpruyu 
‚opfere‘ (73,. 16), Wb. Ps.: hoper (119, 
108), Chojn.: hopar ‚Opfer‘, 'hoprowasch 
‚opfern‘, Hptm.: hoppor, hopprowasch, 
Jak.: wopor (Mark. IX, 49), Mk. Wjerb.: 
oprowasch, |] Entlehnt aus dem Dt,, vgl. 


nhd. Opfer, md., mnd. opper, ‘oppern 


(Rluge-Götze!®, S. 538). Siehe auch. us. 


s älter hoprowniea. 


os. wopraSet so, 1. Sg. -äm so perf. ‚eine 
Frage.stellen‘, woprasowad so: ‚(be)fragen‘, 
älter auch ohne so: Ältere Belege: MEFr.: 

woprascha won swoljch wuczenikow. ‚fragte 
er seine Jünger‘ (Mat. XVL 13), Ada hen 
was te lene slowo wopraschacz , Auch. ich 
will euch eine Frage stellen“ (Mat. XXL, 
24); ns: wopSaSa$ se, 1. Sg. -am se, wopsa- 
Sowas se dass. /j Vgl. os. prased so, 28. 

pSasas se. 


‚08. wönggräe Adv: ‚in Wirklichkeit, wirk- 


lich, tatsächlich, im Ernst, ernstlich; ernst- 
haft; allerdings‘. ‚Ältere. Belege: Matth.: 


_woprawdäle ‚fürwahr";.ns. wopfawdu Adv. 


dass. // Zu os. prawda, 28: ‚psawda (*o o-prüb- | 


de ‘o-pravdh). 


08. Yroptak, 1. Sg. -am ($to) perl tetwis) 
kosten, schmecken‘, -awad iter., auch 
‚abschmecken‘. Ältere. Belege: Matth.: 
wopylänie ‚Geschmack‘ ‚ AFr.: woptaez, 
wopyftacz. ‚kosten, schmecken‘, Schm.-Pö.: 
woptacä, Lüb. wb.: : woptacz, le | 


u oder direkt aus *opalatl 


 dopyß). Ältere ‚Belege: Siv.: 


Br wopuchae | 
ee ri 1.8. ar 3 5 
owaß, En (gespr- hop-h ZW: ns . 
Fe a an Fe ‚kosten, 
j a VL ‚08: ‚pytae, 28. ‚pytas; die 
Form .os. woptae 


h Vokalausfall wie.0S. Ugl. dann &. prät 


suchen‘; ‚dieselben Lautverhält: 
tkad ‚jmdn. treffen; jmdm. 


. begegnen‘ "neben .68.. tykad , stecken, stop- 
‚fen* und in 08: ‚namkat , finden‘ neben äl- 


.terem os. namykac dass. 


‚tragen; 
nisse Mi ‚05, ze 


Er os wopucha6, Ei Sg: -cin ‚sufguellen. 
„blähen‘,. NL, -onae dass., wopuchly 
‚Ad).. ‚aufgequollen, aufgedunsen; schwül- 
sl, ‚wopuchlina ‚Aufgedunsenheit, Ge- 
. ‚schwulst‘; ns. wopucha$, 1.Sg. -am, -nus, 
-owas: (gespr. hopuch-) dass., wopuchly 
Adj: dass. wopuchlina ‚und wopuklina 
dass. // Uısl. *apuchati, *opuchngti ‚auf-- 

| quellen, anschwellen*; zur Etymologie s. 


‚05: puchad, ns. puchas; 05. wopuchlina und 


28. wopuklina sind urspr. Abstrakta (‚Auf- 

gequollenes,, ‚Angeschwollenes‘ > ‚Ge- 
schwulst‘), vgl. mit derselben Bed. poln. 
opuchlina und €, slowak. .öpuchlina dass. 
Siehe ‘auch os, ns. wopus: ‚Schwanz, 
‚Schweif, (Haar-)Zopf‘. ee | 


‚os. wopuß, Gen. -ef. hin Schweif; 
& aar-)Zopf‘, D 'Dem. wopuska, dial. wopos, 
woposker (Tentsch M. R)und wopys (vgl. 
Jord. 'Gram. mit: hyperkorr, Schreibung 
wopusch ‚cauda, 
woposch ta. ‚Schwanz‘, 
pösch, ‚wopesch. ta, loßowe 


penis‘, - ‚Matth.: 
_ AFE.: -loposch, wo 
.. Toposche Gulosie. 
.‚Schm,-P&.: ‚loposch, 


loposchka, ‘E 
'Wopusch ‚Haärzopf‘, Ab. Wer: 


loposch. ‚Zopf: ns. 


 wopn, Gen.:ef. (gespr. ‚hopus) dass,, Dem, 


a“ wopuska; dial; auch. 
9 


‚ME WR, "28. ‚Im 6. Sprb, na 8, 


.. kerze‘, 


mit akzentbedingtern 
‚ korto ‚Trog‘ s koryto- 


Wwopase) ‚Haarlocken‘, : 


4 wopys, wopyska (nach 


= 1658 z 


‚Ghz, .-D > "Ha: | Ben ‚Schweif‘, Mon: 


krowina hopys. bot. | 
hiscyna hopy$ ‚Roter Fuchs- 


schwanz‘. ‚Ältere Belege: Chojn.: ‚hopisch, | 
‚hopischka ‚Schwanz‘, hopischkata gwesda 
(hopyskata gwözda) ‚cometa, Schwan; 2 
stern‘, Hptm.: ‚hopusch ‚Schwanz‘, ho- 


puschka ‚Stiel‘, ‚Jak.: 
"o-pyd6 ‚Schweit, . 


akzentbedingter Vokalsenkung, außerhalb 5 


des Sorb. vgl. polab. väpaus((*opuse),vdpois 

Ä ie ‘opySb), russ. dnputb £. ‚Kleidersaum‘, 
onpuuxa ‚Verbrämüng, Saum (am Kleide); 

äußerer, mit Gebüsch bewachsener Wald- 


rand‘, weiter zuursl. *puche ‚Flaum; ;starker 
Hauch‘, *puchati ‚stark. bauchen, ‚auf- 


.blähen‘, Siehe 08. Dilehs Buches, us. Pick, u 


Puchas.. 


= | wopyias, 5. 08. woptac. 


0S. worg, San. y £ älter ‚Ware‘, sch Kröitspr, 


‚dafür twora. Ältere Belege: War: : Bfalsch- 2 


nei woaru a shandelom ‚mit falscher Ware - 


und: Handel‘ (8.80), Kat. 1715: word, Sw.: 
word. ‚metx‘, AFt.: wora, wöhra ta ‚Ware‘, 
Lub. Wb.: wora, kupzske oder klamarske Er 


. Wjezy;ns. wora, Gen. -p£. dass. wi. Wh). 
Ältere Belege: 


Thar.: woora, kramska 
wora (S. 115), Hptm.: wohra. /] Entlehnt 
aus dem Dt., ösächs. wäre (vgl. bei ÄFr. 


die Form Wohre als dt. e Boprecung des | 


08. Wortes). 


08. wora6, 1 Sg. ‚am, älter dial. worju ee” 


‚ackern, pflügen‘, Ältere Belege: Maith.: 
woracz ‚ackern‘, ‚Bo worie (so worje) ‚man 
‚ackert‘, Sw.: 'wörgm ‚aro‘, AFr.: wordm 
oder Wr ‚ackere, pflüge‘, worak ton 
„Pflüger, Ackermann‘, worba td „Acker- 
bau, Ackern‘ (N Teubildung 1), Schm.-Pö.: 

 Wordeä; ns. woras, 1; >8. wort: Jom und 


‚Schwarze Königs- = 


s wopisschamy el 
yopysami) , mit Haarflechten“ A. Tim, I, 


9 N Ursl. $g-puso, 
Schwanz’ (i-Stamm), os. dial. wopos mit 


ou a in" a Terre ET nt nn 


... worasch, wort, 


> ker‘, 
Ns. nicht belegt. Y Bisher ohne Ety- 


= ER a, Au ie 
mt Re As Ta, a u 


1699 


woram dass. en Wb. 3; S 929. Ältere | 


5 Belege: Wb. Ps.: te worakih SU . 
‚die Pflüger .. 


.. woralih: 
. ackerten‘ (129, 3), Chojn.: 
‚aro, pflüge‘, Fabr. I: 
worasch,. woram „pflügen‘, Hptm.: ‚wo- 
rasch, woru, Jak.: Wwooracz „‚pflügen‘ 
.Q: Tim, IL, 6), f poln. orad, orze, 6. ardt, 


slowak. orat, russ. opäms, ukr. opdmu, 
opamu, - skx. örati,. 
'slowen. oräti, bulg. opd, mak. ope, aksl. 
.orati, :0rjg ‚pflügen‘. /} Ursl. *orati, *orjo 
‚pflügen‘, im Sorb. später Übergang in 
die. Verbalklasse auf am, -a$. (08: dee. 
dam, däelae ‚arbeiten‘ ); urverwandt mit 
Et: der, ari, ariat, lett, art, lat: arö;. 
ar 'äre, griech. dgow, ‚got. :arjun Pokorny: 


bruss. apäyo, aruss, 


IEW, S. 62). ‘Vgl. :os,, 


‚inann', 


os eek Adi, ii Tone. aus- 


. gelassen, hämisch; tückisch, bösartig, bos- 
‚haft; ünartig; gemein‘. Abltgn.: worakawe 
-‚Mutwilli 


1]: ger; 
wordkawie ‚Mutwillen treiben, übermütige 


Possen spielen‘, worukawose. ‚Bösartigkeit; 
,Mutwille,. 
'Mutwilligkeit,. löser Streich; ‚hämisches: 


Unartigkeit‘, worakawstwo 
‚ Wesen, Tücke‘. Ältere: Belege: Schm.-P6.: 
Ä worakawy ‚verdrießlich‘, worakdwz ‚Zän- 
wordkawostz ‚Unleidlichkeit‘;, im 


 mologie, aber sicher verwandt mit slowak. 
- draäif. (koho) ‚eineß Schlag gegen die Nase 


‚geben, einen. Schlag versetzen‘, rw sa ‚bes 


lieben,. geruhen‘, ohne o-:. poln. kaczype 
.L „geruhen, belieben‘, 2. ;wollen‘, & 


rdöit ‚wollen, belieben, geruhen‘, ad. röde- 


nie ‚Wollen; Entscheiden‘, russ. 


nu ‚sich herablassen‘ ; bruss. päuuse 


„wollen, gerühen‘, skr, »d4eiti dass, slowen. 


. räöiti dass., suls. ae ieh will‘, aksl 


*rek= (#rde), 
rddel ‚sprechen‘, ‚po-rok ‚Vorwurf, An- " 
Ä schuldigung‘ 3. Vasmer REW 2, S. 498, 
Andere verweisen auf Zusammenhang mit | 
‚ahd. ‚giruchen, mhd: ‚giruochen, ühä, ge- 


‚quärren. ‚(Frösche)‘, 
wörkowae dass. (Pf. 


waxcaß, 1. Sg. 
ns: radlo ‚Haken- 
pflug‘, ‚os. vatar, DS. a, Wanda, Acker-. 


"Boshafter; loser ‚Bursche‘ ? 


dial. 
pdsums ‚wünschen, begehren, sich eifrig 
bemühen‘, pawimens: ‚Eiferer‘, 'ukr. pa- 


Wördik. 


Hakngti ‚veller (Miklosich Lexicon), rast 


‚wollen, gem haben, geruhen“ (Sadnik- 
Aitzetmüller). Man denkt: an Ablaut mit 


“rok- (68. rjec ‚sagen‘, 


ruhen ‚Brückner SEIP, S. 451; Machek Et 
BSIC, S. soM. | 


os. wördet, 1; Sg. u ‚bruminen, murren; u 

wörkad, wörkota, 2 

Yb.), als PN 1501: 
Worczencz (Wenzel Wortstudien); DS: 
ym ‚müurten, Knurren‘, 
warcanje Vbst. Ältere Belege: Moll.: dassy: 
schwiet wartzy (dasi swöt: warcy) ‚möge die. 


_ Welt mutren‘ (102r, 17), Thar.i te posly > 


„.. Warcachu ‚die Abgesandten ... murrten‘ 
(S. 139), Choja.: wartsasch ‚schnauben, 


brausen, murren, brummen‘, warzeme (war- 


cänje) Vbst. ‚Mürren‘, auch. wartsisch 


(wareys) ‚brüllen‘ (jüngexer, dt.-ns; Teil 


der Bs.), Laut. -Gsb.: hela warcy- ‚die 
Hölle braust‘, Hptm.: : warzasch ‚Kuur- 


ren, murren‘. /] Zur Etymologie 5.08%. 


bördec, NS: barca$. 


08: wöräik, Sen. -@ IN, äh: Hohl, ‚Ort- 
scheit: ‚Guhot ZUr Befestigung ar | 
Ps: orck. kan! ee im Ns. ud- 
bekannt, ‚bier nur indigen slaw. terpf ik), 


tarpfik), | außerhalb des Sorb: poln. 


orezjk../f Entlehnt aus dem Dt. ‚vel. älter 


‚nhd. orischit, nhd. Ortscheit, das. -Ük-S uff; Ä 


dann in Anlehnuhg an sütspr, 'slaw. De- 
minutivbildungen.. Möglich ist aber auch, 


daß dial. ((schles.) örfich die Grundlage 
.des slaw, Wortes gewesen: ist (vgl. Jung- 
andreas, Beiträge zur. Erforschung. der. 


Besiedlung; Schlesiens, Breslau 1928), skep- N 


| tisch. dazü Bielfeldt, 5,291. 


we .  nenen: ch&a worduje hwarjen , 

wird gebaut‘, cr 
Bgpt. wofr)dree Se kon vel leßkowr. worech. 
woreschina Ta ‚Nußbaumwald‘; 
gech, Gen, -a m. ‚Dem. worjesk. ds oz 
worjesina dass. Ältere Belege: Chojn.:. 
 worecn, wore ‚schk, loski worech. ‚avellana‘, 
Hpin.: x worech, woreschk, Meg.: 6 'orech, Ir 2 
 pöln. orzech, polab. vrech, crexai, vreie 


 Audosch (verdifos $ 


NEE 
RR ee GrKölz: 

. Yıhudi wordowati (chudy 
TREO FF Entlehnt aus 
Be ‚ah. werden, mind. iverden, 

den; der. ‘o-Vokalismus w 

3 Din NEL. geworden Bietfeldr. $: 29): ‚Das 


Br 


Gen. e, = 


Gasthaus)‘, worin 
Ältere Belege: ‚AFL.. 
im? Ns unbekannt. 


viesen. wird 


"08. N 
‚Zeche (im 

> die Zeche bezahlen‘. 
Sehm-P.: worc cisna;] 

= ee Entlehaung, verh 

auf mhd. zrtefn), ‚trühnbd. 

“  esächs. urle, örte, schles.. urte, 


 weiterung durch das Formans - IN, 


| feld, 8.291. 


72708 ränasst: Sg. 
 gew. als. Bestandteil von Passi 


won W orduje bin. er wird. 


geschlagen‘, 
auch wordnmad, SSA WW: R.: 65: 
© gafr)dfojued; in den os.-uS. Übergangs 

. dialekten. uöfr) und und uördouas. Altere 


nn "Belege: War.! derbisch Ksent y ordowac ; 


‚du. mußt zu Erde werden‘ 8. IN, Eid 


3. 1746: wordinsane ge; orden‘, Eid. 1795: 
a priotklasowane wordowa ‚vorgelesen WU 
SEI de 28 wordonag, 1.Sg. du dass., & 

. WUBBSPT. geW.. 


2 kordowas.- VM.ı: woms 
x wordmis dass., in Sergen = Fareoi, süd- 
östl. 


Ältere Belege: Moll.: \werdewasch 08 \ 
3,368, 6), werdowa Aor. 3.Sg. ward’ 


! ‚größer‘ (76x, v9) Abt E:W tardowasch, war- 
es 2,8e,), S.122 
“ dowasch (S: 139), © hojn.: hard ‚werde‘, 
ar ‚(sary) wordewasch ‚alt werden‘, 
hördow. asch” 


| wardowalo - ‚geworden‘, ; ‚Meg.: = 


osächs. war 


wird seit 


uf uingspr., werden‘, a 
ivkonstruk- . 
‚das Haus 


| von Cottbus, iverdowas (Lätopis - 
ISA 1956), Alter auch. w ardew: a$. SSA 10, 
R.&: ‚2rÄONAS, IrIRLS, "usrdouas, uördouns. 


und or: | 


‚Abend werden‘, 


wordowaii) ‚ma- 
IT erden; veL % 


‚let. 
dem. 1. Ih. ns rieksıs ‚Nuß‘, 


con 


hin a der. ös. Sdhnifrspräähe: verdrängt: Und 

Sape: ne hende sorb, I . 
Fr. swuktionen ersetzt (stary wordowad = =. 

" starie ‚alt werden‘, che&a worduje Adrjen - 

na = ch&&a so nvam). Im Ns. finden sich E re 

irte, örte, erte Belege mit W ordowas aber auch noch i m 
‚ Im. Os: :Er=::: . | 


a, Bich = 
os: worjech.. ‚Gen. >=. m; 


nehmend durch entsprechende 'sorb, Kon. 


2. Jh. KERN. 


us, „Den. Re 
worjesß. worjesina ;] ‚Nußbaum‘, any We. 
Diet „Haselnuß‘, w löski w 'orjech ‚Walnuß‘, | 
Ältere ‚Belege: nd: worech, Matth.: 
w orech. on; woreschk Re von, Sw.: sy Hesne “ 
worech. ‚avellana‘, lösiia woreschna® (o- 


rind) a ellana‘, "AFT.: worech ton, les-- 


‚Haselouß‘, 
ns. wo- 


- Nöm.- -AKL Pl; &. ‚orech, slowak. ‚orech,. R 
‚russ. opex, ukr. opix, bruss, ap3x, "Aruss. 


kajk.), ori 


opBxs, sit. örah, dial.- oreh 


er, "bule.. opex, dial. 0p8x, ak. opes.. “ 


: Urls. *orsche .Nuß ‚(Haselnuß)‘ x wahr 


scheinli h deverbale Bildung zu usl. 
: Sor&fiti ‚verbinden, verknüpfen‘, vgl. ohne 
is“ | o-Präf. pol: ‚dial. TZESszyC ‚binden‘, aruss. 
Q6%.; I). wordivo then ‚grvch wrdssy - 
Or orahjo- ten ‚gröch w a) ‚wird die’ Sünde : 


Pbwumm ‚aufbinden; lösen; Sünden ver 
‚geben‘, aksl. rt ‚lösen‘ usw. Die Bed. n. 
‚lösen‘ wäre dann sekundär und von pr 


‚positionalen Bildungen wie *or-restti ab 
binden‘ ausgegangen. Die Nüsse (Basel- 
. müsse) wachsen . traubenarüg ‚mestarig 
miteinander verbunden) an den Zweigen, _ 
| Sa Tribaten,, Etimologija 1968, Br 
"8.65, 


ier als Grmindformen aursl 
ori dial. *verdchs polab.) an: 


setzt. Ve ei 
ohl bereits ah erwiesen wird auf die balt. Paral- 


lelen. it. fesutas. riesun)s, riesas ' ‚Nuß‘, = 
apreuß. birccareisis . 
rise ‚binden, 2 


Neun 


‚Buchecker‘ neben It: rist = 


0 Hs: Adler 


= . stößer‘, 


ER 1681 


a knüpfen; lösen, logbinden: auf- . ®. Mos. XL, 145 5 Ms: XIV, 13 neben. | 


 hodlar. ‚Adler‘ @: Mos.. XL 23), Anon.: 
| Adler = odlär, Meg:: 
En senrists. ee ‚Bedenken gegen diese 
Fraenkel: 
LEW, S, 738, der die Verwandtschaft der 
u Verben in Anschluß an 
ER "Endzelin- aus. lautlichen Gründen anzwei- 


binden 


‚aeshateen, ‚aufknüpfen‘ und 
«Jetta, 


‚binden: 'auftrennen‘, ‚apreuß. 
Zusammenstellung. aber bei 
a . balt. und slaw. 


felt, ohne jedoch auf die deutliche Über- 


“ einsimmung ‚im. Bereich der Semantik 
en einzugehen. Aufgmund der nicht einden- R 
a tigen Lautverhältnisse Bl. neben skr. 
.. voräh auch die polab. Form vrech). wird 
deshalb auch an die. Möglichkeit eines 
0 alten - außereuropäischen Wanderwortes 
‚gedacht, das aus.der Gegend. des Pontus 

‚nach Europa gelangt sei. Verwiesen wird. 
auf griech. äpvar za Ananrlswrızd räova 

ur (Hesych.) und alb. are‘ ‚Nußbaum‘ (Schra- 
der Reallexikon 1, S.442, Machek ESJ 1C, j 
a s. 418, und Skok ERHST2, 8: So: 


TEE wor; Se. E73 m. ei ‚Adler, ı 
er Aquila‘, ‚aus älteren Quellen nicht be- 
. kannt, ‚hier. ur 'Lehbnwort. hodler,. -rja 
ER erstmahg. belegt bei Sin. Wb, als 
. . hofel, worel neben: hodler, vol. auch Niki 
 horel ‚Adler‘; Pf. Wb. erwähnt worjol, 5% 
Gen. -d und wörla ‚Adler‘, ir örlica ‚Adler- 


 weibchen" sowie die Dem. wörlo, -eda und 


8.412 und 544; 2, 8. 926-927), Zw. Wb.: 


.... Jerel, herel ten ‚Adler‘, jerliza ta ‚Ädler- 
ne wveibchen‘. Ältere. Belege: ‚Chojn.: ‚jerol‘ : 

„Buteo, Rüttelweihe‘, im dt.ns. Teil der 
| | hodlar, horäl (horial®), a 
‚ Rüttelweihe =. > jerdl, Hptm.: Jjörel ‚Gänse- 
Fr AT: Eu ‚Geier, Ne | 


brüss. 


. *aran-, 


En Wr. durch die Formantien. 
a wörlatko, als PN aus dem Jahre 1657 
 Worel (Wenzel Wortstudien): ns. jerjeh- 
Gen. -am. 1. ‚Adler‘, 2. „jeder: adlerartige 
ee ‚Grejfvogel,. zB. Sesadler, Gänsestößer, | 
Flußadler; Bussard,. Mänsebussard, Weis 
be‘, dial. auch. horjel, worel, worl ‚Adler‘, 
worlica ‚Adlerweibchen‘ (Mk. Wo 435% 


wäre 


worel ‚Aquila‘, f ia 


‚der Bed. „Adler‘ 'poln. orzel, polab.. viräl, 


€. orel, slowak. ‚orol, Tuss. open, ukr.. opEı, = 
apöı, anıss. Opbns, SkEr. 


‚horjel, hörjal- sowie ons. worjel ‚Adler‘ : 


‚(Meg.); ns. dial. herjel < jerjel wieinns. 
‚dial. ‚herjebina <  Jerjebing ‚Eberesche‘. Das 
Nebeneinander von *or- und *er-istalt 
und hat bereits Etttsprechimgen im Ie., ve: e.2 


‚got. ara, aisl. ari, gm (< *amuz), ags 


ea; ahd. aro, aru. „Aar, Adler‘, sad. n 
. adel-ar ‚edler Adler‘, uhd. Adler (ürgem. ee. 
‚alter n-Stamm), ‚griech. Sands, ; Ben 
Vor. 
gel‘ (Omithologie!), air. irar, ‚Kymr. eryr a 
‚Adler*, lit. erelis, dial, arelis, ‚lett.: Erglis. I 
apreuß. arelie &ı a. 
: arelis) dass., heth. hasa-ra-as (haras), Gen. 


oc ‚Vogel; Hahn, Henne‘, 


Öoveoy 


(< Erdlis) ‚Adler‘, 


ha-ra-na-as (haramas), ‚n-Stamm (vel. 
germ.). Im Baltoslaw. mit Erweiterung der 


‚08. arö Se =e £ ‚omith. ‚Ziegenael 
ker; Capfimulgus® europaeus“ &K. B: 5.) en 
5 Nacktschwalbe‘ (Kr. Wb., Ib. Wo), bi i 
Rstk. 1866. nur die Synonyme walak und 
dejäk „Nachtschwalbe‘; ‚ns: worla, Gun. 
£..dial. ‚(Sprwd.) ‚Mehlschwalbe, Delichon el 
urbica*, worlik ‚Schwalbe mit weißer Brust“ > 
Mk. WB. 3, 5 2267, hier ‚Mauer 2: 


ör ro, De 

. slowen. drei, ‘bulg., mak. open Pt 9 
j ‚orole. IE Urs *orole. ‚Adler, Aguila‘, da-' = 
neben *erols dass. (ursl. Dialektismus), 
im Ns. später Übertragung. auf andere 
größere Greifvögel (nach der Ausrotung 
‚des Adlers im mitteleuropäischen. "Tief. 

| land), ve. aber auch roch. ( os. und.ns. dial. 


el, bl. Zur 
Literatur vgl. Väsmer REW. 2,.8.2765 ws 
 Pokormy IEW, $. 325-326; Machek: ESIC, a 
‚8.4175. ausführlich Popowska-Taborska, . 
"Z; dawnych Endzielon, ‘S. #1. N os 
‚hodier, DS. hödlar.. u 


. - Mehlschwalbe wird ‚mit: „tel“, 


wörnjeta | 


geh walbe); dial. 
(Mk. Wh. 2, # 
hurle . Maäuer-, 
27501: Würkig (d. i- 
Wenzel "Wortstudien 
 matop. Ursprungs. a 
enaue bedeufungsmä»ig 
Wortes ist. schwieriß; auf jeden Fall eine 
 Schwalbenart. Die. Bai . 
: melkers (I (Nachtschwalt be) ist in der Abend- 
dämmerung oder bei Nacht ein lautes und 
nn monotones Schnurted- „errtr‘, das 


= der 
Fe. übergeht: Die Stimme 
HOREETE “ bei Aların 


‚mit: „er“ angegeben (vgl. T. Sokolowski 


auch vor, 
Ss, 991), vgl. 
N hnalbe; als 
Waurlik oder‘ 


Fporf, TWUr r, 


Ptaki ziem polskich, Warszawa 197, | 
ms 282). Die relativ späten Belege. des Os. 
Zeigen: möglicherweise eine schriftspr. Ent- 


Jehnung aus: dem Niedersorbischen an. Bei 
Pf, Wb., 5.923: „Wurla, -e Z: (eigentl. hur- 


‚tet, daß das Wort im Ns. vorkommt.) 


2, 208, wörnjeta, Gen. y£ dial: ‚Schar, Herde‘ | 

(nach Mk. wb. 2, 8. 927, aus dem w. 
.  "Gez.-D.), im SSA aus demselben Gebiet _ 
Er uöreta 2, K.75) und usrmlara (0, 


K.139); im eigentl. Ns. und im Os. un- 
bekannt, // Nach Mk. Wb. entlehnt aus 
franz. comett ‚Fähnlein“, wahrscheinlich 
über eine, ‚nicht näher bekannte dt. dial. 


. Zwischenform. 


| , Schm.-Pö.: worschta; ns. wärsta 
a Wbarshu Gen. -y 3.,-0nS. werstu dass. 
(Ha), / poln. ‚warstwa, warsta dass., & 
vrstva,. slowak.. vrstva ‚Schicht‘, . 


Linie, Wegmaß‘, ukr. eepcmed ‚Flöz, 


K Schicht, Lage‘, brüss. eapemd dass., skr. 
 Slowen. afsıg. Reihe, 


un Rahe, Ast‘, 


| Zeile, "Art, Lebensalter‘, 


zu Lebensalter‘. I Ursl. 


Worlik, 


V elname ono- 
dien). I “ die 


e Zuordnung des. 


Izstrophe des Ziegen- 


08. a Gen. 


e ‚ Gen yf, ae (Platz in der. 
2 Scheune für die Aufschichtung von Gar-. 
.E a Schicht, Lage, Flöz‘. Ältere Belege: 


: wichrouch, 
russ. . vy- 2 wolö)- wie. in 08. 


eepemd. ‚Reihe, Anordnung m gerader 


doeh. 


Sag: epvemü 
‚Lebensalter‘, mak. apem f., aksl, Vrbstg 
*vorst(u)a ‚Reihe, 

Schicht‘ Ss. *uirt-t(1)a, vol. OS, werdet. 
ns; wjerses "vor er). Die Bed. ‚Reihe, 
Schicht‘ < ‚der mit dem Pflug gewendete 
(umgedrehte) Boden ',,Wegmaß‘ < ‚Länge 
der Ackerfurche‘. Vgl. als urverwandt lite 
varstaj ‚Pfluggewende‘, ‚. varsna ‚Plug- 
wende, Meile‘, lat. vorsus (versus), aind. 
urrtält ‚rund, ‚gedreht‘. Zur Literatur $. 


 Vasmer REW 1, S.189; Pokorny JEW. 
S. 1157. Machek ESS, Ss: 700-70], trennt 


ursl. *porstfa)i in der Bed. ‚(Lebens-) Alter 


‚von *vsrstva ‚Reihe, Schicht‘ und stellt 
‚ersteres zu aind. vrddhi- f. ‚Stärkung‘, 
wi E: nicht erforderlich. | E 


08. or älter, Mund‘ (Koks 1 174]: Swör- | 


tom Bwutrobu , mit gem Mund und mit . 


| =); Thurmschwalbe‘. DErCDE bedeu- dem. Herzen‘), 5. 08. ert. 


08: ortowaß, 1.: Sg, u. älter ara | 
pflegen’ (Schm. -Pö., Lub. Wb.). ff Ent- 


lehnt aus dem Dt. Suhl, warten). 


-q m., auch wyruch 
‚Weihrauch‘ (Pf. Wb., Rz. Wb., Kr. Wb,, 
Jb. wb.). Ältere Belege: MEr.: Ran 
wiruchom (Mat. IL: 1), Sw.: wöruch, thus, 6 
APr.: wuruch, Schm.-Pö:: wuruch, wy- 
ruch, Kör.: wyruch;, ns. woruch, Gen. -@ 
m. dass,, auch wjeruch und. worych (MK. e 
Wb. 2, S. 927). Ältere Belege: Moll.: we 
ruch (19 v, 6), Chojn.: wohruch, wiruch, 


. Hptm.: würruch, Fabr. I: weruch, Jak.: 


wyroch. (vgl. EM S: 1898), ‚Attw.: weruch, 
woruch. |] Entlehnt aus dem Dt., ‚vgl. mhd. 
ahd. ufhrouch; Labialisierung 
wuwT öt, dial. 
wörot. ‚Anewand‘ und wusmuZ, dial. wös- 
muz . md. ı vISMUS.: „Mehlbrei‘. Ä 


| a8. . most, 5. 05. wos”. 


1663 
ns. wos“, 5.08. wöskı.. 


os. rosa ‚Gen. yf 200). ‚Wespe‘, Ältere: 

Belege: Sw.: woßa ‚vespa‘, AFr., ‚Schm.- 
Pö.: wose, woße; ns. wost, Gen. -“ m., 

: ® Dem. wosk zool. dass.; Ha.: wösa. Ältere 
Belege: Chojn:: 
Hptm.: woß, | poln. osa, polab. väsä 
(*osa), vasik (*osske), &. osa, dial, vosa f. 

und vos m. (im Riesengebirgsgebiet, west- 

. mähr.), fuJosdk (Ut&eny NR 45, S. 173), 

slowak: osq, russ. ocd, dial. oced, ukr. oc, 


bruss. acd, aced, skt. ösa, slowen.. ösa, 


 bulg,, mak, ocd. H Urs]. *osa ‚Wespe‘,.dial, 
auch *oss m. (ns., polab,, €. djal. .); urver- 
 wandt mit lit. vapsa ‚Wespe‘, vapsod dass,, 

lett. vapsene, apreuß. webse dass., lat. 


vespa (*vospa), ahd. wefsa, wofsa, bair. wer 
bes, ags. wefs, wieps, w@esp. Zugrunde lie- 
 gendes je. yapsä < uoblisä ‚Wespe‘ geht 
zurück auf je. * yebh- ‚weben‘, urspr. also 
„das. (Waben) webende Insekt‘. (Vasmer 
REW 2, 8.280; Machek ESIC, 8. 697; 


Fraenke] LEW, S. 1196-1197; Pakanıy 
JEW, S. 1m) 


| ‘08. wos? Gen. -y f. bot. Eape; Populus 


. ‚tremula‘, gew. wosjiea. ‚Ältere Belege: Sw.: 
woßa vel woßeeza ‚populus‘, 


wosycQ, wosyna, Ha.: 
‚pel. Ältere Belege: Chojn.: wossa ‚Espe‘, 
Hötm.: woßa, woßina dass., Anöon.: 

 woß: ‚Espenbaum‘, /' poln. 8X, osina, € 


osika, slowak. osika, russ. ocınd, Mn | 
gend, ocuka, bruss. acina, in. den südslaw. 


ne Sprachen mit anlautendem Ja: skr. jäsika, 


slowen. jasika, bulg., mak. acıxa. |] Urs. 
*inu) und *j)asika 


 Fosy (ed, *-ika, 
 „Espe, Populus tremula‘ < ie. *öpsz; alter 

ie. Baumname, urverwandt mit. lit. äpuse 
| ‚Espe, Zitterpappel‘, lett. apse, apreuß. 


F: Bure ERS m BER &, 
Ben ann Bm m ame "a a mm u en rn Fun 


woß. „vespa, Wespe‘, | 


woßeezune 
(wosycany), woßowe (wosowy). „populeus‘ 
 AFr.: waßa; woßeza, woßina ‚Espe‘, Schm.- 
Pö.: woßa; ns. wosa, Gen. -yf. "dass., auch 
WöSsyca ‚Silb erpap: 


ten. 


- 
ee 


5 Er Bam... 
— nn he u mt 


ubie, ahd. aspa, ii Espe Gihl. Eipe);. 
weitere Zusammenhänge wenig übersicht- 


lich „(Vasmer REW 2, 8.282; Machek 
ESIE, 5; 418; Skok ERHSI- f. 8.759; 


| Fraenkel LEW, ‘Sg, 14; Pokorny 1Ew, 


S. 5 


e wosada, Gen. -y 2 Kira: Plan > 
gemeinde‘. Abltgn.: wosadnik 1. ‚Kirchen- 


gemeindemitglied‘, 2. ‚Gebet-, Gesang- 
büch‘ (bei den: kath. ‚Sorben). Ältere Be- 
lege: AFr., Schm.-P6.: "woßada ‚Kirchen- 
gemeinde, Sprengel‘; ns. mwosada, Gen, -y 
f. :dass. Abltgn.: » wosadhik 1. ‚Mitglied 


der Kirchengemeinde‘, 2. ‚der Gemeinde-, 
 Kirchenbote‘ Benennung. einer älteren, 


Ds. ‚kirchlichen. Zeitschrift) (Mk. Wo. 2, 
S. 927). Ältere Belege: Hptm., Fäbr: IE 
woßada: }} url So. ‚Ansiedlung‘ (No- 
men actionis > Nomen rei actae), vgl. 
poln, osada ‚Ansiedlung, Kolonie, & 
‚osada, auch ‚Gemeinde, Ortschaft‘, farni 

osada ‚Pfarrsprengel‘, slowak. osada ‚An- 

‚siedlung‘. Im Sorb. Begrenzung auf den 

kirchlichen Bereich, zur Bedeuningsent- 
wicklung vgl. auch skr. Zupa' ‚Pfarre, 
‚Kirchspiel‘. Zur weiteren Etym. s. 05 


 sedzed ‚sitzen‘, sadzie ‚setzen; hinstellen; 


OR 


ns. wosß, Gen. =Lf, ‚Hechel, Gräte,; Rispe, eu 
:Granne‘. Ältere Belege: Chojn.: woßz 
‚feit, Ährenspitze‘; im Os, nicht: belegt, { 
‚poln. o$d, =cl ‚(Fisch-)Gräte‘, &..05t, dial. 
vost, ost‘, ‚Granne; (Fisch-)Gräte‘, slowak. 
‚ost, TUSS. 'gemb. ‚Spitze, Granne Can; Ähren), 

langes Haar IM Pelzwerk‘,; ” 
‚Gräte‘, skr. östue pl. ‚Fischgabel, ‚Drei- 
zack‘, slowen. öst ‚Spitze, Stachel‘. // Ursl. 
"ost (i-Stamm) ‚Gräte, Granne, Spies 


‘je. *ak-stl; urverwandt mit lit, aksıls f. 
‚Räucherspieß‘, äkstihas m. ‚Stachel; An 


spörn‘ (dazu poln. :oscien, ©. osten, aksl, 


‚ostlle. IM. ‚Stachel‘ » Kun. eithin nd. PI; 


ukr. dem 


er 


Ss ‚Hainbene‘;i im. 


| S > Rausn,, neben‘, 
=  staropfen, vlegen (Fldsch)‘ dia] « ‚mähen‘, 4 
a 'D5,. Se: 

| Sta meh (mit der Sichel); Hein schnei- 
den [Häckzeh);. (klein) stargpfen (Futter), Re 
Ss Pr. ERkehlue, 3 
5 map, ee. = 
® a wosef, GC a pt: ‚Schein, Schalten- 
Be „Bil: ‚dal. ubs en, ieh. Yys8ı ZA in den. u5- 5 
2 Drergassäien au Zu wol und 


\ Bes nazuch 5 i 


| Bi nis @. Ha. eo. 


=. - DE 
ur Ca, 


wöhR ns, wosel 1 Bist < 


Stechgin 


; an. 
x ir ‚Br mei ER Sn 22 war n 


he. ie Ä 4, Bein‘, > ri 

5 Woussar 
f asich, | 
pad; wnsekom eh „NOr dem ae: 
2 yosence NÖ. 2, ( Mloßenze; 

ON Wi Br =Hänchen ( (Pulki. Wassk- 

. Großkänchen,. Haly Wosyk- : 
chen, Kr. Bischofsn erde). |] Deverbale: 


Bildung: (Nomen anlonis 2 Nomen rd an 
te): Zu ursl #zökti,. 7 Iter. "sekan 
| vn ee, sehu und secom 


‚hau‘, 


sekuf ‚hauen, hacken, 


c ‚nahen, baum. mit der ‚Senss)‘, 


4 2 


schaben‘. "SIE; 


WESER 


* Br, ern, Schatteninld‘, Hptm.: 
x woßeh , & Schatten‘, ale: wozeh Ya: 5. (mac DB 


Yaeh:, in Ka: £, schen 


Sr " LEE Hk, Gr 
jHechsen. Gi Weed), wichsen 


De 5 one ; Ältere, Ber e 
Yr "acht, 


5 rasch 

| risk, 6, 

sukr, sick, ‚-deRy, skr: vösak, slowen. : dreh: 

e. bule: 
‚Wachs‘ 3. Hl. Ursl; ; 

., Wendt mit It Malen; 

“ wahs, ahd, Wachs < S 


Wussintzen) ” 


ht belegt, vol. aber © ; E2 
65. nicht belezt, Alters Belege: sw: wös wol wozu ai, 


Kleinhän- AFr.: woska „Achs 
. dassu:“ 
en Belzge: Anon.: 7 woß, 'k poln. 0, po 
lab. vis, €. osa, ab, slowak. os, ss, om, 


ure: eich, ebch, Drus3. B0Ch, sk; 5, slowren. 


Sam); 
EN Sur, 
 ükfah- "Achsen, n ieh Eon dass, kat. - 
| url, ahd. ahza, nnd. Achse (alt ie = = 


Zähne‘, ,Schl.D. 


chatten? fin, m, Cop. a 
Shih. vrosin, G Br 
og ud holz); Spaltholz; Splitier‘, Dem. woslonk, 
5 1838 und Mu We, 2 5 2 ze IE maslongfk, 
dm 
| B - ei woßlon, j Fr 
... Mischzio; im Os, unbekannt,. hier Sypnanym 
nn |  4öka, || Urs): #ysloms ‚Aolspan 
a. E  Holsplit ter‘; gehört zu der in.ns- 
u De, ach, 77 ae 
3 rede, 
Matth, Be 


5 melko; %;: ‚osia,. 
AFL: Re 27 em & 


; arus. a auch | Bene. 1 dass, weiten us. ou, i 


ee Bi er PIE K Genie. u 
EW, ; uncheetins, wos 4 Werkonif. 

pol omy "Ältere Belege: 

= BER '28);: Chojn.: Walk", ‚cera, ‚Wachs, 


"Moll: | wußich | 


‚Wach: in : 

woßkowi Com). ‚cereus, Wachs 

‚wachsen‘, | Bel 
slowal. vosk;.Tüss;, 


BEE cn 2 polah, 


brus; a, Aucp, 


mak. | BOCOR, ahsl 


po 9 


"#0 Lak, 


oft: va:k; ». ahd, 
ud. 


OR she, Gen. A £ „A \chsei (am. Wagen), 


‘5.05. W082, Gen. yh 
schL. D#. wor dass. (Ha.). Älte 


 bulg; mal 172 I Ur. #osh er 
urverwan dt: mit it. 


let. day apteub, Ussk, 


Kultus u Pokern yIBW.. 8: Mi R 


| gs voskumina, Gen. 2 B. ‚Sturnpfheit. der En 
| »öskobina dass. Ältere 
‚Belege: Chofn.:. voßkamina ‚stupor den 
yum, Zahns starre‘, 


sckamina. dass. Me 9 ur ge 
Eum. ere ni „Taskabtene. Ferr a 
JEN,. -q m. . ‚Span Won! Bau in 
wosloniieo | ‚Holz: 75 palteplatz ne 


(Ha,: ubslanisko). Äitere Belege: 
woßlank,. woßlonaschk, 


diel. : 
wosifea en 
enthaltenen We. 2223 2 
spitz, Kantig‘, ve poln. on 
oslieha, russ: 


‚Wetzstäin‘ 
‚scharf, 


7777 “ 


| .bo% ck x s S 
Wach: eo user. ne 


en AS 


hr . | 
woßle- en 


PIE . 


j “ . Schneide‘, ahd, 
Sehne de, 


en 8. roschh, Gen. 2 £ ‚Person; ji bil um: 5 
Persönlichkeit‘, woscbowy Adj. ‚zür Person 
. gehörend, Personen-‘, wosohny Adj. ‚vor 
wosuhnnse ‚VornehmSichkait; Per-: 


sönliel keit, ; Wo- u 


SSSiHehln., 
© sönlie chkuitt, wosuhine ‚Per 
rohlty Adj. ‚individuell, persönlich‘, "auc 
©. mit e-Vokalismus: worehje Kay. ;h Jean 
| 2 .3deks;: ‚hauptsächlich; 
zein‘; wose ehny Adi. ‚vorzüglich, herrlich; 
> Jen. Altere B Jlege: MET.: wos sehe 1, ‚ab- 
gesondert f Mat. AVIL1;: 2. ‚allein (Mat. 
XIV, 12), #033 


\ : Hi je Herzen 2 a8 Bm RE Er . = ” 3 E 


1665 u 
one 
tenem 4 ia“ Hi 


‚Porma 07 ie Yan 


zusetzende imutivierende Verb url. 
22 ee Im Slam. icht be legt: 


Me drstein‘) <ie 


vgl. dazu: Auch n5; 


-löng „Spitze, Stachel‘, Jat, ucles ‚Schärte, 5 
ehdken. ‚Spitze, Schwirt- 
ne nhd.. Ecke (Pokörny JEW, & 

a S, 19); Siehe auch n3. wosd,$ [schel, Gräte, \ 
.. Rispe, Granne‘, 65. WORDS. wosel , ‚Distel - gi: 

en und: 65, wöry, 25, weiß); chart‘. 


ebneho Adi. Gen. 2; Br 


3... 
Eı 
Fe 


(Mad. iD. = ER? u name, a 
lowen, asina- dass, B2,17 si. Form: mit ses 


2 sohhbse 


nn \ under, inzein; 
_ "GIS; as Gen. w Weir, FR Dim. 2 
Br woslirka. Ältere Bele Eur: Chofnsz: 0 jelizu 
Ben Wetistein‘; 
yartrt 67 Mich; 
cash, A vn. 2:5. 9243 


. ?0r-k ; | 


osobny. Adj. 


TuS, 0edbn ‚Person‘, 


son‘, slow& 


% allein, besonders’, 


RB: u und de in den Reflexivpron. ie 
ehe enthaltenen Wurzel "obs. 


Sysehet €: ‚Io HEN, | 


insbe sondere, n- ie 
ah el: #osoba, Sal. | es 

”e oseho,. . \e surb, unzehfe, russ: A. nnehe, . Si 
orehu). Die Al ternation. 27er arsicher alt: 


u und. | wahrscheinlich. berät. unprachlich 


R RE A Kar $ n 
> v3 » 
PER v 


rnder er ve % = 
uregion: BEN Pr: woche, 


.„yarfaglich'zn2,wosoha, Gen.-z! 1,Bubze 
Guan ‚Lärm‘ neben: TUs5, zum Be L 


Ta: Jaut- sprechen‘, EOMOHLME: ‚schreien, = 
5 arm: cn. TStprasl. 4,:3:3375; Das voraus 


Be 


zentals, Buberes Anzenz, 2 Pe u 
‚Individuum‘, wosohnyl. zer anieh2.dal 
‚besonders, Jet süralie ee vorzäslich®, wor a 
| ‚Parsönlichkötz Indrädusiität, a 
auch nit ee okaltemus: wezehje kN. © 
703 glich; | absındar- : 
lich; hauptiächlich; namen en + We: sehn, 2 
Ad ‚besondere, 
im 03. unbekannt, hier - 
nur Brus, | mit derselben. Bed. poln. osla, 
u osellea, russ: nednur, ‚auch dial; Deenunmtiü £ 
226 ‚schliefhges Brot‘, vend dass. (Del 
=: versieht das letzte Wört soft, Fiä geräächen N 
wer! aruss, Ben - ‚Schlaf; stein? s lawen.. Ö osla,. 
Snake], osla dus. MH Urd. *osh)la. ‚Shattes, “ 
 Kantiges’ 
en jSchärh: a kantig‘, a 
waslon ‚Span, Splitter‘, bulg: veüR. ‚Gran- - 
lie, C. ‚osind, slowen. osina di a5. unver 
wandt mit ar. dseln- ‚Nadel’ l<# asiin), 2 
lett ss ‚scharf, . spitzig‘; griech. üzıs, 


eigshrünliei 
demarüg:. eultalli; herrlich, en 
wesshflich‘, 


lege: Choin.: Wosebne. Ad. absund eich 


Hpim.: wofeht Ad. dass... woßebni en) = nn 


Adi. dase,, Hyim. "L.: #0: sehnik. ‚Sond: 


la, Sehr wosebhe hd. ‚Lür sich; aller ie 
1, Kar + XII, 18), wuzehnego Adi. Gen. 
Sg (Mat V, m, I poln. nsobt: ‚Per: 147: RREEEERERRREE 
abge a Be: sondere‘, ee 


Dam. 03 ie Be a Getle, ce 
estate. ne ‚bei Soaden lowak 


sea, Mr Ss “ 


re Vrnsehnje ir. . a 
35). Alter: - nn 


Surs #0 siobne s _ er ı 

r #0: sehnio:ch, SA a 

ar 1 Schm-Rü.:umsehny, iunderichz yars ah: a 

_ actiönis _ ‚Nomsn rei artas), Wo). büsg;. 
“2. 


sche ‚Bersan‘, ab, a 


nzohn Herson osohnf Adi be en en a 


ere', oedbennuih dass, dial, 
‚besonders "auch ükede;, otein ‚gelrennt, 


:B. ‚Perss snal', 
DLOBER bsunders", 


oinbili.ze 
leben. B-2 handelt sr h um 
positionale Bildung, Essteh: ei der 


En m. ser, Fr ar“ 
& ; de per 
PR RE 
x = 
"ar FE RRE TS 


ükr,. ER russ, a0000, wer. or0ba Pe= 

3 .. 0sehd, o:öha dass, useben 
‚persönlich; yerunal; ‚Persunsn-, DE 
bulg. 'nebaa ‚Person, ma 
nendTung | ‚Prrsönlich- on 
ER, aks 1 0sob Adi, „eränzelt, für ch 
‚Ansatn, allein 
zine pri RE 


oehama Ad. ‚beson . . 
RE £ Ad. u 


- pr Beer. 


Be! | Ice 
wosomd£esat. ‚achtzig‘, sw. 


wosol: = \  RRT ‚achtzehn‘, 
be tsehle, Pk TEN woßem ‚octo‘, wasämdiesar ‚octogintge 
ee os; sebi, sebJe: Schm.=Pö.: wossom ‚acht‘, Wossmy ‚Acht e 
= s 2, u ossormiäce , achtzehn‘: ns. wosym Nun 
ee | Br E: ‚Eee‘,  dass., wosyrmy ‚achter‘, Wwosymnasco ‚acht. 
"os. nk Gen. 6 4, Aler tr wi ‚Eselin‘. zehn‘, wosymzaser ‚achtzig‘, ons. Wdsynn, 
Den. wosiik,. iwosolk,. one = Pr wo- wösemnasco, ubseindFesen (Ha.). Ältere” 
Ältere. Belege: 1 MER: er Füllen‘ (Mat. ‚Belege: Moll.: rha wossma ‚Ge Achter 
slätko ‚eine Be Matth.: waßol in (K2v D Wb. Ps.: wossum shasser, 
u men ‚Eselin‘, Sw.: wosow ‚achtzig‘ (90, 11), Choja.: wassim ‚acht‘, 
a er 2: asina‘, AFt.: woßol, Hptm.: woßim, woßimnasczo, woßinizaße;, 
c > 
asinus‘, WÖS $ oßel, woßlik und woßlk ton Jak.: wosm (Luk. U, 21), Meg.: woßim. 
Sale woßow,. Wossünzesit (wosymdzesyt), / pol. ‚osiem, 


‚Eseleim‘, wößliza-1a 
| ‚Füllen‘, PN 1568: W 
studien); n8: wosol, 
Den. woslik,. ‚dial. auch W 
wb: 2,8:929; im Schl. und 
| ‚Eselin‘. Ältere Belege: Chojn.: wossol 
‚asinus, Esel‘, woßlina ‚asina, Eselin‘;. 
..wößleiko , asehis, Eselfüllen‘, Gr&ölz.: na 
 wosle: ‚auf dem Esel‘; Hptm.: woßol ‚Esel‘, 
wößlowa ‚Eselin‘ ‚ Jak.: woosel (Luk. xIV, 
5), Meg.: wosel ‚asinus‘, { poln, osiol, &: 
osel, slowak. osol, russ. .oc&i, oe.ıd, ur. 


Wossol (W. enzel Wort- 


oceh, bruss. Acea, arüss: 0c61, SKr.. ösao, | 


 „slowen. sel, bule..oc&, mak. oceu, aksl. 
:ösal6. |] Gemeinslaw. ‚Entlehnung (*ossls) 
aus: got. asilus ‚Esel‘, das seinerseits auf 
lat. asinus. zurückgeht. Zum Verhältnis 


asilis. sind nach Büga 7£sIPh 1,41; KZ 68, 
8.7071, "AUS ATUss. OC616 entlehnt. Das 
| lat. Wort, stammt ebehso wie gleichbeden- 
tendes griech. -öyoc und arm. &$.aus Vor- 
derasien. Den Indoeuropäen war der 
Esel ftemd, sie kannten. nur 7 das Pferd. 


08. wosom Num 
und ipdsom dass. „ Wosmy 
ade - ‚achtzehn‘ ; Wosomdzesar 
: ae wosömdzesag dass. Ältere 
5 Br wosma: Adj. Nom: N 

R 2 Ya wosem. acht, TEERIENER 


‚Eselin‘, woßliatko 10. 


Gen. wösia ın. dass, 
osel (nach Mk. 
M.D.), woslica 


um. 1. ‚acht‘, äuch wosm,, "WOSM: 
‚achter‘ » wosom- 


 awest. asti- 
} ie Literatur: Vasmer 1,823]; 
> Machek ESIC, S, 419; BSBM 2% 5.197; 
Eu ESUM 1, S..404. war 


&. osm, volkstüml: vos, slowak. osem, 
russ, göce.Mb, ukr. eicin, bruss. Böcem, sk. 
ösam, 'slowen. sem, bulg. Öcam, ‚mak. 
ocya, aksl. osMmB ‚acht‘. 
‚acht, 


H Urs. *osme 
*osınd na desete ‚achtzehn‘, *osmy 
deseto. ‚achtzig‘. Das Kardinalzählwort 
"osme Ist eine. ‚Neubildung nach dem 


 Ordinale *osms, angelehnt an Oppositio- ar 
nen wie *seste: *Jests, *deveto: *devet, 
*desero.:."desete usw.; 
- wosym usw. mit Stützvokalen zur bes- 
seren Aussprache der Konsonantengruppe 


0S. waosom, ns. 


*-sn-; vgl. als urverwandt lit. astuonl 


‚acht‘, leit. astuönfi '), aind. astä, asttau, 
awest. dsta (zu awest. asti- ‚Breite von vier 
z Ä Fingern‘), arın. uf‘ (wahrscheinlich. aus. 
beider Wörter vgl Brüch in: Festschrift _ 
Kretschmer, $. 12. Lit. äsilias und apreuß. 


*optö mit von der. Sieben übernommenem 
D) griech. öxro, alb. tere ("oktö-t), lat. 


octö, air. öcht N-, got. ahtan, abd. ahto, : 


=) a ne 


ahd. acht < je. ° "oktöfu) (Pokomy 
S. 775). Da es sich bei ie. *-öfu) umeine 


alte Dualendung handelt, ist. anzunehmen, 
daß das je. ‚Zahlwort für ‚acht‘ ASpr. 


soviel wie. ‚zweimal vier ‚Fingerbreiten‘ ne 
(@#o- [< * "ambhi] k*t-ou) bedeutet (s. oben 
‚Breite von vier Fingem’). 


| m. wOsowaß, 1 SE: ft ‚sieben‘, dial. 


1667 


wöspwas dass. (V. M.), wosowki Pl. ‚Aus- 
‚gesiebtes, ‚ausgesiebte Spreu‘. Ältere Be- 


lege: Choja.: pschewossuju ‚siebe durch‘ 
(Inf. psewosowas), woßowane Vbst. ‚Sie- 
ben‘, woshuwasch ‚sieben‘, Hiptm.: woßo- 


 wasch dass.; im Os. nicht belegt, vgl, kier 
.. sac. [] Aus unsl; *9-sevati, Iterativform zu 
ursh "ser, * :s&ja ‚sieben‘ (aksl. ‚seti, sejo, 

| sejesi däss.), im Sorb. mit Labjalisierung 


‚Weberspule‘ < *eeva dass, 


nS. ‚wospice; ac. PL. -0W ‚Masern‘, dial. | 
auch ussepice (SSA 7, K. 33; Mk. wb. L,. 


"8.413, ‚auch Sg. wospiecg, hospica). Ältere 
3 Belege: ‚Chojn.: wospitse',‚Mäserh‘, Hptm.: 


 .wospize dass.; im eigentl. Ös. unbekannt, 
vgl. aber im. Hoy. D.- 'wosepice, nach Pf. 
'Wb.. wosepiea, wosypiea, | poln. öspa, 
‚ospica ‚Blattern, Pocken‘, &. dial. ospica, = 
‚oSpiea ‚Ausschlag, Biterbläschen,. Ma- 
‚sern‘, ‚ schriftspr. .osypka ‚Masern‘, siowak. 
ospice. Pl. dass., russ. dena ‚Pocken, Blat- 


tern‘, dial.. (8) öcnuya, ükr. efena, brüss. 
> söcna, aruss. ocend dass., skr. Öspa, ospice, 


.slowen. dspice Pl. ‚Masern‘, bulg. dena 
„Hautausschlag‘. ff Ursl: *oS6pa, Dem. 
*osspieu ‚eitriger ‚Ausschlag‘, deverbale 
Bildung ‘(Nomen äctionis > Nomen rei. 
actae) zu url. "ut, *sspR {abulg. sur, 


's5pQ, ac. sul, spu ‚schütten, streuen‘), 


‚iter.. *sypati (08. Sypad, ns. sypas). Vas- 
mer REW 2, S, 286; "Machek ESIC, S. 
419; Merkulova in: Etimologija 1970, S. 
| 146-147. vgl. ‚auch ns: wanpk) ‚AUS- 


E schlag‘. 


08. wospj jef Ay ‚abermals, iviederholt“ 
wospjetowad (50) ‚(sich), wiederholen‘, älter 
auch wospjat. ‚Abltgn.: waspjetowae (50) 
= ‚(sich) wiederholen‘. ‚Ältere Belege: ‘War.: 
to duchöwme wospet nar odzeni ‚die geistige. 
Wiedergeburt“ (8.95), ... aez ty wospet 
 ..ksemi: worditiesch ,... daß du erneut zu 
0 


. 2 Pe, .* 
nme ERTL SIEBEN. zn BER a RE 2; u 
er erg a a nn I 


Be vr 
\ ‚mt 
Ten: 3 

- 


. a: 
me wene er 3 En 
- lan. ERBE EUER 5 \ 


wöst 


Erde , wirst. & on MEL.: : wospet ‚erneut‘ 
Mat. IV, 8), Sw.: wöspat ‚tetrorsum‘, 


wospjafna. ‚swätlose ‚Widerschein‘ :(näch. nn 


‚Pf. Wb., S, 1024, bei Han.); DS. wospjet: 
Adv. däss. (Mk, Wb. 2, 8. 932), diel. 
‚wespjet. Ältere Belege: Moll: wespeth 
(46.r,. 5), Wb. 'Ps.: wespet (71, 21; 114, 5), 


Hptm.: wospet ‚wiederum‘, Tale: wopet 


| | MER. IV, T; Mark. VIL,25), TE zpet, at. 
des & vor Labial zu 6 wie in ns. cowa. 


Zurück‘, aksl Dszpetn. dass. | Ust, 


"ysz-pete(b), und *o-pets(5) ‚zurück, rück 
wärts; wiederholt, abermals‘; es händelt 
sich um ein eistarrtes Richtimgsadjektiv 
‘auf -» bzw.-b: (Jahn. Slovanske: adverbium, 
8,74), zu ursl.. pet: ‚spannen‘, vgl. os. 
(s)bjee ‚spaünen‘, spjedid, spjelowad sauf- 
'wiegein‘, so. ‚sich, widersetzen‘, wopje- 


dien . ‚Widerwoöge, Stauung des Wassers: 


Rückgang, -zug; Rückfall‘; ons. wopjet | 
(Jak.) entspricht poln. opied, & opet, 
slowak. opät, russ. ukr, onAm ‚wiederum, 


von neuem‘, skr. opel ‚zurück‘, slowen. 
zöpet ‚wieder, abermals‘. Die os. Form _ 
wospjet ‚mit unregelmäßiger Vokalisierung . 


von *e zu ’e wie in os. knjer ‚Her und 
pjenjez ‚Geldstück‘, vgl. daneben aber 


| auch älter dial. wospjat, 


os. wosrjedk, Gen. -amM. ke best dial. 


uasfetk, uostetk, yosfatk. (BSSA, S. 66; 


SSA 1, K.12). Ältere ‚Belege: Lad: 


woßretk, Matth., Schm.-Pö.: "woßrietk, 
‚AFr.: woßrietk ion, auch woßried, woßriet, 
Lub, Wb.: wossjetk ‚Beet‘; im Ns. nicht 


belegt, hier Synonym zagon. m Sean | 
des Obersorb. & o-serdek&), | vol. 
. stjedZ{a) ‚in der Mitte‘, 


98, wöst, Gen.-um. bot. ‚Distel, Cardund“ 2 
- Ältere Belege: War.: ezerni.a' wost ‚Dor-. 
‘nen und Distel‘, MFr.: wot wusta ‚von. 
‚der Distel“ (Mat. VIL, 16), AFr.: wost, 
Wust ton ‚Disiel‘,. use Matth., "Sw., „ 


S :Grlle, 


oil 


hm | ae i. 
last; A ar 


A ware! Mn & 
‚ann Eins 


oe f 


£ ukt. en. 


ars „kalt dr | 
‘ alt | 
gsi; bulg: er on ‚Distels 
di en ok ar or (H- ‚Siam no 


vorwandt- lot, ass ‚se 
je mi Pl, ‚grobe P Pferdahöare", 
.Aybonı ‚Spreu', dat. tn, 
.(Pokomy' IEW, 8 19), ‚Sieh 
er ld DS od ‚scharf, ns. WO 
‚Rispe, Granne" und. ns. 


: bi wm sieh, s poor 


sc ‚Hochel, 


a ont \wostat 3 Plı ‚sio bleiben‘, NIFrT.: 
rosfae: ‚bleiben‘ (Mat x ostan 


 tmp. ZP6, jbletbel® (Mat II. ID ns. 


rostiß, 1: Sg mn, auchwosiand, m.duss., 
ler: wostawad; AN lero ‚Belege: Melk: 

= usasch. (9; ern 
 rostarıie ‚bleibe‘, ‘Mog.: wostatz! (wostaet), 


Jak.: zwastatez ‚bleiben! (Mat, X, ER H . 
stück‘, N Ursl;- 


| Urslı #o:stalis el, os, a ‚stantı, ns. stas, 
Am: 


ah wostäen, Aller. bot. Bardhiig: Küken 
‚datum, - Spverdistel (Lavzeit-Kratzdistel, 5 


 Eltstum, Ianevolanın)‘: (RE, H 
DER „ Halket 
weoßzin), fehlt bei Mk Wbo en | 


er tostrunn. ‚spitze. Slı 
RN an °, \ as : 
.chelanlige : okeshpi 703 Slam 


Plane‘, 
: » poln: 
\ Aorta, an a 


: ehr, Ast, „Astkreu 
z x Moulin, wi 


«Ds; st, ns won 


. = Überdrußt, a 
Th ‚yyased M lenseh", En vostudtv Adi. angwelligs hans 


‚hr u cam i 
Falle 
rind Adi ‚langwelligs überdrt Nast: ER En 
schwerlich‘. 
\ wei li m 


‚hatt, ap, it | 
woßruden. woßeudel: (nm), woßnsohu Ber VB Ä 


griech, 
SEN & ‚Nadel‘ 35 


e. auel. 08 
all, 


älter 


48V 3, Chojnı 


.osttzey . 


‚Speeit : 2 
&sosttev. ‚Klottenbuum, Ten a 


| ur; :Aslsch 
Ben nill', ad. osın 
‚Ass; slowak, ‚ostren, ostrh( ), Le . 


XV, 36),.0 pe: vresshy Jon wossielt un 


25. DuE Kisalo, IN 


Rs ost, S os, wor eelar 


ostüdh: gen, y vn anpewele: 


os, | 
Übert 6 ‚lung wol Igor 


eintänle!, worte Une 


$ r. 
drüssig} Kurs 


‚sieh langweilen; Imgweilig werden; ‚Über. De 


il. i (era) 35 
"iu Ä Be dest‘ werden‘, Ältere: ‚Belege: SW, Al. R 


wos/tider las Lub. br wostuchen ‚ver dkiel. 
WLHS,. wostuda, Gem PU dass, Ion- 
ARE 


wostuäitose, owat se lg 
werden‘, Ältere - Belone: Chojy 


Deverbäle Rlldunge No-s/tee (Nomen ne 


tionis 2 >. Nomen act); vol; BORN ‚Kühl, 
stunye kühl werden’, pol, osstda. ne 
‚Erkältung‘, &, slowak. stud ‚Scham ru, a. 
dal, enden, ‚Kälte, De Dr 


Eg worked; f Sr wostantt Bleibäns hrie- 08, .W osuch, Gen, aa. , belie, “ Ölkuchen Be 
bleiben‘, ter. rad, Ältere Beloge: Want (Vichfütten)‘ 
 (Bröska dodawkl), wosuak. ‚Steiezel, Stols. 
“len (Geb jick)‘ (m Bautzener Di. dafür 
stell). Ältere Beloge: 
‚Wasser kuchen, 


„Klei ngebacket nes’: MS. 


(PU WO), auch ‚Kuchen‘ 


Ak wosuch, ton. 
Kue han! 
wostich,. ‚Gon = 

waste 


m, dass, Ältere Belopot 


x wosusie. (nösto) teiw.) abtrooknen, ob» = 


‚dörten‘, 


ns. wosuche: Geh, EN see filter much 


wosyeha dass. Ältere: Beleges Mallst WO 
15), Chojm: a ee 
waßneha = 


spehu Akk. Sp, (33 v, 
stche” ‚acolum, ‚Essip',  Elptnt 
dass., Jak.: SWOSJL ii ‚niit, issip‘ (Mine 


d. 


brachten ihm Essig (ale KXIH. 36) 


Any: wosyahe;, im Os.  unbekannb Inlar a IE, 
Nach Bielteldi, 8 252, aus an 


Te 


woßschk 


s Asohs 
kuchen‘, f apoln osuelr 12 wiebück‘, uhr. 
‚derw ‚Zwieback, Vorback, trockenes‘ Brote. 
Nnsuchs., Ra: tockengeb! Hokty 


20 08, suehl, ns, suehy ‚trocken‘, vol auch a 


100 . 


| ostindl, ankig (and insg; Se Es, 


Unklar dann ‚Jedoch unlantendes two: und 
der Kesulz von fg. uralte der, Nleht us 
zuschlleßen deshalb bereits ursl, dl ton 
tefra nd verwundt mit os- in uns, LION AI 


” sehn, spitz und: Naxate ‚istols, vpl. lat, 


| Rt 3,8: 16). 
. os | won on, . os, : a - 


us, worum, s vs. wason, ee 


08 oh, Geh; ar 8 DI wir Yausı; Dem, ” 
walk ds Ältere Boloper Lud., Mabth,twose VE Be u = 
nS. jwollkälownk. r A Sie ask, belle i) 
© ,Zöühne Aotschen‘, dual ON: 
ei IM (Shlsa,. -elaN). 
junge: Laus®, well: (we) ‚Larisojunge', 
wehBted da OR ‚lauson, mwehhbe Gv8ärı) 
i ‚lausig‘; Ya8, weh Gen) PL we, Dom 
> wesker duss, Ältere Belogo! € hajn.; weselt: 
‚püdieuls, I Last, iosc/ka, Mübe‘ imellehz 


ta, AB Wosel ta, woschka rd Lanus', 
ir sehat weolanm- ‚lausiel, Sehim-Po; 
ante fi ,l „lans‘, sehhte: 0, 


6wsere) ‚Kleine Laus" ; wsehatl {« -{p). ‚pedi- 


eirlosns, vorlaust!, im dns, Toll der 1 is. 


auch woreh Glas), . 


,paulleulus‘, I poln, werz, polab, Dein, 
ver, Slowuk, vo, russ, ur, Ant, bes 


Be ROM, RUSS KIT ne “ske: Da, ‚slowon. Are 


bulg. due, minks morareh IA Urs. *o6dy 
> Las‘, gedacht wird un Uryerwindkt- 


schaft mie der Il, roduplislorten Verm- 


nlebendk. „Gi kuse-, Viohlaus' (o:-Ablaul), 


 Vusinon REW 1, 8.213, Renankol LEW, = A 
“an 1a. Ns, au ul N Hunde Me eh "a 


‚us 


8 woßdäpanien, en “ 


-#} Nomen: teininlnun, gebillet mil.dom: 
Sul: "je: vom Pine; pinel: pass, Warde 


woschka (woska), 
i Hptmaz Wort D Laus!,- Meg. seht (&») m | 


“hal, ne = 
Kiefer, aus der der Kin wüspohuckt Ist 
{nel Mk, Wb 2 8.936, Im 8. Grz-D) 


. workahik 


Dana: WM: sale: a wort Sur abspalion, | aaa an. 
| ‚eallen. E ee .: 


os wokibind, nn a "wandäigjid: we 
5 ‚höhinisch: ‚oder: nabiindin 


BR ve u ‚hetäißs. strong, schuf, lat; dcor Be : 


Wasc: ao in ai, im En ek 2 Ball add. 
schael“, aeldus. „sauer, on ‚Bester 


rad, wordärfas)i ns, wohtßnld, BBBslilge 
. waldörjus (0) dass, ons, En De 
ä ‚Inellen‘, RS Ältere. Bolepo: hole! wesell: ua ie 
rn, sera Bes grinset [Velos sl 
08 ddr, Os, wei ANTZTRNNTE Seplitillaie: | 


Cnlau (Kuhnsdonf, | 


ame, Dora, : 


N,  yollenäbai, "Goni ad mi Mllor „Mn | ee 
u, Fnulonner u Inneb: M tk Wh. in: BA EEE 


‚iehon,.. die , 


Woskalewa, 
 Spilzname: (vorllehttlche Benonnunp) ‚ehr. ee 
wol, ehem, serbische Dörfer Im Kroin. - 
‚Schönvbuck): Ko 
,sehmutzigs, Weide, vernehl teto Ortschaft, . 
a ung der Rütdipen und Ausiltzion‘ 
OR 5 »Malkersigkuokthelin: Sehilän {le 
= WB, 8, YIG- DANDEE ae Os, ainbekannt, de ee 
el Sderhas. des -Sorb, russ oda: | 

da (oJencmm ad) 
‚Netsehen (Zähne), umpspr, ringen‘, kn 
Raum dass... polm skalle sie ‚borslan, a 
Risse: hokantinon‘ * oskulowad dinssi | MDüs 
yuprunde: Nopendo koukall il Identlsel ll "; 
skala, os: shala ‚Welser‘ = lo, Reh. 
-„schnelden,. spalten‘, vol, als vevorwande 
lt, akelttesleltt spalten‘, lett Reltiduss, 
Inn Slawı aueh rtias; onpdanninch zllınes 
 Notschen! heben. yeah Spalte: (VYusmer- ee 
REW 2,N.GAN Diusselbe Bozotehnungs 
eo mally haben 8 worklahak ‚Maulaflo, ne 
 Ianulonzer! (russ orkaddunmee „gunsen‘ I > 
und os see ‚Netschen. Kanon > r 

RN rad ‚pl Hasen Se = 


0 tem nusnispt, yosdöpfadwlein os dia 3 
ball ‚Baueht.. au ‚or ‚Sohwl > ‚Kies: oe 
sehwit, oe a 


N A 2 ae 


u 


umbch 
‚russ. ekndbLMdC) 


Zu. ugrunde 


w 2,8.639), zu be 


&gkole- (Vasmer a Sklabit sa, d eisen. 


achten ist. aber 


fa. nicht auf: :ol- 
_. wirdaals urverwandt auf. aisl. skelpa 


4.,Grimässe‘, ‘daseme - -b-Erweiterung U ie: 
*(s)kel- ‚schneiden‘ darstellt. Cskelle)); 
Machek ESIC, 8.612, Pokörny IEW, 


8926: Vol mit. derselben M otivation. 08. 


> $eerid ‚Hetschen: (Zähne), ».50 ‚grinsen, 
 feixen‘ und: wosderad 50 ‚höhnisch. oder 
| unbändig Iachen, die. Zähne fetschen‘, 


.Btraße)}, woskrot pada ‚es wird glatt, es 
gibt Glätteis‘, Dük.: woskrut, SSsA 9, 


KA: oft, woßkröt und usskru. Ältere | 


Belege: :Sw.: wozkorod' a) ‚geh‘, Kör.: 
| woschkeröd' und woschkorod ton ‚Frost‘; 


= im Ns. unbekannt; hier Synonyme polodk, 
‚holodhiea und ‚polodnja. I Ursl. *o-skr-urs 


. ‘Glatteis‘, im Sorb, mit akzentbedingter 
_Vokalsenkung w>20 wie in os. dial. 
: haloza < halıza ‚Zweig, Ast‘ und powez, 
Al, Powoz <. 


Stange‘; verwandt mito & 
| hi Aisch‘, wen 5 Be skr. nn 


er: ok st 
sche ide 


08: nieht det E R 


bi vgl: 
auaäbunser ‚gnsen , a 
a, Ze 
ak. selab sa ‚grin- nn 
‚Zähne‘ fletsched, | 


| Beil‘ usw. ie 


a i Ai 2 Ns. mit. 
ars, Yosskleb- €. es) im | 
land, #4 & > ’a- Wandel) ‚Daneben 


Schärfen der: Steine‘, 
zurückführbar ist. ‚Ver , 


Dowuz <. "pougze ‚Heu- | 


8, woßt, S. 08: wöte. . ne 


> os. wot Präp.. ‚it. Gen. ‚von, weg" 3 
a t- Konsonantenhäufung (Silben mit. urspf. 
=. a a n t ne ker-. . 1x u | reduzierten Vokal) wöte: a) räumlich: 
; ‚schlachteni, stes 
srlten, Voneinan der 
a sn zieten, Verschwen- 


is a 


den‘; Die älteren 08. Belege Woikerod ha 
woskorod durch Vermischung mit der in 


os. wößkı‘ o? ‚Mühleisen zum Schärfen. ie Se 
"Skrods, Re 


Steine enthaltenen Wurzel 
#$kr ors (vl. &, oskrd neben oskrt ‚Mühl. 
eisen, 'Scharfeisen, Bille‘, 


‚Pickel, ‚Spitzaxt‘, TUSs. 0ck xöp 3; er © 


os; woskrot, den. - -a m. ‚Mühleisen zum a 
woler ofy nawörfig E 

‚die Mühleisen schärfen‘; ; im Ns; ünbe-- 
kahnt, /- pola. oskard{a) ‚Pickel, Spitz- 


SaRxe, skrödzic ‚schneiden, brechen; eggen‘, 
& oskrd und oskrt ‚Münhleisen, Scharf- 
‘eisen, Bille‘, 
dial. ocröpd ‚großes Beil‘, ocröpöa;, ‚Schmie- | 
' dewerkzeug zum. Ausschmieden des Axt- 

.cropodtime ‚eggen‘, dial. erope 
dumb ‚dass,, slowen. oskrd. ‚spitzer Ham: 
ei mer zum Seharten. der MUBISIeHie, aksl, 


08. oßkrot*, Gen. am. ‚Glatteis auf der. | 
Steinen, Meißen; ‚Spiezhaue; 


slowak. oskrd. ‚Säbel‘, Tuss, 


helmes‘, 


Sy N Und, 
*o-skörde. ‚Eisen zum Schärfen des Mühl- 
steins‘, dial. auch Koskerte (€. ) gehört IR 
zu. je. *fs )ker- ‚schneiden (scharf. ma 
chen)‘. Die os. Form woskrot für zu erwat- 
tendes woskort wohl. durch: Einfluß: von.08. 
woskrot! oder mit. altem: "Wurzelablaut 


Br.or (*oskorte)? Vgl. auch: os. Krodawa, 
ns. Skrodawa ‚Kröte, Bufo‘ Reptil mit 
| verohaer, d d.i. “unebenet Haut). 


wot 


btjoha ‚vom. Ufer‘, wot deleka ‚von unten‘ . 
wot horjeka ‚von. oben‘, list wat nana 2 
Brief vom Vater‘, ..dom wor. domu ‚on 
Baus zu Haus‘, s wat nas ‚von uns‘; wole 


poln. oskardg . 


bei 


Ältere Belege: War.! 


pres 


om 


| mnje , ‚von mir‘, b) zeitlich: dien wote 6 Ani 

‚Tag für Tag‘ (phraseologische Wendung), 
wor däensa, diensnisa, diensniseho dnja 
‚seit heute‘, wot.spodaika ‚von Anfang an, 


anfänglich, von vornherein‘, wot soboty 


„seit Sonnabend‘, c) als Handlungsobjekt: | 
wuswobodäid so wot nadknjejstwa ‚sich. 


von .dei Vorherrschaft befreien‘, roze- 


‚znawad so wot nedeho ‚abo: n&koho . ‚sich: 


von etw. oder jimditn. unterscheiden‘, 


&) kausal: mueny wot däela ‚müde von der: 


" Arbeit‘, wor In&wa bledy , vor Ärger blaß‘, 


wort deseika premokany , vom Regen durch-. 
Oo näßt‘,;e) partitiv!. zbydk wor wöerawäeho 
a wobjed. ‚der Rest vom gestrigen Mittag- 
‚essen‘, kusk wot ‚Bietenje ‚ein Stückchen 


vom Braten‘, f) possessiv; wort. solfy muz 
‚der Mann ‚der Schwester‘ (umgspr: für 


| Bassiv oder Modalverb): chöa wot d#&da 


S natwar Yjena | ‚das vom. Großyater erbaute 
. Haus‘, wort njepfedela zajaty ‚vom Feind 


gefangengenoimmen‘; wote innje prajie dal 


„von mir sagen lassen‘, hi); attributive nu. 
Vort‘, klue wor 
-(Tür- 
schlüssel)‘, i) Art und Weise: samo: wot so 


“ ‚wor siowa ‚ein Mann von W 
 durjow | ‚der. Schlüssel von. det Tür 


‚von selbst‘, wor wutroby dusny ‚herzens- 


2 uf‘, » komparativ: kön Je ‚spesmist wor 
‚Sowjeka ‚das Pferd: ist schneller. als der. 


.Meusch‘, wön Je leps wor njeho ‚ex ist 


besser als jener‘, ‚& Objektbedeutung: wor 
nich so poweda ‚von ihnen (über sie) wird. 
Be gesprochen‘ „wor njeho., Je ‚sIysed ‚von ihm 


(über ihn) ist zu hören‘, in der Schriftspr. 


‚dafür gew. mit. Präp. wo (wo nich so. 
 powäda); wot(e)- Präf. ‚äb-, weg-, fott-, 
auf, zu Ende, ‚ent-‘, 
E ‚weggehen‘ N wotzamknyed , ‚ab- 


ben?, walten 
schließen‘, werspewad.. ‚zu Ende: singen‘. 
 wodsmereczi. 
‚Tode‘ (S. 84), wodmorlich (wort morlych) 


‚von.den Toten‘ (8: 74),:wodtwoiet smilnei 


dobrate.. ‚von ‚deiner. stharmungswidigen. | 


ER ZW EEE 


Geist‘. 


riftspr. sot*iny mu2),.g) Urheber (mit 


worpisad ‚abschrei- | 


‚vom 


wo | wor 
Güte (S: 77), Podiate wod sivateho ducha: 
‚empfangen. vom (durch den) heiligen 
(S. 74), ‚narodzeny wod czistei 
kneschne ‚geboren von der reinen (un- 
_ befleckten) Jungfrau‘ (S. 74), samo. wod: 
‚sebe ‚von selbst‘ (S. 86), wor teho gwalta 


‚dureh: die Gewalt‘ (S. 84), ton prini artikel = | 


| tikei von 
‚der Erschaffung‘ (S. 74), debri wodneho 
‚tedschacz (debri wot njeho retae) , | 
ihn. sprechen‘ (S. 80), Pscheto tak Pprawi. 
. Boh. »; wod sehltkich tech kasnow ‚Denn 
‘so spricht Gott ... über alle Gebote (von 
allen ‚Geboten)‘ & 74), MFr.: wot wa- 
‚scheho ivölla ‚von.eurem' Öl’ (Mat. XXYV, 
8), wor Abrahama. ac2 do Dawidte ‚von 
 Abrabam bis D David‘ (Mat. I, IN, awot 
tel chwile ‚und von da an‘ (Mat. XXVL 26), ©. 
‚20: buchu woni wol. mocy nepschischli. ‚daß 
‚sie nicht kraftlos: werden (verschmachten)!, 
(Mat. XV, 32), Gdyäiton neeäisty duch wot. 
‚eäloweka..je: wüschol ‚Wenn der unreine 
‚Geist: vom Menschen ausgefahren ist‘ 
(Mat. XI, 43), Ta kralöwa wot poldird ‚Die 


'wod: teho stwörend: ‚der erste Artil 


wıitroby pokorny ‚von Herzen: (Herzens- 
grund) demütig‘ (Mat. XI, 29), 


‚melhaaren‘ (Mat. EU, 4), ale wot: kuzdeho | 
‚slowa ‚sondern von jedem Wort‘ (Mat. 


hi. war ‘zu hören‘ (Mat. IV, 24), akak 
budia lud3o reciacz wot woinow ‚und wie 
‘die Menschen von Kriegen (über die 
Kriege) reden werden‘ (Mat. XXIV; 6), 
' wot mordlych 'horestawand „von ‚der Auf 
‚erstehüng der. Toten’ (Mat. XXL, 31), a 
wobhoni so wot nich ‚und. fragte sie aus“ 
. (Mat. I, 4), Mäitth.‘: 
 (wotend) ‚weggehen‘, ARFt.: wet aliis. wod. 
‚yon, Vom‘; n&: wot(e) Präp. mit Gen. 


dass., yeteinzalt: auch hot(e) (Mk. Wb. 2, > 


8.938; $wj. praep., S. 53-54): a) räumlich: 


Htäber 


Königin vom Süden‘ (Mat. XI, 42), wort . 


wot 
 kümelskich wlossow (seischezow) ‚ausKa- 


"IV, 4); A wot neho by siyschane , Undüber | 


"ot ‚von‘, woteind 


wärs | wor zajtdego. ‚der Wind vom Osten a | 


Bir Rinde‘, ! % 


2 ABER orfe, = ge 
ee TE - Ag) nal. 
wer auch 6 WE dto), 


. ® Son. 1.8: eisögen Sachen‘. D) armbuir: | 
get Slowa „Mense 

- ein wahrheit | 

Sn eirnosel. eiosjek wotwieja 

Be sorfe). als wod bei War. weist auf ‘die ee 

alten va 


| er | E 
“odle). auch im älteren. :OS;;; veL a 


Strason jo wor 
a sow EZ dbgelegen‘, 

en Brot ist aufgeplatzt. hat: Blasen unter. der: | 
| T: wor kolka.. ‚Punkt für Punkt; 
2. wol nage pi. das: Bein verlieren‘, e) Ob- Ss 
2. jektbedentung: .gronii wor pianych ‚Sie . 
ee. ‚ sprachen über. die, (von.de en) Betzunkenen‘,. = 

a. zuk EL ‚abo: mama. das Gerücht (ee 
; Na | n os. Fotanikak, 2 

a abtreten‘, = Hogan ‚abtreuen‘, WOrR- 
0 bole$ Zu schmerzen aufhören‘, woternes. 
ee a endent ) | 
gran, ‚antworten‘. Ältere Belege: Moll: 
8 nslceg. sehmenu „om männlichen 
N Samen‘, (01, SH WW. Bir 

= (fote jo) ron mi“ 1103, a): Chopn: wort 
Von, woteirdam. ‚lego; 
73 Vrrchode . ‚vom Osten‘ (Luk XL 29), 


r en ont i 2 Rn we a. 
| ind, ‚wote ie naije “ a 


, zenem, Pi 


0) Uiiehe er mir Passiv): 


| rot. dicho: 


chen. von Wort. 


Mensch’, 9 Art und Weise: 


KlEb jo wot sKorki , ‚das 


ik. Abschiaern. rotrtugt 


® Homer ‚erneuern‘, wol 


veımacne‘, Ja: 


N ‚ Fonrdischen Dingen spreche ai Och. I, = 


= Es 12, ”ol 1690 zarız 
. ir (a eu zpittanz , vom. Teufel 


ee wor 2 


sdfe), lan pain. üfe;, 


une odfe,, odfe)-, 2& 


2 = in wo 3% ‚TüsS. 


_ Usl vote) SER, mit. Gen. ‚fon, 


it (v00) der Einte‘, 3 | 
7478 wote. dija j 


Schmied 'ber- | 


r= = af HC ch Jatigloi® » he on 
nych. WeRon 


of | 
in jebender 


sehen‘; 
ei en Sine- mögliche ‚Existenz: der. 
Dante 
‘auch die Erwähnung von wod bei AB. 
‚die bier allerdings durch. das Tschech sl 


‘oder Poln. beeinflußt sein kann. ‚Beide. 


K.9. 


woleinn FA. : 


?: 2), Meg: od x RR 4b: : 
außsrhafh des. Sarbi: za 
“EL pol 


Eh OR ‚era, tworz,c ‚Sn clan | 
un, zölah.. Pe 4 


m 


2 er. ei. si bins. ai. Da: aruss., org, nn 
Sx.odfe), soyen- ad, bug, makom]) 


MER 


das. daneben belegte ed; dreh Bing BR 


von “nad, “poda, *perds; urverwandt- mit 5 Se 


it ar. ate-, ati ‚weg, wiederum, zurück 
herz ‚herbei‘, lett. arfa), aind. ati ; ‚über . n n 


‚hinaus, 
. (Vasmer| REW2, S: 289; Fraenkel LEW, 


überaus, sehr‘, . lat: at 


‚aber 
S.20; Pokormy TEW, S. 70; .ESSJa’j: 


tur). ‚Die : konsequents. Schreibung von 


wotam! kanus,, 


(Lub. 'Wb,, umgspr.), ‚auch 


S 149-157 7, hier mit ausführlicher Litera- s 


Varianten. bezeugt. auch. der. ons. - Dialeke ’ 2 
des Megiser ashe des Poln. % 


SS -am ‚anfschließen wi 
(mit dem Schlüssel)‘, wotamkaye, wotam- : 
kon: ne a 25. wotamkas,; 1: Sam, 
u was dass., auch mit: e-Voka- ee 
Ksmu 157 soremkas, woternknus (SSA. 10, 
Ne 08. zumkal, ns. zamka 
| ‚schließen‘ a *makati(vglL.as:maks 
se, os. namakat); das abweichende aim 
. Praf. wota- durch Einfluß von os. zamkat, 
ons: zamkas, veL aber nach 2. . dal . 
ee wolemkas. nr | ee 
_ wodnego ‚von Ihm‘ d. Joh IV, 21), ish Ben Ba = 
d@ #01 zemsiich weeicz Dranwym ‚wenn Ich iR 8, inöbäpnye, GE nn Au at ‚aufknöpfen“ SE | 
wottapnye 
„Kr: Wo.) JE Zu os. Died, ‚pnu ‚spannen, Br 
strecken, zusammenfügen‘ (*peri,. *peig), u 


‚prüje dass., ‚Zapnye ‚zuknöpfen‘. "Die Form nn 


wotapnye unter Einfluß der Opposition 05. 5 s 
. Zamknye ‚(zu)schließen‘ : ıwotamknye ; ‚auf- S 
ac. schließen‘, WOrtapnye durch Verschiebung . 
do); Aal. der w N Ale 2 
omfo 00) om (o)-, E ST. forphemgrenze. in a 


TREE abs chließen‘. 


1 


m 


eu ‚98: "wotana, ‚Gen; 53 Enihmee. Ale Gen.EL: 6. 7, wotee Vor. se 6. 75, 2, 
Belege: Matth., AFr., Schm.-Po.: woima 
ta; ns. wotawa, Gen. -pf. dial. (westl. und un 
südl. Teil des ns. Sprachgebietes) neben 
Bu ‚potsäwk (Nordosten) dass., SSA2,K. 80, 
. Schl. D.; wörawa (Ba.). Ältere Belege: \ 
.Chojb.: wotawa ‚Grumt‘, wotawniza: ‚Heu- 
boden‘, Hptm.: woltewa, / poln. ötawa,, &, 
..slowak. otäva, russ. omdsa ‚das auf der 
a Weide unter dem Schnee stehengebliebene 3 
Na. GEBR, 


o slowen. ots auffri: 
laben, stärk en‘), das zugrunde Hegende 
*1aviti ist das Kausativum zu url. 7 
2.0 #Ytl, #170 (05, ty6, DS. 1y8 ‚gedeihen, zu- mat 
> nehmen‘), vgl. ablautend auch ursl. *tuks 
(08, 28. Ink ‚Fett; Speck‘) und ske. tin 
ns 4 m. Fegkh 
ee, REW L; 
i & 22. 


en Verb * 


8 uk. Ä omdea „‚Grummet‘, "bruss. 
2 amdea, skr. ötava, slowen.. oteva, bule . 
omäsa, mak. omasa. JE: Ursl.. *otasa. 


: ‚Grumme)t‘ ist, ein Deyerbafivum: zu 
 ursl. *o-taviti ‚zunehmen (an. Gewicht), 5 
.,Tett‘ werden, ‚erstarken; gesunden‘ :(vBl;.; 

.... .poln. ofawie sie 1. ‚zu sich } kommen, sich ı 
erholen‘; 


24 ‚gün ‚werden‘, Le zotävit ‘se 


e ‚gesunden; erstarken‘, ac. otaviti se dass, : 


": 


‚erquicken, & 


sgäten: Gen. a iM: - "Ahle, 


wöteny. 


Wotdina 


& wötzeez, Matti: woiz, | = 
a Swei :: wocz ‚abba‘; Kokula 1741: wor, 
woczec dass., . Böha. 2 nötzten Gen. Sg e 


ischen, 
“ Moll.: | wuß (wöse; Dr, 20; 34v a 
Thar.: : swaiego. woscheza 72 maschere abo . “ “ 
ıtku ‚seinen. Vater und. seine Mutter, 
Ehrenvater, 
woschzoißkt. ‚väterlich‘, ‚Hptm.: wo3 jchee 
‚Zur Literatur s. 'Vasmer ‚Vater‘, Anon.:. ‚speiedni. woschez per ns: 
8.289 und Machek ESC : a 
Ns 3NBEeT:: (Mat. X, 2); 3 woscheza a maku 
‚den Vater und’ die. Mütter“ (Ep W3D:, 
woscheza: ü maczere dass. Eph ML2)5." 
KXVL 27), 


Sn Vorfahr: 
ns ; Pafrlarch. Vater (im kirchlichen. Sinne)‘, | 
....sjaty wöte. ‚Heiliger Vater, Papst‘, umgspr: | 
auch stäry wöte ‚älter, unbeholfener Mann, 
. "Tölpel‘, (Böh) Wöic ‚Gott Vater‘, wötdenes 
. ‚Vaterunser‘, älter. auch wodee. Abiten.: 
wio6leny Ad. ‚Vater-, . yäterlich', 
dam’ ‚Vaterhaus‘, 
N (Lehnübersetzungen), 
2 wötdine- ‚Vaterlandstreund, Patriot‘, 
0 Einski Ad). ‚Vaterlands-, Patrioten-; vater- 
. ländisch, Patriotisch‘, wötdinstwo ‚Vater- 
 landskiebe; Patriotismus’. Ältere Belege: 
Gere War.: wocec. (S: 85, 86, 39, 90), woica Gen.; | 
Akk.: Se; ‚ wofcewi Dat. SE 6. 9), wodeoy. n 


e woschezu Vok. Sg ‚Vater‘ (LU 
: wöschez ze Abrähamu Volk Sg. Anss (Luk 


b: slowak. 
wöteny krai ‚Vaterland‘ = 
das, 

wöl- 5 


e oledbsivo . 
i ‚schlecht, Familie‘. 
 *otsca ‚Vater‘ ist eine urspr. Deminativ: 2. 
"of, ver aruss, kl. om a 


‚wotse Vok Sg (S. 95), wotcenas. ‚Vater. N 


unsar‘ S; 76): 4hon. wotcenasch .S. 35), EEE 


wotce nasch (S. 84), "MFr.: wotc (mar) a 
‚Vater‘ (Mat. 2.8 21), wote. w ‚nebessach . 


‚Vater E18 Himmel‘ (Mat. MW; 16, 43 3), 


Vaterland‘ (Mat. XII, 54, Es. 1667: 


Gott Vater, "Arr: wotz ton ‚Vater‘, 


nebeskt woeZet ‚Limmlischer Vater @ Mat; 
VL 32), do sweho woteneho kraia in sein 


cher Vater‘, . 


'wolzez, em wocZez dass., % zorzny. Brai ie 


‚Vaterland‘; ns: wose, ‚Gen. -a@m. dass, _ 


Dem. woscyk ‚lieber‘ Vater‘, 


»äterlich 


WÖScO ojska ‚NV aterland’. 


| he: woschez „‚pater, 


woscenas e ne 

| ‚Vater unser’, dial. wöscongf (da EMS 

»19018..20): Abitgn.: wöscojskt Adj. ‚auf a 
yäterliche Weise handelnd; ee 

Ältere Belege: ae 


Jjedny wage). ‚Beichtvater‘, Jak.: woschet Rs 


XVL 30), Meg.: wosch (d.i. wose), nan | 
‚pater‘, / poln. ‚ojeier, Gen. ojch, apon a 


‚öciet, Gen. oeca, oeca, otea und ojea.&. 
brüsse..,” en 
oyayb. ‚Vater im kirchl. Sinne‘ (Nosovie N 
Ei ), skr. ötac,. ‚slow en. öde, -Eta (urspr. 2. 
"ofoch: 


.otee, rass., uhr. omey, 


ok), bulg, mak. omey, aksl.. 
ne BR otscine: VW aterland, Heimat‘, 


V faterland, 


ai Ursl, *otsce, Gen. 


form. zu ‚ urspr. | 


yäterliches. Geo | 


| va 
, omöR E 


. ar Konkunrenz vo 


| ehnunpse er 
Ahne;.alter, unbeholiener Maun, T . 
brüss. älter. oyeujs neben 


vgl: ähnlich andt mil 
| Vater‘; urverW. 
heuerem Ödıjokd » jat, ara, got. atta 


‚griech. irTa „Vater, 
Dem. ‚Attila, adh. Bezilo), alb. at ‚Vater‘, 
air, aite- ‚Pflegevater, Erzieber‘, heth. utta 


‚Vater‘; ‚Auch. ursl; *ofs ist bereits ein 
“ Ersatzwort der. Lallwortsphäre, das an die 
Stelle von ie: Fpalär (vgl. ‚griech. zarıd, 


: : lat, pater, 
 Jiefertiist davon im-Slawischen aber ledig- 


lich die. Ableitung spe S Fplrüjg-s | 
‚Onkel väterlicherseits‘, vel. dazu os., ns. 


mpk. Zur Literatur: Vasmer REW 2, 


5,290; ‚Pokarny TEW, S. ‚13 ausführlich 
Ä worejdu, wotejzom. dass. Ältere: Belege; 


| Trubadev Istoia, 8. 25. 


08, mottin, Gen. -q in. ler ‚Stiefvater“ 
ur Sw.i: woczäim;, maczoch ‚Vitrieus‘), 
Jetzt dafür ‚pfirodhy- nan,; aus dem Ns. 


 zicht überliefert, [poln. ojezym, d., slowak., 
“ oteim; 'TUSS. sommula, omula, ukr, eimsikn, | 
 bruss. güuenn, slowen.. deim, |] Urs. 
 Folseims ‚Stiefvater‘, man denkt an ein. 

aibpr, Partie; praes. pass. zu nicht. beleg- | 
tem’ Fotaäiti: ‚zum Vater machen‘ (Vasmer 
| REW LS, 233), andere nehmen selbstän- 
| diges Suf. ins (< imo) an und ver- 


devima:. 


weisen auf Bildungen wie ksl. 
- „Mädchen. ;AUSss, Undungz ‚Stiefsohn‘ und. 


emo ‚Menschenfeind‘ (Vondräk vs | 


1.8.5358; ; Mihek BSIC, S, m 


; 28: vote, S. os, wotend, 


"08: wotdel, 1.$, 


| vordiig, lo Wolled “eat, Jetzt 


"Vater: | 
Tölpel‘ )» 


nhd. Kater) getreten war. Über 


ab-, hin-, weggehen; abkommen‘, 
d2enje Nbst. ‚Weggang, Abkommen‘, Al. 
‚tere Belege: Matth.: woteindz ‚weggehen‘, 


B. wote | 
u. hi Her: | x 3 Laut Gsb. oo Übemag- 


inlekte) . hoteihe ech. 


a | 


bei SW. mit pen: . petit, ERETURET De 


ie dert ‚intereido‘; ns. wotsas, L. Sg. -Sejom, 
'iter. wotsinas dass. (Mk. Wb. 2, Ss. 713), 


glowu vodhchesch. 
os. det, ns ss | 


Ältere Belege: Chojn.: 
‚enthaupten‘. “ 


fes 


ns. okllgk: 5 -u älter. ‚erleichtern, E 
. lindern‘, 


wotelfyca ‚Erleichterung, Lin- 
derung‘ (nur Chojn.: wotelschu, wotel:. 


 schlze); 12 zu ns. lzys ‚ändern‘; 


05. a IR Se wareidir ‚WEg-, Sanigeke; | 
worten- 


Sw.: woteidu ‚discedo‘; ns. wotejs, 1.Sg 


Choja.: wothidu ‚discedo‘, wothischene i 


‚‚discessio‘. // Aus ursl. ots, *ots:]6dg, 
vgl. poln. :odejsc, .odejde, & ‚odejtt, odejdu, 


slowak. odist dass. Zu dem Ei inos wotenie 


gl. 08. pFiße. 


Er okeky, Äh. ‚iancher‘ woferge und | 


wotergi, woteraz (< wotery raz) Adv. 
‚manchmal, bisweilen‘, dial. woterdy, wo- 
teräe, woter: Zi ERS as, auch Wale; 


im. 08: a 


Ältere: Belege: War.: 
er öffnest‘ In m), MFi.; wotewriez ‚öffnen‘ 
. (Mat. | 35), Matth.: wötewriez, wo- 
 teivriecä Sum, u Arrn: wottewrecz, 'wot- 
| ‚Auf- 
machen, Bröffnen‘;: ns, wotewres, |. . . 


a dass. 


A ba. 7 Mc 


nn 1675 


nieht belegt; 1 Ser des Sorb. nur 
aksl. Jetero, eiero ‚sitgendeiner, irgendwer‘, 


"Der %* 
wotary mit sekun- 


= *oterbf. je): ao 
..a-Vokalismus in ns. 
 därem e > a-Wandel wie in ns. kotary 


Treendeine, 


neben kotery ‚welcher‘ (Ss, d.). Gebildet 


aus’dem ie, Proneminalstamm *efo) und 


- dem Komparativformäns. *tefo)r-, vgl. 


awest. atära- ‚dieser, der von beiden‘, .alb, 


jarfö)re Sander. umbr. etro- ‚anderer‘, | 


at. ceterus ‚der andere oder übrige* (Ber- 


. j neker SBW 1, 8.419; Ejinskij Slavia IX, 
8.589; Pokorny IBW, S. 284). Siehe auch 


| 05. älter wutory, waltory ; anderer‘ n 


a moteweg, se S. u un ru 1, auf 
machen, 


‚öffnen, aufschließen‘, 2. 
öffnen, beginnen‘, iter. wotewerad, 


 tewriu, Im, wortewreni: to: Wbst. 


-&ju, -ejom dass., ter. woteweras,. 
"Ältere Belege: 


08: rec”, ns, RN Ä 


Ds wotelka, Geh. 2; f. Eier, Lenkleine‘, 
wotpäka. (Pf: Wb.), 
i< woteika;, -o&ka; 
-uzka, -yäka und wodeika, diäl. üntelka,, 
ee hotejäke, 


älter auch wotoha, 
 Duß.: wotufka, Kr. Wb.: 


yorlka, ustuska, 
ustersku (SSA 4, K. 105; BSSA, K.49). 


Ältere Belege: Mattb., Schm. -Pö.: wo- 
 loschka ta „Lenkleine‘. Sw.: wotuschka 
 retinaculuim (Leine)‘, auch woczeika 


 (wodeika, in: po wocäeskach khodzacze 

en ‚grallator‘); im Ns. unbekannt, hier Syo- 

 onyiie: wmocka; dial. udcka, ujcka (Osten 
....des.ns. "Sprachgebietes, Ha.) bzw. p$ögac 
Re. Das. bei Machek ES] G;.: 


ww ch Er 


Chojn: | a, 
wotewreju, wotewerum ‚tue auf“ f us 


uöteska, 


wokal 


S, 422, angefühite 0$:,.DS; ‚wordäka. existiert | 
nicht. H Url. *o-f0g-0, Den: #*0-10%-oka 
‚Leine, Band‘, vgl. &, otoyh, otuh ‚Strick 
bei Vogelfallen‘, ‚poln. ‚Wstege, stega, Band’, 


Im os. mit akzentbedingter Vokslsenking | 
um)», e, 0) wiein os. dial. rozom ‚Ver- 
stand‘ neben rozymid ‚verstehen‘ usw. Das 


dial. wodezka. ist eine Form mit: vorderem 


. Nasal (* 12); vgl: dazu &. ore2 ‚Zügel‘, 
'slowak. otaZ ‚Last‘ (Kälal ‘Wb.), russ. 


nomäe ‚Riemen‘. ‚Schwierigkeiten. ergeben 2 


| sich i Im Zusammenhang mit der Erklärung 
von. ns. wocka, das kaum als Kürzung 
eines *wotuzka (gegen Mk. 'Wb.) aufgefaßt 


werden katın. Am ehesten: urspr: Deminü- 


: tivforn zu ürsl. *vodja (vgl. poln. wodze Pl. : 
. Ei 


 mäßiges ce für zu erwärtendes lautgesetz- 


‚Zügel‘): wocka < *vodj -vka. Unzegel- 


mäßiges z (<; dz). dann vielleicht durch 
Einfluß. von wocko ‚Äuglein, Schleife, 


Schlinge‘ Aiinsichi Slavia IX, S. 88), 


os. wötke, Gen. - £. ‚Pflägreute (zum N 


Reinigen.des Pfluges)‘, dial. uötyka, wityka 


dass. (BSSA, K. 53), Sprw.: wötku do pola 
eisnye ‚die Flinte ins Korn werfen‘. Ältere 
: Belege: Sw.: wolka. ‚nulla(l}‘, Schm.-Pö.: 
 wotka ‚Pfluggerte‘;im Ns, unbekannt;.hier 


Synonym kozyea, | poln. dial. otka, .diel. 


votka, vutka, otka do pluga (Pluta Dzier- 
ıyslawice), &. otka, dial. vorka, botka, slo- 


wak. otka (nach Machek ESIC, 8.423, 
aus dem Tschech.), slowen. dika ‚Teil des 


Pfiuges‘. [} Ursl. dial. *of-tokä , ‚Pflugreute‘, >. | 
deverbale Bildung (Nomen. actionis> No- 
men. rei actae) zu ursl. For-tekati ‚abstoßen 


(die Erde vom Pflug)‘, vgl Ko ad 2 


kadf$) ‚stopfen, stecken‘, ns. tkas, tykas . 


dass, Os. dial. wöryka unter Einfluß der 
iter. Verbform tykad, vgl. auch slowak. e 
Syke und. üke, femun- Pilugeeute‘, Be 


08. workel jet gew. workel Adverbil on 


woatun! EN 
Hy N dass ‘ 
ya. NONE, zuortel, UT : ne 
I OR & " 
Pi WAR MN  sworkl 


Bw \ AP. NDR N 
\ sawahten Ar Au? 


in.s wordtet WO> 

\ „» Cholt WM 

s Ältere Beast reg: wertet 
os warf ‚von WANN \eg,: WO 
Inde' Haus afantihidn Re St 
Au Biktung vol, O8 aaa „bisher Nu US 


are VON dannen", 


t 
dpa did 


ons, wotkud Adverbialpron, ‚woher, a 
NL x must? (lat, NL S4; Maik. VII 
NV ab. tod & onitund, 


a / poln. etam pol bes 
russ oma, SlOWen, at Ars 2 
tee won) woher / Ust, RR 
‚woher, vol poln Ad" ‚WO, wohn X 
tax ‚wodurch, auf welchem W oe, TuS, 
at ‚wohin‘, ats Ada, N ‚woher, 
Das ons wordtan ist wahrscheinlich aus 
dem Tschech, entlehnt, 


ns, wotkul Adverbialpron. ‚woher, workie 
ka, verstäckt worte dass. Ältere Belege: 
Chon.? worte ‚woher, wor wor 
Rasch (wort) ‚von wem", // Zusanı- 
mensetzung, bestehend aus der Präp. ors 
und der Verallgemeinerungspart, Aal 
(RR), vol os, Audi, ns Au und os. 
werke, ns. wortel, 


O8 wotkus Gen, am, Abbiß‘, CErtowy war 
Kun, Kus bot. Teuftlsabbiß, Suceisa pra- 
IENIS ERSER U) Ins, wotkus, Gen. sam. ddass., 
cartonıy Works bot, ‚Teufelsabbiß, Succi- 
a pratensis, Ältere Belege: Moll.s 1882: 
a ‚Succisa‘, // Wohl Lehnüberser- 
Een es dt, Wortes, das seinerseits auf 

I morsus diaboli „BiR des Teufels‘ 


tickgcht, IR N N 
als. a LS vertikun, ad, und 


Kus, poln. crareı 
Wen, Auiden ers non atcikqs, Slo- 
Sao 2 »arak 


(Machek jmena, 


IM 


as, wottudk, Gen, = IN, älter ‚Binsiedler 
(nur Chain? work ‚oremita, Einsiet- 
ler); im Os, unbekannt, / vol, Außerhalh 
des Sorb, poln, oder ‚Unmensch, Bin 
selgänger Misanthrop, Menschenteing‘ 
san ilind ‚Unmensch“ // Präpositional 
Rildung mit dem Prälı ®or (osıns, on 
‚weg von (entfernt "oraidudlatla, Val. 
ns. älter Zt ‚Däumling, Zwerg‘ (Choin.: 
Duait), 


as. wotmelwa, Gen DR ‚Antwort, ar 
mohe, I SE. IN port, WORMOne in: 
pen, antworten”, Ältere Belege: MER: 
wormohne? antworten" (Mat, NNLL d6\ 
nach MR, Gr, SS: IS, in den Altern 
Schriften des katholischen Schriftdialekts 
auch mit Metathese »0& > »tox (wormmonmie): 
imeigontl. Ns, unbekannt, hier worle)erem 
‚Antwort‘ und worgromis ‚antworten‘, vol 
jedoch ons. (ak)? wormehv? 3 Sn ‚an 
wortet' (Mat, II, 15), wormehviter aut 
worten' (Mat. AN, 46). // Zur Etvmolo- 
wie vel, O8, mohnd, 


os, wotnoha, Gen. » U, ‚Ausläufer, Neben: 
astz Abzweiglung) Ast, Zwein, Ablegen 
Zweigstelle; Geschäftszweig‘, Lub, Wb, 
H. Sm. I, S. 176: wornoha ‚„Ast!i ns. wol 
noga, Gen. »? U, ‚Ausläufer, Nebenast: 
Zweig Rebe, Ranke‘, Ältere Belege! 
Chojn,: worzoga ‚Hauptast‘, Hptm wor 
noga, womodka ‚Rebe‘, / poln. oda 
slowak, odnoha dass. russ, ommndaa ‚Zweit 
Abzweigung (eines Gebirges, Flusses), 
auch ‚schmale Bucht; schmaler Wiesen 
streifen‘, // Aus *oranoga, vol, 08: moi, 
ns, roga ‚Bein, Fuß‘, 


Ns, wolnowotkt Adv, ‚von neuem‘; im ON 
anowa, // Zusammenrückung, bestehend 
aus der Präp. wor und dem Subst. (Dem) 
noworka, vol ns. nowore Neuigkeit, NEU® 
tung”, wor nowor)» ‚von neuem’ (Chojn.) 
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os. wotohn, 8. 08 worerk 


us, wotok, Gem nn I ‚Geschwulst, 
Wassersucht‘, 2, ‚Wassorblasen und sähe 
Kasern im Tales im Os. nicht belopt, hier 
zacerlitz)ne, // Deverbale Bildung au ursl, 
"stein umtließen‘, vol os den na se, 


os: wotplata, Gen =» I ‚Abzahlunn: Ver 
geltung't ns, wotpiata, Gon =y U, dass, 
akt wergtamı AKK, Sen, 2 Tin L ID). // 
Deverbale Bildung (Nomen autionis > No- 
men rei actae) zu. os, Worplauid, ns Worple 
sa abrahlen‘, valı poln, odaları, & odplara 
dass, Stiche os, Pad ns plain 


os; wotpotink, Gen, »@ m. ‚Rast, Ruhe- 
(stand)\, Ältere Belege: MEN: WOrDooEnK 
(Mat XL 29), Matthir worpoeak (D ton 
‚Ruhe't ns wotpooynk, Gen, = nm. dass, 
Ältere Belege: Molly worhpetem Gvorpo- 
er 66 10), wodporemk ‚Rast‘ (warpo- 
oma, 128 v, 18), Hptnt iworposink ‚Ruhe‘, 
Jakıt wolpoczuide Gen, Sin Gvolpoennk, 
2, Kon IL 13), worpoonka Gen, Sin dass, 
(O, Joh IV, 8), // Deverbale Bildung au 
Sore-podinon ‚austuhen‘, vl ns Worpenı» 
us, O8 WERpadmd apoln, odpecamad NS 
oupoltnonn Nonen actionis > Nomen actlı 
Bine parallele Bildung liegt vor in os, ink? 
‚zanborkunststückehen! (au os dinid mas 
chen‘), Außerhalb des Sorbischen sı poln, 
odpoczmei, slowak, odpodinor ‚Rast, Ru- 
he’; zu 008 Wworpocmwa vol ske pddtıka 
‚Pause‘, 


os; wotpocinye, 1, So nu port ‚austuhen‘, 
WOrDOdnad, wolpeodowadimpent, iten, dass, 
Ältere Belege: MER worpoednveer (Mat, 
N, 28), Matti: wormoernued, worpoozo: 
wac2t us wotpoenus, I. Sp an port 
worpeommy port, Worpoemwaimperk dass, 
Ältere Belege: Choin.} worpeziiwane „Rus 
he! 7/7 Val, os; poded, Os, dialı worpodawad 


wotmsek 


durch Bintluß der Verbalklasse auf OHNE 
ÄNRONNKE). 


Ns, wotpoltdino, Gen. man. ‚Nach- 
mittag,  Nachmittagseeit‘, wotpolfeln 
Adv, ‚nachmittags‘ dia dipoline, 
wörpoldnge, werpdönde, »egon, Nachmittag, 
worpdinze Adv, ‚nachmittags (SSA 9, RK, 
20), // Aus *otsspohedhne, vol ns pol 
(no dass, 


65, wotprosonfe, Gen, a n., auch worpnNo« 
were I, „Abbittein):; Leichenabdankung‘ 
(PIE WDb.) 2, ‚Ansprache (des Hochzelts- 
bitters)' (SSA 9, KR, P2)} ns. wotnlosenje, 
Gen, en. 1, ‚Abbittein)‘, 2 ‚Leichenab« 
dankung in der Kirche‘, wormaronume 
‚Abdankung‘ \wellke worstorowunje Ab» 
bitte, Abtlankung des Hochzeitsbitters vor 
dem oder im Hause der Braut vor dem 
Gang zur Trauung male woneronume 
‚Abbitte oder Abdankung des Hochzeits- 
bitters vor dem oder im Hause dos Bräutis 
sans vor dem Abgang aus seiner Wols 
nung zum Hause der Braut’ (MR. Wb, 2, 
S: BF SSA OR, A, // Vbst zu os won 
prasvd, wolpraamad, I WORANOHN, WON 
Novo, Val O8 Drasııd, IS: NOUN, 


os, wotrock, Gen: am, ‚beim Bauern dies 
nonder Knecht‘, dial auch wert (SSA 
KR, Abltens were Adıı ‚Knecht, 
Knechtiselh sklavisch!, worrodie ‚Kueoht, 
Sklave sein; Knechten, zun Sklaven mi» 
chen‘, worradnvo ‚Knechtschaft, Sklaverei", 
Ältere Beloge: MER: mol Aule wonocat) 
‚mein Knecht! (Mat VIIL 6), am wordt 
‚nieht der Knecht (Mat N, 24), Ludı! 
wortrozk ‚Knecht‘, Rat 1715: Awonootes 
ni Dat, Sa ‚zur Bostralung Gworedenje 
Vbst, Nom Sin), Mattiit wermeeat ton 
‚Knecht‘, wormelitto ‚ein leichtfertiger 
Knecht‘, Alt: worroe? ‚Knecht! (falsche 
Dekomposition aus wormdä), wernscedk, 


Tekt "rk speechen" (08. rjer, 25. re) 
dee vl zuch os. porck Tadef. ak 
zurskz dee. (Mikiossch SEW,S_ 774: Vas- 


_ 


„ustuhrender Jungling” angeno 


IE INIen Wird 
Ablehnend dazu doch = Kopesas = 
Eiimcbae 1965, S. #51. 7 


os. wotreks, Gen. -@ f. ‚Spom‘, HS | 
S.31: swoje wotrohi pfipinachu ‚sie > 
ihre Sporen an’. Altere Belege: Ar. 
worroka ı2; ns. wolSog‘, Gen. -2am. älter 
auch wolsoga f. Ss... SchLD.: Wölrog 
(Ha), Mk. Wb. 2, 5.952, 
ö. Sprb. D. die Form wostroga. Ältere R.. 
kse: Chopm.: wotschoga ‚calcar, Spor‘ 

wotschogati (-aty) ‚gespornt‘, im dem 
Ted der Hs. erscheint neben der o-Form 
auch woischuga (wolSuga), Hptm: wor. 
schog, | poln. ostroga, polab. rasırıea 
(osıroga). ©. ostruhe, alt ostroha, siowak, 
sstroke. russ. oempo2z2 1. ‚Fischeabef 2 
Spom’, dal auch ocmpö2a ‚spitze Tand- 
ZunSe", ATUSS. OCmpozuams Aste, komme‘, 
ukr. sempö2a Spormn‘, skr. östroga 1. Re- 
benpiahl‘, 2 ‚Sperm‘, slowen. astroes 
Schoberstanze*. //| Url *assmoga f_ 
*gsir025 m... diel auch *osıroga WI 
altzr wotsuza und ©. oszruha); <s banıkk 
ssch Derivate zu ursl *osirs scharl, 
spitz‘, bildet mii den Formantıen *-0g3 
("-gga}. *-0g5 (*-93>), vel dazu auch ms. 


Nebeneinander der Suffize *-9g- : *-08- & 
noch ns. barlog 1. ‚wirres Stroh‘, 2. ‚Strob- 
laser, Schweinelager‘, russ. Hap.söza ‚„Hös- 
Bärenhöhl‘ | 

sep syza dass. und skr. brliug „Pfutz2- 


os. wotröj, Gen. -oja ‚Nebenschwa= 
(Bienenzuchty‘. |] Vgl. os. röj. 
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"ots-rortska; das zuerunde hegende ursl. 
*_rort- gehört als primäres Derivat zu ursl. 
"rerteti, *rertjg ‚drehen‘, zur Bildung veL 
auch *kolororts (os. k obsröt. ns. kolowroi 
‚Spinnrad’). 


os. wotruby, Gen. -0w Pl. Kleie‘. Ältere 
Belege: AFr.: woruby te Kieie- ns 
wotsuby, Gen. -ow Pl. dass. Ahere Belese- 
Chojn.: wotschubi, | apoln. otreba, sew. 
otreby, ©., slowak. otruby, FIss. dmpyou 
‚Kleie, Getreidehülen‘, ukr. Ompyou. bruss. 
sömpyb'©, aruss. ompyöu. slowen. otröbi. 1 
Ursl. *or-roba, PL *ot-robi. deverbale Bil- 
dung zu *otsrobiti abschlasen, abhanen* 
(wel. 08. rıbae£, ns. rubas), urspr. „die beim 
Mahlen absesonderten (absshanenen) 
Schalen und änßeren Peuen der Ge- 
treıdekörner® (Vasmer REW 2, S.29: 
Machek ESIC, S.423), oder mit *-obs zu 
ursl. *1ert,*tero „eiben” (ESBM 2, S. 292). 


os. wötry Adi „scharf: laut‘, wötrje Adv. 
‚scharf, wötre Adv. ‚laut‘, wötro Schärfe. 
Schneide‘, wötrose Schärfe: Grellkeit; 
Ranher‘, wötrie scharf machen, schär- 
fen; abzıehen (zum Scharien); weizen 
(Sensen): spitzen (Bleistifte)‘. Ältere Be- 
lege: MFr.: wutse scharf, genau‘ (Mark 
VII, 25). Sw.: wotre acutus‘, wotzu (di 
wötru) acuo‘, AFr.: wotry Adi „scharf, 
spitz, schniitig‘, wotre Adv. ‚scharf, fest‘, 
woiße. wotsse Adv. law‘, wotro 10 Schär- 
fe, Stachel‘, worrosez 1a Schärfe; Ersst 

wolsicz schärfen. weizen‘, Schm.-P0.: 
woiry, wofsje ‚scharf, schneidend, laut, 
heil; ns. wötsy Adi dass, auch ‚sireng‘, 


wotse Adv. scharf, laut‘, wo15o ‚Schärfe, 
Scharfes, Schneide‘, woliose Schärfe, 


Strenge, Härte‘, wostsis schärfen, schker- 
fen. abziehen; spitzen‘, ons. wörtry „scharf“, 
wöstiic ‚schärfen‘ (Ha). Ältere Belege: 
Moll: wudsche (wötse) laut” (32v, 16), 
Chojn.: wotschi (wotiy) ‚scharf, streng‘, 


= 


woßzisch schleifen’, wotscho ES, ScHär- 
fe*, Jak.: woscze (wasti2) „scharf, geuau“ 
(Mark VIL 35), 16 wosıro ‚die Schneide 
(Luk. XXL 2%), Mee- “osirz, Tker.- we- 
strü (5. 137), Autw.: wossry, | mit derselben 
Grundbedsutung pol: osiry, ©. siowak_ 
Os1ry, ‚FUSS. Öempexiz, dia] ecscmpoi, eocmszo. 
ukr. Gempuü, zöcmpus. Deus. SGN. 
skr. öfter, slowen. öster. bule owmss, 
mak. ocmap, er aksi ssirs scharf, 
spstz_ heitie’. /] UrsL *ostrs-js ‚scharf. spt- 
Ziz streng ermst“- verwandt mıcht astras 
‚scharf‘, alt. afıras, keit. ass, ais heftis. 
streng, scharf‘, dial. asıras, zind. ach 
„Erke, Kante, Schneide‘. aim:- „Pieslspiize. 
Geschoß‘, äsıra Stachel, sricch. GEZIHZ 
chef, lat. Acer scharf, acıes Schärfe. 
Schneide‘, acidıs same‘, acerbus scharf. 
schneulend; herb, biiter”, acus, -zs Nadef. 
alb. aıh2t „herb, sauer‘, mit urspr- nsem 
Wurzelvokalsmus hierber auch 08. jasmr 
„hell, srell® (*ası-) Pokomw IEW, S. 21. 


. wotfechz, Gen. -i f. dıal Trauf, 
unterer Te des Daches (SSAB. KM 
Kr. Wb.: wostreche, Pf_Wb.: work 
„Wetierdech’: ns. wositsecha. Gen. -r 1. 
‚vorspringender Teil des Daches, Vor. 
Wetterdach‘, ? ubertr. ‚Schetzdach; Trok- 
kenschuppen‘ (Mk Wb. 2. K_ 932; Myık. 
byt.). // Aus *o-smröcha bzw. *o-sıröisks 
„Dachrand‘ (Präf. *0- ‚um-‘), vel auch £ 
ostre5 m. und f. „Dachsaum‘, ostresi ‚Dach- 
rand° (Travnöek Wb.). 


os. wotsal Adv. ‚von hinnen, von dannen, 
fort, hinweg‘, woisalee, -i€ (so) (sch) ent- 
fernen; weichen; sich fortbewegen‘. Ältere 
Belege: War.: wodsal „von dannen’ (5. 35), 
MFr.: wotsal ‚woher‘ (Mat. XL 1: XI, 9, 
Matth.: Göd. Gsb.: worsal, Schm-Pö.: 
wotsal ‚von dannen‘; im Ns. unbekannt. | 
Zur Etymologie vol. os. all. 


= wei: Gen ri al (ve Sprud_ 


=s. weise" 08 werrur 


Plestz. Schanze‘, beles: zer 2 weciegi PL 
Zur (Mi Wa 2S DS = Os 
5 Appell uiche beieer, vi zer ON 
wi L (beim sl, Göcker (MW7- auszef 
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mit einer Art Dach‘, 
ee aruss. ocmpo2s ‚Pfahl- 
zaum. Palisade‘, sir. Ostrog Toponym 
und Oronym (Skok ERHSJ 2, 5.573). || 
Uri *asırogs „Herworragendes, Spitzes 
(> „Gelindeworsprung, Pahszce. befestig- 
ter Ort. Bollwerk) daneben mit derselben 


= wiew, Gen. < m Finßinsel, insel 
artiee Erhöhune* (Zw. Wb., Mk Wb.) Al 
wre Bek: Choin.: wetschow nsela, vom 
Wasser mmäossenes Land‘, oft in Orts- und 
Flurmamen vl. Wotiow — Ostre,chemalıse 
Sedienr am Södrand von Coubes (1546, 
1495: Oro. 531: Ourow, 194: Wor- 
sche. 1761: Worschsw) Wotsowe — Bssch- 
dest. Kr. Calle (1761: Wesschowze}, Wot- 
Ishheme FIN Woischwi, Werschowk 
&esi EN, S 38); = & 25 Appelbie 
nich mehr beiesher. vei aber &nu ON 
Wesrsw — Osors. Kr. Kamenz (1319: O=- 
irew. Osarowe. 1684: = Wotrowa), | auBer- 
Ei &s Sorb. pol. sw Jeff, ON 
Osıröw, Ossröwek_ kasch esırow, ©. osI70E, 
af. asirerer. Sivw2ek_ esiror, TeSS_ Gcmpos, 
zeir. dempis -sse. Sir. Sure, sSlowen 
Seel Back. |) U *ssıraa „Fleßmsel 
= (> Nomen ri are) ‚vom Waser Ue- 
Elossenes_ zu e. "wer erden‘. Das ze- 
sen Bunde Verb 5: mich vorbanden, 
‚ei  wmmii, wur (cd wazä) ‚geinde 
EZ sie, sera Sirömmmes‘, zimd 


va ds 
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„Insel® neben skr. r2di fließen‘. Zur Literz- 
tur s. Vasmer REW 2, S.287: Machek 
ESIC, S. 421: Pokorny IEW, S. 1003. 


ns. wotsuz, Gen. -y f. dial. I. ‚Brombeere. 
Brombeerstrauch‘, 2. alleem _Dorns- 
strauch‘”, wotäzowy kerk ‚Bromixer- 
strauch® (nach Mk_Wb.?2, S.958, im w. 
Sprb. und w. Grz -D.), worszönica „Brom- 
beere® (NyC.) ons. wösınz ‚Dom (fY. 
wöstrEnica „‚Brombeere® (Ha); im Os. 
nicht bekannt, / poln. asırezyna ‚Brom- 


strauch”, slowen. oströgg Spoon, Brom- 
beerstrauch‘. || Ursl *osırgga ‚Brombeere, 


Seifen *-fszJica und *-ma. Es handelt 
sich um ein Derivat zu ursl *osıra ‚scharf, 
Guäch, swenisch mi msl *ostro2, 
*gsiroga (13 wotiog” „Hars', alier ‚mit Pa- 
ksaden, Pfaählen umerbener, beissüzter 


— 


Platz. Schanze‘: os. wotroka, ns. wotsog‘ 


ns. wotäca diael _Schleifstein‘ (such ML 
Wb. 2,595, bei Choe} || Ze ss. wotsy 
‚scharf‘. vel als peralkle Bildensen poln 
ssirzyeca, ©. osirice Rıcderas. 


ns weszk Go sm SIchmel‘, v.M- 
woriiski Schwiekn‘ || Vi os de, 
eisko, ns Siweses, Sasha. 


os_ wettad älter ‚von hier“ (mach Pf. Wb. 
zu; älteren Schriften des 18. Je} daneben 
wort dass, worsuies Ad ‚won da ker; 
=: weital altır dass. (sach Mk. Wo. ba 
3 Es om wa” 


woikz 


Chojn), j außerhalb des Sorb. vgl a2. 
ottad{o), ottadE ‚won dieser Stelle‘ neben 
ottud(o), ortudE dass. || Wei. os. wotkal, 
(zjwoikel, ns_ wotkel, wotkul, os. worzal. 


25. wottala. Gen. -y f. ‚Bansenwand, Ten- 
nenwend (d.i die Bretterwand an der 
Scheunentenne)‘, Dem. woıtalka, auch 
woitalnica, wottelnica dass. (nach Mk. Wb. 
2, 3.90, m ss. Cl md w Grz D. 
SSSpr. ew. als wötdla, wötolka); im Os 
unbekannt. [/ Nach Mk Wb. aus dem De, 
vl nhd. Abteilung, wel. &. äkter 18 Teil- 
Frotsil; Mitsit‘, skr. ıal Ic. Schwierig 
erkErher ısz dabei der os Vokal des 
ns. Wortes. 


ns. wetiel Adverbelpron son ber wer 
von danzez‘, mer Jak. worte Dat. IV, 21; 
XI 53, || Zusammenseizung aus der 
Präp. *ot5 und der Part. *-ali (mis), 
vel aksl otsiol£ som da zu‘, otstohi ‚won 


— 


da an. schdem. von da wer‘. Über das 


= weimikı Gen if weile Keros, 
weiße Wasserrulpe, Nympbara 


ei 
u 


“ ws 
“ 3 
a Ei 


Werden 
A EEE 


BIN 
FI 
eo 


=, roriti ‚öfinen‘, 
Ele halb 


ee 


sonst, Jak: wowag (Mat. VL 1). s. ns. 


1682 


wowczarka „Schäferin‘, Maith.: wo wa 
ıa, daneben auch nıza ta (u < öw 
wie in os. runy S röwny), SW-: wöwcza 
„melon (!)‘, wöwcze „bidentes (Opferuere)‘, 
AFr.: wowza 1a. wowcier ton, WOWCZEr- 
ia 1a, PN 1568: Wauızer, Wautzscher 
(Wenzel Wortstudien); ns. wojca, Gen. 
„ef. dass., Dem. wojcka, dial. wejca. wejc- 
ka. ons. wowca. Ablten.: wojcaf ‚Schä- 
fer. Schafhirt‘, wojcarnja ‚Schafstall‘. Äl- 
tere Belege: Moll.: woytZe : iom. Pl. (32 r. 
23), Wb. Ps.: wollze Nom. Pl. ‚Schafe‘ 
(114, 3), woizar ‚Hirte‘ (80, 2), Thar.: mo- 
je woj;e ‚meine Schafe‘ (S. 149), Chojn.: 
woiza ‚ovis, Schaf‘, woizar ‚Schafhir‘, 
woizara ‚Schafstall‘, woizna drasta ‚Schafs- 
kleid‘. Jak.: woucza (Mat. XIL 12), Meg.: 
woıza, | poln. owca, ©. orce, slowak. orca, 
russ. osyd, ukr. eisya, bruss. aseura, Skr. 
öcca, slowen. örca, bulg. oeyg, mak. osya, 
aksl. oroca. '/ Ursl. *oroca „Schaf“, altes 
Derivar mit dem Deminutivsufi. *-sca 
< * ka, vol. TUSS. 08ER, arusS. O6&bHo, apoln. 
owien, ©. oren ‚Widder, Schafbock‘, im 
Sorb. nur als ON os. Wouwnjow — Oehna, 
Kr. Bautzen (1245: Eunowe); urverwandt 
lett. ars ‚Schaf‘, apreuß. awins ‚Widder‘, 
aind. dri- m., f. ‚Schaf‘, arika- m. dass., 
arikä f. ‚weibliches Schaf‘, griech. Sı;, oi; 
‚Schaf‘, lat. oris dass., vgl. Pokorny IEW, 


os. wowka, Gen. -i f. ‚Großmutter‘, dıal. 
und älter auch wowa. Ältere Belege: Lud.. 
MFr. (Gelegenheitsgedichte), Matth.. Göd. 
Hs.. Bibel 1728: wowa, AFr.: wowa ta 
‚Großmutter‘, Dem. wowka ta dass., Sw.: 
wöwka ‚avia‘, Schm.-Pö.: wowka: im Ns. 
unbekannt, hier Synonyme stara mama, 


starka, groska, baba (Südwesten). |/ Ursl. 


:, cas mus *ora ‚Großmutter, avia‘; ur- 
Andi mit got. awö dass., arm. har, 


‚Gen. havu ‚Großvater‘, lat. arus m. dass. 
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aria f. ‚Großmutter‘, anord. afi ‚Urgroß- 
vater‘, di ‚Urgroßvater‘ (Pokorny IEW, 
S. 89); im Slaw. dazu ablautend auch *ujs 
‚Onkel (mütterlicherseits)‘ < *ayios (io- 
Abltg.). vel. os., ns. wuj ‚Onkel‘. In den 
meisten slaw. Sprachen wurde *ora später 
durch das jüngere Lallwort *baba ver- 
drängt, s. Schuster-Sewc ZfSI VI (1961), 
S. 574-5T8. 


os. wows, Gen. -a m. ‚Hafer‘. Ältere Be- 
lege: Lud.: wowß, Matth.: wowß und wuß 
(mit ow > u-Wandel), Sw.: wöws ‚avena‘, 
AFr.: wows ton; ns. wows, Gen. -a ım. (ge- 
spr. hows) dass., dial. auch hols (mit hyper- 
kort. I). Ältere Belege: Chojn.: hohws 
(Cottbus), wohws (Lübben), Hptm.: howß, 
/ poln. owies, ©. oves, slowak. ovos, russ. 
osec, ukr. oeec, Gen. eieca, bruss. asec, 
afcä, aruss. 08666, Skr. övas, slowen. öves, 
bulg. oeec, mak. oeec. |] Ursl. *ovose ‚Ha- 
fer‘ (< *ärikos); urverwandt mit lit. aviza 
„Haferkorn‘, lett. auza, lat. avena (< *aves- 
n0). 


os. wöz, Gen. -oza m. ‚Wagen, Fuhre‘, 
Dem. wozyck, Lehnübersetzungen: dZe- 
dacy wöz ‚Kinderwagen‘, hnojowy woz 
„Mistwagen‘, reblowany wöz ‚Leiterwagen‘. 
Abltgn.: wözny Ad]. Wagen-, wozowy 
Adj. dass., wöznik ‚Fuhrmann, Wagen- 
führer, Spediteur‘, wöznistwo ‚Fuhrwesen, 
Fuhr-, Transportunternehmen‘, wöznja 
‚Wagenschuppen‘, wozownik ‚Wagenmei- 
ster, schaffner‘. Ältere Belege: Lud., 
Matth.: wohs ton, Sw.: wöz ‚curus, 
wöznik ‚auriga, carpentarius‘, AFr.: wos, 
woß ton ‚Wagen‘, wosek (d.i. wozyk), 
wosk, wosycik ‚kleiner Wagen‘ . 

waty wos ‚Leiterwagen‘,  wosny, "m 


Teblo . 


‚Speiche‘, pista, piesta (d.i. ven, ‚Rad- 
nabe*, sniza (d. i }, snica) , Waegensch 1 A 
wuski (d.i. wöski PL), woscze (a. Lwösce 
Du.) ‚Achse‘, kolo ‚Rad‘, kloiniza iniza ai 
.) ‚Runge‘, woplon ‚Rungenstock‘, 
wahi ‚Waage‘, sdor (d.i. zdor) Lane- 
baum‘, worczik (d.i. wördik) ‚Ortscheit‘, 
jehla, vulgo jewa (d.i. jehla) ‚Wagen- 
nagel‘, kaczka (d.i. kacka) ‚Deichseh 
nagel, Deichseleisen‘, leschen (d. i. lösen) 
‚Lasıstab (d.i. das Leistenholz am Wa- 
gen, Stemmrunge)‘, sdornik (d. i. zdornik) 
‚Schloßnagel (d.i. der SchlieBnagel Unter 
dem Wagen)‘, riad (rjad) ‚Wagenge 
Schm.-Pö.: wos, wohs, wosycik; ns. woz. 
Gen. -a m., Dem. wozyk dass. Ablten.: 
wozowy Adj. ‚Wagen, wozowy spodk 
‚Wagengestell‘, woznik ‚Steuermann, Fuhr- 
mann‘. Ältere Belege: Chojn.: wohs ‚cur- 
rus, Wagen; vehes, Fuder‘, wosnik ‚auriga, 
Wagenführer‘, im jüngeren, dt.-ns. Teil 
der Hs. auch wohmi (wozny) ‚hobdwor 
‚Wagenburg‘, popeti wos (d.i. popjety 
woz) ‚Himmelswagen‘, Hpim.: wohs ‚Wa- | 
gen‘, Jak.: wuoz (Apg. VII, 3l),nawooee 


Lok. Sg. (Apg. VIII, 28), Meg.: wos ‚cur- . 


rus, vehes‘, | poln. wöz, polab. cäz,&.vüz, 
slowak. coz, russ. 603, ukr. eis, Say, 
bruss. 803, skr. vöz, slowen. vöz, bulg. 
mak. e03, aksl. rozb. |} Ursl. *voz& ‚Wagen‘ 
ist ein ; Derivat zu ursl *r 
*gezg ‚fahren‘ (Ablau 0 :e). Vgl 
wjeze: wozye, nS. RM vozy 


wozdonk | 
sehon ‚enriere‘, Kör.: : 
‚Schmi;-Pö.: wosäbucz ‚frieren: 
wosabic2 ‚sebf Borsi) ,s 
frieren‘, aus: einer 
bad; wozabji, 
“is 1882, 5, 56); Schneider Gr.? 
a wozybat) dass., Sm. Wb.: 
" wozebif se, 1. Sg; "bu se 
bekommen‘ (Dur Chojn:); 
feieren, erkalten“ (Zw. 


‚des 18, Yh.:  WOZA- 
‚wozebad (d:i: 
wozybac; DS: 


wozebmis „EI- 


friert". (M. D)), [vel. außerhälb des Sorb. 
;poln. ‚ziebie (sie) sich) der: Kälte aus- 
‚setzen‘; ziebnge ‚ftieren‘, zigb. ‚(starke, 
bittere) Kälte‘, zigbic, (sehr, bitter) frieren‘, 
oziebil , ‚erkälten, kalt machen‘, = sie, kalt 


werden‘, przeziebienie ‚Erkältung‘, £. älter -. 
zübsti, 3,.Sg. zabe ‚es friext‘ (zum Tschech. 


im einzelnen Machek ESJIC, S: 707), 
'slowak. ziabat, ziabmut, oziabat, oziablina‘ 
„Fröstbeule‘, russ. sAönyme, 3Aödny ‚frie- 
ren‘, dial. 3abmm, zadämse, 320y dass., 
Pr ‚vom Frost beschädigt‘, 34ÖRıra. 
leicht frierend‘ (Vasmer REW 1, S, 466), 
ukr. sfönymu, bruss. 3aöyf ‚trieren‘, skr. 
zepti, zeben ‚tieren, fürchten‘, slowen. 


zebsti: Jrieren‘; zebe ‚mich friert‘, bulg. | 


ksl.. 


aebna dass., j] Urs. 


zebe ‚tiere‘, 


Azebii, #zebo- ‚frieren‘, mit späterem Über- 


. gang in unterschiedliche Verbalklassen 


(«19-3 -ne-; -Q--je-; ="); urverwandt mit 


lit, zemdti, Zembiü ‚(zer-)schneiden‘, Zem- 


‚beti, Zembu ‚keimen‘ ‚‚alb. dhemb ‚schmer- | 
 saat, rucht‘ (Zw. wb.); im Os. unbe- 
kannt, / außerhalb:des Sorb. vgl. poln. dial. 

zigbl, ziebla, zieblo ‚Winterbrache, Herbst- 


zen‘, vgl. dazu auch ns. zebas ‚benagen‘, 
wozebina ‚(grüne) Wintersaät, Winter- 


gereide‘, 'akal, ‚Ao-gebatt Are wach- 


EN Ne 


a. eben, rs eireißeni Zu 
Erände 
‚legt! ie. *gembh-. ‚beißen, zetreißen; schnei- 


‚den‘ (Pokorny IEW, $.369). Zur Bedeu- 


. ung, ‚beißen, reißen, 'schnei- 
‚den” > ‚rieren* vol, dt. ‚schneidende Käl- 
te‘ ‚sowie us. 'cholds ‚Kühle, Kälte‘ 


ösebam ‚Friere‘ 2 
(ände)‘, i 


ich die Finger eı- 


| he spalten. 


wazabjes ‚frieren' (CMS 


| vorragend'. 6. 
‚Schnabel‘, po 
a ‚Hafer‘ (spitze 
‚poln. 
dagegen. die gewö 
gezogene Wortfamilie &. zhobit ‚frieren‘, 
omıoba , Frostbeule‘, russ. 3H00 IM., 3H05b 
£ „Frost, Schauer‘ usw. (Vasmer REW se 


älter , Frostbeulen | 


er Wb.), ons. wöze- 
bat ‚frieren* (Schl. D.); wözebje 3. ‚Sg. ‚es 


08. naar; Ge. -a m. L. ‚Stamm 

2. übertr. ‚Grobian, umgspr. Fläz‘. f } Aus | 
. Fojozdanske, vel.c 08: zdönk ‚Ben Stamm; | 
‚Klotz. ES Se 


rgkoli .) neben ursl. "kolti, "kolio 
Verwandt mit "zebti ist 
"ob ‚Zahn‘ (os., ns. zub) 
s, das, ein altes. primäres. 
Derivat mit. o-Ablaut darstellt. Utspr, Be- 
zeichnungsmotiv ‚spitz hervorstehend, her- 
Kne Nasalinfix weiter ns. zob 
In. zdb ‚Körnerfutter‘, skr. 
Köruerfrüchte) und 
zobac ‚picken‘; davon zu trennen ist 
shnlich. ebenfalls heran- 


auch ursl. 
< ie. *gombho- 


S, 459), die u..E. eine eigene 61 Basis. Te- 


präsentiert .(*, $nd- ‚erzeugen, gebären > 
‚hervorsprießen‘). Das Nebeneinander von 
‚os, -zabad und -zybad beruht auf der unter- 


schiedlichen Vokalisierung des *e in den 


‚obersorbischen. Dialekten, vgl. dazu auch 
-08. Zyba ‚Buchfink‘, älter dial. zaba ‚Zeisig‘ 
(Matth.), das aber etymologisch. von ursl.. 


®zebti zu trennen ist (gegen Vasmer REW 
1,3. 46 2. | 


ns. wozebina, Gen. 3 f.. Wictensaet, ‚grüne 


Saat, Wintergetreide‘; dial. auch wozobina 
(Mk. Wb. 2, 8.965), hozobina ‚Winter- 


furche, für die Frühjährssaat vorbereiteter 


Acker, russ. anös 1. ‚Neuland‘, 2. ‚zwei 


Jahre lang richt mit Wintergetreide ein-. 
‚gesäter Acker‘, 3. ‚dreimal hintereinander 
‚geackerter: und für die Wintersaat vor: 


. bereiteter Acker‘ (Sloy. russ, nar. go: Ba 


YvOLoY), 3R26Amp „den Acker im Herbst für 


E die; Frühjahrsausseat vorbereiten‘ (Dal » . 


. . Matth.: 
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“ulkr: 346 m., 3204, 3aönh £. 


brache‘,. 3Rbneıo aedichmu ‚winterbrach. 


| liegen‘, aadılmu, saönımu ‚für den Winter 


pfügen‘ (Zelechovsk;), bruss. 3Abiyb dass., 
 sAdnied, Winterbrache‘, f/ Ursl.dial. *oszeb- 


ind ‚der im Herbstfür die Frühjahrsaussaat | 


i vorbereitete und:den Winter hindurch dem 


- Frost ausgesetzte Acker‘, daraus später 


‚Wintersaat‘, verwandt mit os. wozabag, 


| wozybue ‚trieren (an die Hände, Füße)‘, 
 wozabid ‚erfrieren (Ohren)‘, us. wozebis 
SE Frostbeulen. bekommen‘, dort mit wei- 
teren Anschlüssen. Die ns. Dialektform 
nit 0o-Vokalismus durch Labialisierung 


5 e vor b wie in ns. wosowag ‚sieben‘ 
*9.s&vati. Verfehlt ist die Rekonstru 


er: des besprochenen ns. Wortes als 
*g=zimind (gegen Mk. 'Wb), a dazu Ds. 


Ä ‚dial. ‚mozyinind. 3 


H ns. wozeik, Gen. -4.m; die, ‚Baumstimpf‘, 
"wözejik, Dem. wözenask (Ha.). |] 


Schl.D.: | 
Aus. *wozernk (< o-zem:skö), vgl. &: 
dial. (nähr.) üzemek, odzemek ‚Stamm, 
Stumpf in der Erde‘, 'slowak. odzemok 
dass. (Machek ESIC, S. 714; Kälal Wb.). 


Schl. D.) und. zanjask . ‚Schlößchen‘ (Ha.). 


Die Schreibweise mit pälatalem ‘An ist 
. sekündär und. durch pjeik ‚Klotz, Stamm‘ z 


j besinfiuiit., 


os. a. Gen, en m 
Rotz‘ (gespr. wözyr), auch wözhor dass. 


junge‘, wezhriwid. ‚rotzig machen, rotzen‘, 


jed ‚rotzig werden‘, wozhriwy Ad. ‚rotzig‘, 


 wozhriwosd ‚Rotzigkeit‘. Ältere Belege: 
wosor ton ‚Rotz‘. Sw,: wozer 
‚Phlegma‘, Aft:: wosor, wosei toll ‚Rotz‘, 
22 wosriwy ‚rotzig‘; ns. wözger, Gen. rja. m. 
dass., wözgriwj ‚rötzig‘,. dial. (Schl. Di; 
Ha. ), sahriftept,. wochol, br branzgel Rotz 


Cty) ‚rotzig‘, | 


‚Von: Pferden)‘, übertr., ‚unzüchtiges Frauen- 


zimmer, Ditne‘, älter auch wozgra (Slown. 
.Jata Ceryusa), dial. 


 & vozher ‚Rotz', dial. (süd£,) vozer,, nozdr,. 


ee werden‘, 
‚Nasenschleim, 

ehem... 
Ablten.: ‚wözhorid ‚rotzen‘, wezhriwe, ‚Rotz- | 


wos 2 


(aus der Nas, öhärche] Rai (aus dem | 
Schlund)" 18 wj. Wb.). Ältere Belege: 
Choöjn.: Wosgiiwa ‚Pferderotz‘, "wosgriart 


poln. wozgrza ‚Roiz (bes. 


wozgac. ‚rotzen', 


ad. vozker;,. slowak. vozger ‚Schnupfen; | 


Rotz‘, dial. ‚ozger ‚Pierderotz; Pferde- 
krankheit‘ ‚russ: dial. 032pA f., BL, ‚8632pÜ 


„‚Retz, Nasenschleim‘, aruss. ‚8032pI\: dass,, z 


ukr.:siökpieuit, 6032pÜewi ‚rotzig‘, BICKPÄK, 
‚8032PpAK;, BocKpÄäK: „Rotz‘, bruss. saszpti,. 
‚söarpi. dass, Bjälkevie xsı), easeptiebl. 
‚rötzig‘, slowen. (v)Jözger. H Uns. : 


"vozg(o)rs. ım., *oozgfo)fa f. ‚Nasen 


schleim‘, dial. auch mit stimrhlosem: Velar. 


(Rh): kyozk-. Bisher ohne einheitliche Ety- 


molagie, verwiesen wird. auf verwandtes | 


TuS. eüszdmb, 8a32dnume . „beschmieren‘ 


‚(Vasıner REW 1,8: 214). Auı ehesten:je- 
doch als *yd ög-g/k- zu je, *ueg*- ‚feucht, 
netzen‘, vgl, and. wake f. ‚Loch im Eis‘, 
nal. wak ‚feucht, naß*, aisl. vokr feucht‘, | 


. »okvi m.,.vokva f. ‚Nässe‘ (Pokomy I IEW, 
Im Sorbischen mit assimilativein mk2.uk- 


Wandel wie in.dial. zank: ‚Schloß* (Schroed. v 


8,1118). Machek ESJC, S. 697, verweist 
auf nicht näher bestirnmbares vasierisches 
wuggye ‚Speichel‘ (Dialekt aus Nordwest- 


| Indien), vol. auch ESBM 2,8: 2 


18, wozujes, a ‚erbliäken; gewährt 
| » se ‚sich umsehen, sich um- | 
an  fhash Mk. Wwb. 2, S,966, 

‚Sor. D.), älter dial. auch 
hob(o Jadıjes und huzdrjes dass,, ons. 


iszerae (M.D.) und Wpuzrjet ak). Äk 


tere Belege: Wb. Ps: tihm sslehpim to 
'hobosdrehne ‚Den Blinden das Sehen‘ 


@... macht die Blinden sehend‘;; 146, 7), 


:Chojn.: ‚höbsdreju ‚sehe, .erblicke‘, hins- 
deeju ‚beschaue‘, ‚Jak.: to wosrene teye 
‚persohl ‚das Ansehen.der Person‘ (ak. IL: 

D. wobesrenie (i wobeerjenje) ‚Angesicht: 


Zaire. we 
AB Waze‘. Älsıre Beiese: Febr. I 


zE wizyuize Con -yi dei Weser 
ud wecsmma (nzch Mk We. 2, 3.96 


1636 


er ch an Brennesseln verbren- 

Sr ER wozahae 50 und Muay € 
= er ; en" (allgemein). Altere 
se Schm.-Pö.: wozahacz ‚verbrennen 
en ’ y. pm sso na kachlach IWO- 
yannt“, woznyez dass., Bibel 1728: wo- 
EB serpicz ‚Brunst leiden‘ (1. Kor. 
XHL 24); im Ns. unbekannt, | außerhalb 
des Socb. vel. polm. Zugiew ‚Brandfackel, 


[Fenerf. slowen Zasalica ‚Breunessel, 
derch -r- erweitert zuch skr. ?ogrifi Ser 
su‘ und us. zeizpa „Luntensiock, 
Bomuschwamm, werbranster Docht. [/ 
Zusrunde best *0-Zugati ‚verbrennen‘, vol. 
os. Zah bremsen‘, das eine dehnstulise 
Werzeissstalt ze uns} *Zegti, 2099 ‚Dres- 
zeu‘ darsseik; os weinye < *0-2egmitfi 
(oder *sZogmpi). v3 dazu auch arıss, 
aksl 9 1 Se: Iremne, sense. Über wer 
tere eivın. Zesammenkänse s. 03. Zahl. 


os. weimsa Alter Frzesser‘, nur Jak.: 
woschars (Lex. WIL 3%) || Zu ns. Zras, 08. 
Sa fressen‘, vi Tess. omcose, dial 06- 
ea Fresser'. Der a Vokal im ms. woZara 
Be cawerie kBrber (sokert'), vielleicht 
zer m Schreisfchler. 


ons. weis. 1.Se -—u täuschen‘ (sur 


1687 


wızoı Spankoble (!f; ım Ns. nicht be- 
kst. || Aus urspr. wofhat < *oZegat 
bzw. *0-Zegate Partie. praet. pass, vol. os. 
Sahaf., wosahat und woäny£. 


os. wozenie. -je£ koho ‚jmdn. verheirzten‘, 
= so sich vwerkeiraten‘. Ältere Belege- 
MFr.: so woZenicz ‚heiraten‘ (Mat. XIX, 
10); ns. wozens (se), 1.52 -im (se) dass. 
Äkere Belege: Thar.: gasch iaden zäh 
woschenisch 120 ‚wenn sich jemand ver- 
heiraten will‘ (S. 110), Hptm.- wozönisch 
‚heiraten‘. || Ve). 08. Zeni£ (so), ns. Zenis 
(se}. 


ns. weioe. Gen. -a= m. älter ‚Ofengabel, 
Ofenstange, -krücke‘ (ner Chojn.: wo- 
schog „zutabulum, Ofenstange‘), sonst gew. 
ns. grieblo, grjoblo dass. (s.d.), | poln. 
ozeg und o2ög, kasch. o2äk dass, & ozeh, 
£, ukr. doeiz, -o2a, skr. öfeg. slowen. 
ofig. tele ömeez, mak. oe. || Ursl 
*g2cg6 Denkrücke ist eme devarbalke 
Bildung (Nomen actions > Nomen ra 
actae) zu ursl. *oZegti, *020g9 aubsennen, 
verkohlen‘, urspr. also ‚verbranntes, au 
gekohltes Holz’, gebildet wie os. woblck 
ns. woblak ‚Anzug‘ (os. woblee, ns. woblae 
Auziehen‘). 


ns. woies, s. 05. wodäil. 


os. -wre&’, in 05. zewröf = DIBamMIME- 
laufen, gerinnen‘ (*sscoräi), als Simpier 
nur älter wrju 1.3g ‚swde (Sw.: wru 
ferven), wre 3.5. 3 siedel (Kath 
Kirchenkieder: krei w Zlach wjacy jenn 
‚das Biut strömt nicht mehr in den Adam), 
wrja 3. Pi. (Bibel 1728: moje ezrewa wa 


wröääct: 


(Choja.: sewru fe koche ea’), | vol. 
wrze£, €. efit, vieni Wost Kochen, Se- 
den, Brodeln, Waller‘, skr. sreii, owen. 
zreii, akal. veröti Sieden‘. [| Ursl *gr2ti, 
*Terjg sieden, kochen, brodela‘, zur Ety- 


mologie vi ablautendes 03. warie. ms. 
waris kochen‘. 


Belege: Schm.-Pö.: wrjec, sawrjecz, 
sawjeracZ zumachen‘; ns. as, 1i.Se 


wru, wräjom (such Mk Wo. 2 3.973; 
Mk Gr. 3.336, 2& Smplkex veraker), 
wımıes aussyerren, ausschlieden; iszus 


miss, Umgspr. sepeuydıns 


vehkrl ‚weinen‘, 


z N Kus) 
unckäd ‚söhralon‘ 
zisk , ‚Gosehrol; Lärm‘, 
prüllen‘, 


pre a. Yin: 
‚aufschreien‘, wrz 
erestet ‚schreien, 
kriett , schreien, brüllen; | 


dir dass. ‚slowak. vries 
| ‚schreien, \ winseln, 


en’, ukr. sepetydämu, bruss: 
skr. oristarl ‚schreien; 

presdatt 
mak. 


| kreisohen, heul 
| ‚sepatunätld dass., 
.wieher', ‚slowen, 
.... sehreien', bulg. epewund, 
. sprenysa, ApecKa, ACT 
 könstruktien. ‘einer geineinsame 
_ Grundfeni ist, schwierig, G 
R poln. \ wrzdskad, irzasndge, © 


nor 


efiskat, 


slowak. orieskat und: skr. urßtati weisen. 
05, len, ‚Geh EN Shlndel Spille, 


(zum Winden)‘, Dem. wrjecenko. 
Beleges AFr. ur eo2eno, reeieno to ‚Spille, 
‚Spindel‘, Schm.- .Pö.! reezeno; ns. wrjesono, 
Gen. -an..dass., Dem. (w)ı jesenko. Ältere: 
Belege: ‚Chojn.! rieschscheno ‚fusus, Spil- 
le‘, Hptm:: rescheno, Meg.: wrezen (wrje- 


auf tordskn, ns. wrjasdas sw rjescas, C 


Dr presier, ‚stowak. 'srestat' usw. dage gen auf 


kyresk- oder wie LUSS. sepeiydme auf 
tyerskei Die! lautlichen Abweichungen sind 
- dureh.den. onomatop. Charakter des W or- 


tes bedingt, val. ähnliche Lautverhältnisse | 


in. 08 1}öskad ‚grimmig. kalt sein‘, ns. 
tsaskas ‚splittern‘ und poln.. trzaskad 
‚krachen‘. le. Parallelen legen vor in lit. 
berkindti ‚vor sich hin: 
weinen‘ und lett. verkstöt ‚still. weinen‘, 
‚verksöt dass., varkset ‚quaken, quarreh‘. 
Vasnıer REW 1, 8.188; Mäachek ESIC, 


:S, 702; Fraenkel LEW, S. 1226. Vgl. auch, 
os. wrjeskad ‚klirten, rasseln, schnarren, 
) 3erfask as. 


Krachen, sobelten, plänen; ns. 
dass.. 


u Vejkas, Ss: 05, Wı jeskad. Ä 
08. Selen. Gen. pi (gespr. Hedanınn 


1. z00l. ‚Blindschleiche‘, 2. bot. ‚Pfennig- 
‚kraüt, Lysimachia: nummnlariae .dial. 


 felefi)nea (SSA 3, K. 39), Ältere Belege: 
Sm! röczeneza „‚caceilia‘ (vel. lat. caeeus. 


+ ‚blind? , AFr,, Schm.-Pö,; reczenz 
n sobleiche*,, Rstk. 1866: ee Bi 


ww wrzasmgd j Ale Bologe:. 
orlsk at, vr kl 


kreischen‘, ade N- 


kal,urestät, brestat, x 
onötenidd, 


Ber: 
x ass 


XML N, 


„Kreischen. 
BRECHEN, ” 
kern‘. ni ‚Die. Re- 


echnpeke‘ ‚uke 


wresdec,. 


_ Pokoray IEW, ST 150). 


wrjeeZerica abo 
siepy had: Ss; wrjesenca,. Gen. -ef. Ba . 
„snach Mi. \ Wb, 2:8, 3.975, im W. Stz- DE 


| 1688 y 


Chain. Hi Venchache eniza G jen 
Schlange‘, ‚Apta,, 
juk reschentca (Apg. 
poln. dia, wrzeetenien 
‚Bliadschleiche” (Gwary potd. Wo) a8 
dial. (mähr R eßetenice, Tree, 
crcuka, wiltenka (il (Nachek ESIC, Ss, 702); 
vreteiicnd ‚Viper, Otter‘, russ. 
‚Blindschleiehe,  Splüdel- 
; ‚BEPEMERINAFR ‚Blindschlei- 
/} Ursl, "verteniea ‚Blindschleiche® 
indes. Tier‘), zur Etymologie vel. 


‚Jenica) ‚otteran ige 


Anon.! : reschelt: 0, 


pen lg 


che‘, 
(‚; schlänge 


Er wnjedeno, ns. wrjesend. ‚Spindel; Spille‘ 
“ und os. wjerded, ns. Mine. drehen! ; 


Ältere | 


den) tusus‘, / pold. wrzeeiono, &. vrereng, 
slowak. vreteno, vuss. gepemend ‚Spindel, 


Achse des Wagenbalkens, des: Mühlsteins‘, 
ukr. gepemeno, ‚bruss, ‚sepearand, skr. ve 
" t&rto, slowen. vretdno ‚Handspindel, Töp- 


ferscheibe‘, bula,, -mak. spemeno, epemeno,. ‚ 
aksl. bräteno. |] Ursl. "verteno ‚Spindel, 


Spille‘, ‚ablautend ‚üüt ursl. "yeriäti ‚die- 
hen“ (os. \njerded, DS, wjerses), vgl. als ur- 
E verwandt aind. vdrtman- n. „Bahn‘, 
E tdnd- nn; 
a Spinnrocken‘, 
— ‚Spinnwirtel‘, 


‚da as Drohen; 
vartild- 
mbd. 


Rollen‘, auch 
‚mind‘, vermlä 
wiriel ‚Spindelring! 


‚os. irjeskad, 1. Sg. am lien, hassen, | 
schnarren, ‚krachen; schelten, plärren‘,; 


wejeskorad dass., wr Jjesnyd (wo zemju) 
perf, ‚(zu Boden) werfen‘, wijesnyd so 
‚sich stoßen; ‚heftig fallen, zu Boden stÜr- 
zen‘, wrjesk ‚Geklire, Gerussel‘, wrjeskot 


| sung, R, Sun ‚MEaRyE. n&kolio vo aan 


var 


_ 1689 


= jmd. Zu Boden. werten, ‚hoftig fal allen 
Jassen’.. Ältere _ Bulege: War: ‚rlskacht 
(23 umöskachu) ‚sie schimpkton, schalten‘ 


> ton sie an! (Mat, XIX, 13), Sw.: rezkotzu 
| ‚elange‘, reskot ‚elangor, Pragor‘, Afr,; 


rleskanı lesnu ‚fahre an’, Vbst. vi jeskanl s 


to ‚hartes Anfahren‘, ‚riesen! 10 dass,, 

Er Schm, -P&,ı ‚tjeskach 

i | rjesmyet dass., reskot ‚Koachen, Prassein‘, 

"-Lub:- - | wreskotacs; ns, rnjaskng, 

RR rjaskas, | 
tere. Bologe: Chojn.: riaschziu 
raskoz zu ‚prasselo‘ 
‚ken, brüllen‘.. 


‚brülle®, 


njasdası os. diel. röanpd. vielleicht aus 


rjeshnyd S *verzgngti, vel. ‚dann russ, 
| ‚gepeszd , Schreihals. (Kinder)‘,. umespr, de- 
.peaateäitb ‚weinen; plärren‘ und. 6epe3- 


anna dass. 
| eo veiöd, Ge od. m. 1 


Mk. Wb. 2, 8.975, ‚älter, im ‚heutigen 


Sorb, jedoch nur als br/öd belegt, Dem, 
 brodäile (8, d.); ns. \vnjod, Gen. »a-m. dass. 
roch 
Nom. Pl ‚Geschwüre" sr, 4), Chojn.: 

 rlod „Gesohwür‘, viodowati (1) Ad). „ul 
‚verosus, voller Geschwürc‘, Hptm.! dd. 
‚Schwär‘, Fabr. I:röd,Drüse‘, ['pold. wrzdd 

| ‚älter wrzediiwp ‚geschwürig‘, 
2... #rzedeid ‚eitern‘ (Brückner SEJP, S..635), 


(Mk, Wb;), Ältere Belege: Moll.: 


| = Geschyürt, 


En ured, dial, (mähr.) vd, vXüd, bed, 


 ‚slowak. vred, russ. umgspr. aöped „Ge 
 schwür, Eiterboule‘, (dial. ö6peo: ‚Wunde, 


Verletzung‘, ükr,. ‚seped, bruss. eöpud , ‚Ge- 
‚schwür, Abszeß‘, aruss. sepeds ‚Wunde; 
 Geschwür‘, skr, vrijed ‚Weh', del; auch 
‚Gift‘, slowen, vred ‚Verletzung; Go- 


 schwiin, B Biterbeulo‘, bulg. apedd Schaden‘, 


 mak. abe Brkällunss 
den, Leibesschaden' 


Ä schwür, E 
(95), MET: Petrus resnunaneho ‚Petrus - 


= fuhr ihn an“ (Mat.. XV], 22); cal: weesenlajr. 
| pük. röskachu na nich: ‚dio Jünger aber füh- 


‚heftig, anfahren‘, d 


Sg. am, ( w)n juskotas dass. Äl- 
‚auch reskasch ‚blö: 


= Lautnachahmenden Ur 
sprungs, zur Etymologie s, os. yr &ided, us: 


1. ‚Geschwär, 
. Eiterbeule‘, 2. ‚Schwär, Rurunkel‘, nach. 


und wiyoso‘n. ‚dass; / 
‚rioß ‚Erica, Heidekraut‘, auch „Nüßblütc" 


reichen weiteren Varianten; 9 s 


wos Kr | 


NR aksl. urödh Scha-. : 
H Vest. 'perdo ‚Sc- 
Eiterbeule,. Abszeßs Wunde‘, Zu 
ie, *uer- ‚aufreißen, ritzen‘, im Staw, mio 
d- -Erweiterung, vgl. ablautend mnd. erie | 
tan: ‚weißen, schreiben, zeichnen‘, ‚.nhd. rei 


‚Ben (Pokorny-IEW, 8, 1163-1164): Eitem- 
de Geschwüre Zeichnen sich vor der ÖRt 
nung. (Entzündungsphase) durch einen 
en ‚serßenden Schmerz: aus, auch nn 


io offone Wunde brennt und reißt, Die 


von Pokorny IBW, S. 1151, und Machok - 


ESIC, $. 702, vargeneminene Trennung 


‚zwischen. *verde ‚Geschwür, Eiterbeule 
und *verde ‚Wunde, Vorletzung‘ und die 


Verknüpfung des ersteren mit ahd. warza, 


nhdı Warze (, Ängeschwollenes, Erhöhtes‘) 
ist deshalb Überflüssig. ‚Ebenso unbagrün- 
‘det dio von IP, Petleva (Bu mologlja 
1972, $. 93-99) im Anschluß au J. Grimm 
(Deutsche Grammatik) und ‚Miklosich 


(SEW) vorgeschlagene Zusammenstellung 


dor ‚besprochenen. slaw. Wortfamilie mit 
ahd. wartjan;.mihd. warden ‚verletzen‘ und 


ahd. vardh- ‚abschneiden‘, deren Identität 
unklar ist (bei Pokorny nicht verzeichnet!). 


Die von. Petlöva water Berufung auf das 


Serboktoatische angeführte: sckund. Bed. 
‚Gite ist.ohne Schwierigkeit als das ‚Bren- 


| nende, Scharfe‘ mit: der Grundbedeutung S 


rein li 


‘08; njös,. ‚Son; ost und: ostl ii. bet, 
‚Hoidokraut, ‚Calluda vulgaris‘, die, auch _ 
bfös, "osa und bes, -esd‘ (Nordosten des: 
obersorb, ‚Sprachgebietes, SSA 3, K. 124), 
Ältere: Belege: Swii Höh,. AFr.: Hios ‚ton | 
‚Heide, Brica‘; ‘Halko Hs: Brles. ‚Erica 
vulgaris, "Hotde*; ns. wr]0S, Gen, -@. m. x 
Ältere Belege: -Chojn.! 


Holm. röß,Heldekraut', ‚Halke Hs, 
“ Hi & ofes, dial vieck Gmail zalhl- 


Bald ‚. Maohek S 


t BR “ wrch) 


"dowa Br 
ur eöpec. brass- | 
‚sloy "en. WI: grejen: |; 


ER. SS 70). 
| sepen sepeck, 
oo ske re: Er&s, 
er Urs’ Ser (Z = m 
| ermandı nt ler. ® eirsäf. virsB. 
= ‚zirzEs und jetz 
© igelz, I froech dass. 
e srinert euisprechend de 


Mache 


Sa zei sH rei 
us aE nebeb "zero 
© zirges, leit- ca, je. *k: “$) und: , 
= vozindoeszop. Urnssmaz 


auch ursl: rer dir. 


Dig wahlrze Sheinlich. Zusenerin ve 2 
KEHZ,, je: 


steht. selmebr air cb m ie Hr. 


cs Inne ‚steies. starkas Kraut von Bohnen, | 


ER Karel: Pa nren” - O2. Erbsen, Hopfen! 


e Ge. *yer-ich-, 


© praz0. rät. ‚binden‘, os ‚powrjestio 


‚8: 1155... a 
EB äh, Ger. fd. Dis 
Er ori. ‚Sperling, Passer‘, Dem. wrobllTi. 


ge ze: > Bein iblat ee 


5 es dest roblar 3 Zei Se Inge‘, 


z robeleer,. Schm -Pö.: robel. Bi Irre PN 
19374 rd 1382: Robel (Wenzel \ Wort 


: suuden); ES. weobel- robel, Gen. | a 
Gr. ‚dass. „Demi. wroblik. Alters Bele 


CH 2: robl, aelh: Speeling, Ted Bi . 
22 (Mat. x. 23), Meg: 
veröbel. Ba 


R "Bobla, Zr Sp ern 
= Toeel ‚passer? z = pol 


vrbiek een), Ei wrabec, ‚slowalc 


i : srübäe, 5 
pay, ds. rrabijs. | Die: 


. ern ıla ade ; Sprachen. auch 


„ai, 


3% Hesntonauion): ur ae 


=b2 HL = ee 
r& be n : beim Re fiesen. der ereiugskhan). VEK 


; ce a 
„Heidekraut ‚griei = Zuravlev (Eimologije. 1978, 8.52-53) ver 2 


rekon- Ri ie 
den.& dia Belegen . chen Zusammenhang me 
russ. 

& yerbh- 
nur auf d 
des Wortes. Wr %- uhr Die bruss. dial. Formen des Typs 
 u26p0B. WEöped. 5 stellen jü zu nn 
 Verdeutlichungen. dar, er. bruss. InBbl-. en ee 


weist auf mögli 


mi. (brezlekj: .brezee 


‚errauret 


pAmo. möbipecip „SC 
lichen laurzächahmenden Ursprungs sind. 
"yeräh-, \ ‚üreben y. val. exsl. | auch. die ball Bezeichnungen des: Sper-. ia . 
Eines, vgl It. Zrirblis und Jen. fs a 


. ‚Strökseil‘, 25. por ‚ale. dass). Pol: SE 15 (Frernkei lt LEW. S- 23 2 


E% Sue röbl : 
kehren‘, 
"sen; züräc &kprallen‘, -ed iin | 
 erbrechen‘ . Ältere Belege: MIR ed wschie 
ko zaso. racziez. ‚und. alles wieder zurück en 
Bringee! ‚Cvfat.. RVMIL 19; Sw.: röezam MEER 

‚reddo, sestituo,, ‚roczum Po ‚relego, rever- a 
vroczim 16 (Po) ‚kehre “a 
um, m Zurück, . ‚ Schm.-Pö.: : roezicz, um- a 


. Dem.: . 


3 tor, ” "AFr.: 


En Saber, Eial. erob, räbel., russ. BopobEN, . et 
5 ‚Hai Sup: =Gel, eöpeh, Dir. eopo5Ey%, 20p0- Ex 

Eayp, 20podEA, eeopobkye, bruss. eepadät,. 
Br & el e3p08, wWaopodEü, uopabei, up. 


sorb, Formen. 
ee il dal: *vorb-ule, die an- | 


*ror oe, B 


10 


sa Hsuffixloses” a ‚S Spediihe‘ 


abet 
enden Ursprungs. und zu ie. 


Ä mn 
‚sure 


„Haspel. Garnwinde‘ "fe;:: 


53908. 
‚drehen‘ *e 
der selben. onomatop. W Fürzel be- 


‚schleudern, werfen. ‚Ähn-. 


zben; zurü ückerstarten; zurückle 


TOCEU, 


eracat a 
einfuß » Fi ei 
uektehtent. . Ältere Belege: Chojn.: 


wrosß), ons. | 


roschscham 
Estn.: 


PER 3 aA © Sri . nr n 
i 3 . x NEAR TER TRIER DEN ve > (dl. ae UNE T 
Fon 5 —. 


m, ‚2. ‚sprechen” (Pokor- 
. Bezeichnungsmotiv: vi 
-berv orrulend‘. ee 


‚das aber offensichtlich 


erige und. ra u . 
Facab. 


En Aröäe, i Se -u iuerk zurück-, wieder- a . 
nken;um 
m. 50 u zurück, wiederkeh- a 
imperf. auch ‚sich 


"skehre. ‚zurück‘, 5 
(fe) roschisch, Jak.: vroezietez 


(7 roit, Mat. XIL 44); s wotroc öytez (woiro- yiea 


ur 


Wr öde, wracat. & 


0 slowen. z vräntn, bel pam, mak 


x KEIL, 14), se woiraezuiu ‚die sich abwen- = 
. den‘ den wotrachwaß, TDeL 14), [ poln: on 
&. uräft, vracet, slowak- 
vrätff, vracaf, zass. sopomime, sKr. vr. | 


.ä£) dowenden‘ Q.Tim. IV, 4), ten ed | 


2 era. eopoksis. ar, erebee, sel, 5 voagrel; ‚das Volk abgewendet‘ (Ele... 


Iswen; zräbel, bulg: goahey, mei . 


> E & par, a vratiti. 
Sr at 
kehren‘; 


| Rn dreht‘, 


g Urspr- e\. okalismus: lit. versti, verdia stowjansii = slawi sch), ans dr Valkesspr. Eu 
s Be 


SE und. älteren we e. 
aind. rärtäte,, vartani ‚Greht sich, rollt, T we ae, Badhnesber... 


befindet sich‘, 


2 (Vasmer. REW I 1, S. En ‚Bakaray TEW, _ kulturellen Wiedergeburt, gebildet unter Ss 


iR Einfioß benachbarter slawischer Spra- a 
x ‚chen, vol. &, ‚slowak. vrany, poln. wrong, es 
russ. eopondi, 'skr. uran, slowen. tren, .ı 
bulg,, mak. RR dass., Zur zEgeenere. 8. . Er 
= TON, > 0. vröna. en 
s  modra röna, kawka ‚graculus‘, Aft.: ron | Br Be 
| 8 . wropa or. we) w os. vopa. 
28: WIOL Gen. -a m. ‚Rabe‘ (nach. Mk... 
= Wb. 2, S.976, veraltet und. dial, jetzt. gew. 
ron), Dem. wronask (H. Sm. 2,8: 1932: - 
SE {rähe‘ heißt ns. garona, kar- - 
oo wone (5. u: ‚Ältere, Belege: Moll: thym: 
me phram @at.- PL). ‚den. Jungen 
er 5 5v, 22), Wb: Ps.: ronam Dat. 
ee pP. (147, 9), Chojn.: ıwrohn ‚corvus,, Rabe‘, 
..  Hoptm.:ron, ‚Fabr. 6 rohna (! Dr Jak.: ronov: A 
un Ale DI (Luk > , 24), ja 
. .. Sorb: veL poln. srond.. ‚Krähe‘, 
en ‚Rabe‘, kasch. vama. ‚Krähe‘, 'vrona dass, 
Be zräna, voran, slowalc vr&na, russ. sopöHa, 
” . 8dpon, ukr. sopönd, ‚80N0R, bruss. sapöna, | 
‚slowen. vräna, voran, . 


nn i ronask), ‘die ; 


a ; skr. vrand, 
ss bulg. späHa, 
0 zrans ‚Rabe‘. | f UssL. 
OO yUS: Corax‘, 


BE wrong, e. vrany;, 


a 11 


‚umwenden, wiedergeben; . zurück- 


a. ende, ‚kehre, zwinge‘, lett.. erst dass., 


lat vertö, -ere. ‚wenden‘ 


| s 5. 1156-1 Sn. 


a os. wrön8, Say zoo. . Krähe, Cora: 
0 gorone‘, ‚gespr. röna(YkL 1778,35. H. Sm. - 


8,257). Ältere Belege: Sw.: röna ‚comix 


a ‚Nebelkrähe‘; "Schm.-P6.: : Tone. ‚Krähe‘; 


.Dran, 


e ‚Adjektive, | vol 


‚rabenschwarz‘, geh öt zu Je 


„Schwarz, verbrannt‘: urverwandt mit ir 
vafnas ‚Rabe‘, ‚apreuß. varıis dass., | 
arme . 


»dma, lett. väima, ‚Krähe‘, apreuß. i 
a Zur. iiteramr 5 ‚Vasen 


a, a #porilf:® =por- ig 228.29: Fraenkel: Lew, 
# orm: IEw, Eee 
2 urverwandt mit lit. vartyli: ‚fort- . “. . 1186, 
Sn Fe gesetzt WW ‚enden‘, leie vartit ‚wälzen‘, and. 
= rarıdyatl ‚setzt ID. drehende. Bewegung, . 


got. fra-wardjen ‚verderben‘, aut. ‚lenisierung , 


erhalb- des. 
ron 


Pa.: "rote: ‚Tor‘, ‚Han: 


= ‚vor dem- Tor ‚(Hebr. 


„UuRE sop6ma, 
 slöwen. ‚vräto; bulg. 
= Ursl. *eortaPl. ‚Tor, 


2 ls: 


a 
B nn wen 
en a x 
R u ned 


erstgilig bei p. Wb,,S. 386, mit: Sr wei 
„veraltet“ und „se di u | 


unbekannt auch dem Ns, [/ Os. Neologis- ii Er S 
mus aus.der Zeit.der sorb. nationalen und 


os. rote; Ge. -öW Ploralet. ‚Tor: Plone, an 
‚Kleines Tor, Pförtchen. 
Abltgn:: wrömo ‚Torflügel, -hälfte‘, Sb 
wrömnik. ‚Türwächter, Pförtner‘. ‚Ältere Be- a 
lege: "MFr.: ie rote. ‚Pforte‘ (Mat, VL 13), .e. 
rotnikeyi Dat. Sg. „dem. Torbüter (Mark 
XIIL 34); Ted: rota ‚Tor, Sw.: röfno eh 
„‚valva‘, rötnik. Janitor, | ostiarius‘, I 
jota ‚Tor‘, „mischezanske (m8tcansk ©) 
‚Stadttor‘, roika Pl. ‚kleines. Tor‘, auch T Si 
roto 10 (rohl künstliche Bildung‘), Schm.- a 3 
rota Stadttor;os. 
"prota, Geh. -0w Pluralet: dass. Ältere. 
Wb. Ps.: te rote (118, 9), Choja.z. z 
epak, 'mak. spana, apaR, aksl :romo. ‚valva, Torteil‘, rote (!). ‚porta, Torssi..:®. 
#rorme , ‚Rabe, Cor 
ee *rorna, Krähe, Coryus: corone. > 
Es handelt sich um urspr. 'substantivierte 
05. veralt. Wröny; ‚polo: 
aksl. vräne, russ. soponöh 
„Ferse - 


‚Dem. wr rötka 


Belege: 


rotnik ‚anitör, Torwächter‘,; Hptm-: rotd 


‚Te or‘,  Jak:: ‚swenkach 


‚Türftügel‘, slowak. ürdta, russ. eopdme, 
bruss.. aapdmer, skr. ordta, 


Torfügel‘; urrer® andt MI 
‚Ton, Fur, ‚lett. zäril dass. 


are zus 2, ES 


en 


ich rooit. Gen. Pl. | se 
x, 12), I pole 
yrota, '& vrata, selten. dal. (chod.) erde. 


epumd, mak.gpama.| 
ie D. ‚einzelner he 

in. warte 
ee, vn u ” 


si Haustür‘ , ind. erti- 


S ara, _weras dass, 
n sepäme - ‚stecken, 


SoRBw 1. Sl 


. zisch, toll’, 
3 beit, Närrbeit‘. 
Oo newjerna a rotma schlachta ‚o du unglu- 
9 Bde‘ und verkehrtes 


- va a 


Zaun: Einziunung‘, se 
rärto, warto ‚Garten, Hain‘, & 
"Gehege. Hof, Hürde. Schafstall‘, 


a cache 

5 OS DEU y Tor‘. ‚Ablautin 05: W ‚otewr&£, ir 
\ "aufschließen; ö öffnen‘. os.znrre, 

s. za - ‚schließen’ (rert, 

vd. ‚auch. russ. -gial.; 


verbergen; 


Machek ESIC, 'S. 699; 


. Fraenkel LEW, 8. ‚1204; ‚Pokorny EV, 


. . = 1160-1 1). 


| . os. wrötmy. Adi; gerürelt, wärriekt, är- * 
‚Verrücktheit, Tor- i 5 


wröitose. 
. Ältere: Belege: MFr.! 0 al 


XVIL IN, Sw.: römasc$ 


';Deverbale Bildung. (* ‘vortene-je). zu ursl. 


orte ‚umwenden, drehen‘ (os. wröcie), 
2 eh. paralleies au: verdreht“ Nerwirtt, 3 
a ‚verrückt. u | 


. os. wo) ‚Bir. Sach, jedost, ik 
23 Wohl 38% ‚Ältere. Belege: War.: schak 
u (8.89), MFr.: isschak : (Mat: MI, 3), 
nn Matt, Swirschak, AfL: schak; ivschak, 5 
SO VNLE ware, wiak (ÖMS 1880): er. 
- tak(o) Part.. dass. Ältere Belege: Moll.: 
r  schack- (19x, 9), Chojn.: 2 schschak, schako, . 
an  Hptm.r schak, schako, Jakt da eschag , 
a (ak IL, 4), Attwız sak ‚glichol. ‚trotzdem, 
gleichwohl‘, / ! poln. wszak ‚doch‘, &.r3ak, 
es vfake, vsako ‚jedochf, slowak. vusak dass. an 


Erweitening zu ursl. dal. er all, ganz“, 


.. ı SEHEN unter Einduß: vo + a 
= “ “take. 2 ak, “kaka, | 


| a Sn an den 
je "schreibt. jarlawa: 
außerhalb. 
Imva (Lind: 
slowak. sadlara | Dennis. | 
StarQ); ker. Machek ESIC, 
y Y ener in franz. 
hineinlegen, ve stecken, N 


‚wühlen: ‘in eiwas” ee asmer s 


Geschlecht‘ (Mat. 
et ‚verngo, AFL:- 
a ee; w)rofny. ‚verkehrt, toll, töricht, dumm‘. 
Be  romosez- va ‚Tollkeit, Schwindel, Dumm 

‚beit, Torheit‘, Schm.-Pö.: romv, „drehend‘. u 


| mächtig‘, 


‚mächtig‘ 


102 


Beinen} Mk wo. 3; &; 606. 
im O8. "unbekannt, f- 


und ac "ser tlava, 
} Uuklar. 
"S. 603; denkt an mögliche 
Argot chätelet: .Gefäng:. | 
‚Das a anlautende. ae in der. ns. Form. = Br 


'wb. 


= W äre ‚dann h Y wpekamehe.. 


08. w sea. 


5 ns. . väeday. 8 ee 
a 08: aekinbe, isn: -y SR Allmacht es, 
sehomden) Adi: ‚allmächie‘. "Ältere Be- 


© di. allmächtiger, ewiger Gott! (8: 95), 


MEL.: schehömocny. schitkehomoen): ‚all- 
Sw.: wschöhomoczne ‚ommipo- 
tens‘; wschohomdczmose? nee in 
“ Lub. 
wogomoe, 
WFOIOgUC) Adi: dass. (Mk- "Wb..2,8.9805.  " 
Swj. Wb;, Ha); Ältere Belege: Thar.:. scho-. 
‚gomoeny "Bog . ‚allmächtiger ‚Gott‘ (S. 439), a 
2@BROjE-?: schogoneimozmeischi ogonejmoc- 
© njejsy) ‚allmächtig‘, 'Anon.: ta schego- 
 miocznoschez ‚Allmacht‘, ‚schegomoczni ‚all = 
; ‚„Meg.r schitkich motzmi sm 
 potens“, Zw. wb.: schogomoz ; ‚Allmacht‘. el 
HE Lehnübersetzungen von dt ‚Allmacht, 
‚allmächtig (< lat. ‚omnipotenrfia, omii- i 
‚potens), vgl. auch poln.wszechmoe, wszech- 
mogacy, Menden: C. amoeı use n x 


 scheh omoz ‚Allmacht‘; 
‚Gen. pH dass... genden 


Wb.: 


moeny. en 


i os. nie Ad: eisctieden, Merhand, , 2 . 
nn alerkei, mancherlei, maännigfalti ß‘, wselako 
Adv. dass. Ablten.: welakose ‚Mannig- 
en faltigkeit; Verschiedenheit‘, . H 
nn nn | en ‚Verschiedenes, "Mannigfaltiges, Allerlei‘. 
: e z ae Gin... 2 £ Alter e ‚Gefängnis‘ = ‚Ältere: Belege: MEr.: wschelikir choros& a 2 
De . wchatlawa . Ss 
a „aarcer. Renee s ‚alle "Gebibehen u IV a s chelke en 


w3eldizny ‘Pl& 


wscheliku slaboscz ‚alle Krankheiten und n 


des: ‚Sorb. se poln. älter szat- = = 


lege: ‚War: "Schehomoene Bog ‚allmäch- ie ; e 
ger Gott‘ ($. 99), ‚O’ schohomoene Bohscho BE 


.: in fw Jschelki, 
Ba ‚vielerlei‘; ons. Selaki Adi, en 


ein ns. win S. 08. sn. a 


Eh, ee Adi. alas 
a wsednje Adv, wiedny dzen 
‚Wochen-,; 
ae (wsednjaca- drasta ‚Werk ag kleidung‘), mit: 

ey (< Hei). Ältere Belege: Wanı 
2 schldni, schidne chleb ‚alltäglich Brot‘ (8. 15: 
2 Nd;8: 87), schidne (Södnje), schedni (sein) i 


= deni 

| ie *yngeduna-js umfunktioniert wordenist. os; ee 
ee  wäßdny mit ES & ducch Ersatzdehnung S 
E u Ausfall. des * *b ia ı der ee Silbe, : . 


a 10 


Bi jsche aller Art‘ < (Mat. 47 le y = 
ei zu BT obsynhenych ‚viele. Eur de. ch ‚Sohn; pankiedn: alhagien. ER 
..YIL- 16), Lud.:  schelacki, -4,.-e, Matth.:. 
a.  schelakt,. 0, | 
ns schelaköscz, "AFr., ‚Schm.-P.: { w)schelaki, = 
‚schelki,. schelaki 


.e, -Sw.i  schelaki, schelako, 


Lub: WB: 


a poln. wszelki, älter wszeliki, &. vseliky, 
, yseljjak>, slowak. v3elijaky. f [ Ursl. dial. - 


. ‚runde-Ii-ke 6 ‚verschieden‘, 


(all}gemein‘, 


Werktag‘, : ‚auch 


Adv. ‚alltäglich‘ (S, 82 und S. 85), MEr: 
‚schedne ‚täglich‘ (N Mat. XX VL, 55), Math. 
ee ‚schiedni, 4,8 Adi, s schiednio (sednje) Adv., 


S = 
Be Adi. BS ‚schedhe Adv., Hptm.: ‚sched- 


Ak, schedhe, Jak:: schedny (Apg. NR 9) 
ef apoln. wszedni (chleb nasz. wszedni ‚unser 
I täglich Brot‘), & usednf, ‚slowak: vsedny 
0 Sedny der ‚Alltag‘). || Zugrunde liegt die 
| Zusammensetzüug (Quxtaposition) Fdoe | 


zum Adi. in 
Dt . Ss ei, u so, „Pi. wie ; Pron. ‚all; ‚ganz, = 


‚alle Tage‘, 


*uoSe-li-jake 
. zu. ursl. dial. "vos ‚all, ‚ganz‘ (os 


.schiczken: ‚jeder‘ (Mat. 2), s 


gesamt ‚Ältere: ne 
we DE sweczl AR der | ‚ganzen WAR ns 


Free dass. und ‚Ak. svaki den | a 


‚os. cken, 2 ion. Al: sanzl; Flur. Ri ES 
wälrke, wäite), ‚dal: auch: (w) ick 7 nn : . 
... (nordwestl.). ‚Ältere Belege: Hs. im 1590: a 
schicke Akk. BL; War.:. schitko ($. Te 
= schice S: Y MER: Veohnikan ‚Maik Z 
Beet je‘ u. u, 
Ss son, ns. wien); ‚die: Part. =IE wie in. 08, Ma. .. Me Kinder Oi. o ‚echte mn 
2 kelk;: telko, & kolik, tolik, älter auch nn, 


ar ‚toliko USW., erweitert durch die deiktische “ 
a Part. Er Kalle 


schitkon, schitka, ‚schitko; ns- wsyken, -na,. 


no. Proa. 'däss., Plur; wsykne,. alt auch a e 
|  wäytey Rationalia), ons. Sycken, ka, -ko 
ee Ha., Se). ‚Ältere Belege: "Moll: schyeken 
a ‚(Hken; Ar; 9), ‚schieckniech Lok. PB, (13 vw 
3 ‚schytzy. ‚(&rey, : 
aibtiale: n 


13; $: 19). ‚Choin.: a, 
schschiken ‚omnis, ein: jeder‘, 


nd, -N0, "Thar.: 33 schiczko 8: 149), Jak.: . : 


‚alles® (Mat; RX 


2, sche Me 


Mark. VI, 50), sehleany dass: (Mark. VI, 


14), Meg:: schifko ‚omnia‘, ‚schitke , omas‘, 2 
!. poli. wezystek, -stka, -stko , ‚alles‘, ‚Blur. es 
wszystkie, wszyscy alle‘, &. piecek, ügkaye =. 


scko:dass. I Zu wrsl. dial. *Go$6, *posa Fobse. 

Bw; ı wschedie ‚dietim‘, Afr.! wschediy, 
er 4, &, wschednie, ‚wschieduie, vulgo sched- ne 

> no, Schm.-Pö.: .schjedny;; as. wsedny Adi, 
owsedije Adv. dass. Ältere Belege: :Moll.: 

= ‚scheden Aal; OT%; 9),;: schedne Adv. (46 r, = 

> schednü (8. 15D; -Chojn.: 


‚alles, ganz‘ (os. wc, wa, WIO, nS. wsen, a 
wi, so). Die os. Formen wirkön,.-tka, 


tko, wiitke, weite)" ‚durch Metathese: el tk N . 
> (*vs36+kato);, das: ip) in .08 switk-, DS. 


wiyk- durch: Verallgemeinerung. des: Hase. = 


Pl.*068;, ‚auslautendes. os. »on (nS: en) be en, 
mubt. auf: dem Einfuß des, D Demonstrafiv- z 
pronomens tn: (ns. ten); ‚das cin 08: ‚dial, ht: 
(w)Stcki, -a, 0 ‚entstammt der alten Gen- 
tivform "dBso; ns. wsyken, „ka, no wit 


Vereinfachung von. 1k ik. Zur. Literatur Be « 
s. Vasmer ZISIEN BRDS. S. 


Belege: War.! _powschiin . se 


‚schschizki = . 
ek) ‚eunetus, ganz, Hptm.: ‚schyken, n 
wäßdnjacy 1 


an: SW 


0 ns. wie, wsQ, 
Jen, 30, 0 (Ba). 
‚schen. 634 1% 66; 
sche: 20, 6) ‚sche (29 
(8 159), sche 
3," (Ghöfls® ‘schen; 
. poln: wszysiek 
6, usen (ad. ned), 
os ofetke, ‚ser, I 
a. 8ech;. ‚B6ech, ‚jedes, yCA, ye 
Pe FEB; anlss. 8666, ‚6664, 
2... Ak. Sg f. 889, skt. saD, Sc; Sek, 
UBS; bulg. ce ‚immer‘ 2 
= UrsL.dial. *UoSb; *roSa, 
neben 


x hei en r ws 


jr schon, 
Pi ‚wsß; Pl]. we Pron. d 


‚Ältere Belege: M oll.: 


tatane , 
SZE, WSZE, 


für #ylesz),. 


russ. :8ech, 8C8; 8cß, ukr. 


Frage 6 westslar w.) 
*ase, | Fb” a; 


. ‚südslaw.) < #üsch- wel. aruss. &bxy, AUS 


. en, Nöwgoroder Quellen) ; ‚al, ganz‘; urver- x 
 wandt mit lit. oisas, lett. Dis5, apreuß. wir 


sa- ‚ganz, all(es)‘, and: 72 ‚auseinander‘, 


En a ‚nach verschiedenen Seiten‘, mit -4- 
0 Suffxsaind. viteg- ‚jeder, all’, awest. rispa-, 
2  apers. vispa dass. (Pox comy IEW, 'S. 17T5= 
1176). Der Unterschied zwischen v. estslaw. 
ed und ost- und sudslaw: 5 (<-5’) wird Er 
> mit«der 3. Palatalisierung® der VeJare in 
u Bere 


n Verbindung gebracht. Unklar bleibt. dabei 


‚aber das zugrunde liegende. ch, es kann 
we: eigentlich: nur auf. urspr. ie. 
> (ZiS1: 30, S. 740-746). Daraus wäre zu fol- 
a gem, daß ‚der. Vorläufer von ursl Asch 
2 nicht =yr-s- oder *yik-, sondern. #it-sk- nn 
es gelautet haben muß. Dieser } | 
no ene Kontäminationstorm- des T: SPS. balt.. 
ae 13 (it. visas) und ‚des Typs. aind.: weise 


#5 


= „angesehen werden. Für die „Ursprünglich- 


. = keit. des; chin aruss. zecht spricht die‘ Tat . 
. ‚sache, daß aus.den nordrussischen Dislek- E 


sten auch ändere ‚parallele: Belege mit aus- 


= = gebliebener. 2; ‚Palatalisation. bekannt sind. 
E : | ‚{m’en, ‚ken,. vol. O8. Spy, nS.- cep, 3 ‚Zur 5 

nn Sn Literatur vgl. Vasmer REW 1, 
0.8.192-193, F . 
en a el LEW. 5.1264; ar, Zu auf ' Personen), wu  kowala 


. one, ae 


[ (w)scha, w)sche ( sch: = 


Syfen- mit ‚sekundärem = 


Buß: der Demianen 


3); ‚scha (dl v 18); 2 
DS. ten. 


Y ä) Thar.: see 
‚alle Heiden“ (S. 15%); 


schd, scho, | © 
an een ellewbe ge, alleriw 
038, Er slowäk. ‚vsetok, : tere Belege: Swirs 
vs wschudze, 
B bruss. jeech, sschud£e, 
BCE, daneben schudZje;. ns. yöuder, 


‚slowen. 


aksl: voS5, vbSQ, EBSe. Br 
hier überall‘ (96V, 20), 


ZT 8: 


‚alter auch Sudy, . 
Ältere Belege: Moll: ‚a: hewi schudy ‚und 


Füsse (ost- „und:; 


‚[ poln. wszedzie, 


beruhen 2 


könnte als 


DS. nö 98. wi 


Er 


ek. EST se Ss: nkins. ie Versuch 


einer Verknüp 
"ESUM 1, S.665. O8: wsön, D8.: 
„Dorf‘); „,. en durch Ein- 


Gepronamin na 08: TÖn, 


nie Se überall, alidoihalbehr 


chudze ‚ubigue‘; Matth.: 
AFr.: wschuhdZom, Schm. -P6.: 
schwäzom; Lub. Wb.: "sihudzohn, 


ons. ‚Sudzon, Sudgi (Ha.). 


‚schuider (10 vr: 

"Wb.: Piz "schudikan. (Sudikan) es 
überall* (135, 16; 125. DR Chojn.: schudt,, u 
Hptm.: 


"rfuderkani: "GrKölz.: schudy; en 
schuder, schudi, ‚schuzf; schuderk ,schu- 
dikan, Mk: bjar.: wid, Jak.: «. schuedy ann 


(Euk ‚DE 6), Meg.: schuze. (Gudke). ‚ubique‘, 
wszedy, &. üfude, vsudy, Bern 
russ. echöy, dial chdel, ‚yerbdtt, UK... 
‚ecböu,, echbda, 'aruss. ‚EacHdy, Bbcyoy, u 
RT OB,. slowen. poosodi, bulg.. nuecsde, 


aksl. vss0dE, vesodu ‚überall, überall her‘. 


een. 


kön. 


ns. wo Ge u: Präp. mit dem Ge ‚bei : 5 


(nach Mk. Wb. 1,8. ‚418, gew. nur in 


fung des "Wortes. mit * Dos. . u 


egen‘, ‚auch: wSud£om. AL 


wiufi ‚Adv. dass., N 


i  Fusffs)gd- Adv. ‚überall‘; die 
| verschiedenen: Endungen repräsentieren 
unterschiedliche. Kasusendüngen der n- 
 minalen Deklination. (os. wsudge: Lok.Se& 
der o-Stämme, ns. wsudi: Log. Sg. dat. 
‚Stämme, wsud);: Instr. Pl; der. o-Stämme 
usW.), sie wurden im Sorb. teilweise mit... 
Verstärkungspartik kein (er, -om, -f k)an, a 
-erkano) erweitert (Aggl utination). Zar 


weiteren. Etymologie ver: os. iu 28 . 


a tive. A 


as 


a en Ta u Nowakoje, ‚bei Noacks; ua 
aber ‚auch Swij, praep., S. 371: hu wiercha 
. ‚am Gipfel‘, huboku ‚außerhalb der Reihe‘, 
> auch mit: Dativfunktion: 'hu Lapie ‚zu La- 

a aaa (deutscher. Einfluß, vgl. dt. dia, Ich... 

gehe‘ bei Lapas), ons. hu (Sch!., M. BHWNDEN 

En tere Belege: Hptm.: hu und wu (hufarata 

bein Pfarrer‘), / poln., &, slowak., skr., 

00 glomwen.-1, TUSS., ukr., bruss., bulg., mak. >; 

TR sgks];. ur ‚als Prät. 08. wu-t; 
z a be>, ein-, ent-, Weg-, ‚aus-, ver-“, ‚vg. 5 

wuönid , ‚bewirken, zustande bringen‘, | 


‚sterben‘, . 


ER ande wınnyE  ‚abwaschen‘, 


| ‚inschlafen‘, 


Ss les nacheinander bedecken, zudecken‘ 


.. zezabiwat). Vom beschriebenen wu-(<*u-) 
ist: das formal. identische wu (< Foy-) 3 iq: 
eo Fällen wie, 08.,.n8. wunmoc ‚erlösen‘, 08... 
u wuschnyt, ns. "wuschnus ‚auströcknen, ver- 
..... siegen‘ zu. unterscheiden. Die Konkurrenz 
beider Präfixe hat dazu ‚geführt, daß im. 

; noch wys Y 


Sorb.. urspr. *u- teilweise ‘äurch andere 


Präfixe mit resultativer Aktionsart ersetzt 

worden ist, vgl. .poln. upid sie, sich. ‚betrin- 
Ken‘ abet os; wopid so, ns. wopis. dass, 
 poln. ubie. ‚erschlagen‘, aber os. zabid, Ds: 
.. zubi$ dass., ‚poln. uznue ‚erkennen‘, aber 

0 pöznad, DS. Poznas dass. usw. /] Uisl. 
n “u Präp. mit. Gen. ‚bei, neben‘, Fr Präf. 3 
WE ab! < ie, =au, vg. als urverwandt r 
en apreuß, dus Alk, Sg. ‚Abwaschung‘; = 
er Iert. @ermanis yon ihn en‘; Tat. an fort 


at IEw, 


: lesen‘, 
wuzdmknus, nn 


„. hei‘, 
 wuzabijas ‚alles. nacheinander erschlagen, 
töten‘, im Os. dafür nur ze- (zezapisowa£, - 


‚religiösen Schriften, auch bei 
..1584, vgl: ‚Sorb. 


in: meieerg. ‚träige fort‘: „zur Liter Ä ; 
ratur 5, Sage. 
mer REW3,S, 168; Machek ESIC,S. 664: 


22. $; 2, I LESS, 8. a 


EEE Pet, ı ea es a: a 

ei r: we. 
berac, wuübrad ‚(herjaussüchen, lesen: ver- 
lesen; ‚aussondern; (her)ausnehmen, (aus}-. 5... 


wählen, herausgreifen‘, 
ns. wur u)! E 


wubid „(her)aus- 


‚hauen, schlagen; wegschlagen: torttri- S 
| ben‘, wudae „(herJausgeben‘, wupie ‚aus- a 
n trinken‘, wuplee ‚ausjäten‘, 2. aus, er 


a 5 wukupid ‚aus-; auf-, erkaufen; loskaufen, ee 
wusimjed so ‚auslachen, ‚verspotten‘, wusnye | 


nz wusudiie ‚(ab)urteilen; ent 
a scheiden“ ‚usw... zur urspr. Bed. ‚ab-, weg“ 
.... denON Wujerd- Uhyst; ns. wuselis se ‚ver- 
 kalben‘, wuweris ‚glauben‘, 

cha ‚abschließen, Yerschließen‘, ‚wuzenis se 
2 „yerheiräten‘. "Verbreitet ist: im Ns. .die, & 
Verwendung des Präf. wu- zur Präfßigierung 

yon. suffgierten imperf, Verben (distribu- 
En klionsart): wuzapisowa$ ; ‚alles. nach- 
e einander: aufschreiben‘, wuzupoksywaß. al- 


erlösen‘, Wwulrad. ‚aushalten, dauern, er- 
tragen, ‚ausstehen. (Schmerzen) „Wuschnye 
‚austrocknen‘, WUCHdE ;aüs-, zu Ende. z 


etwas, ausdenken; efinnem, ‚ausdicehten‘ Ä 
usw.; 08. wu- * (gespr. hu-) Präf. 1, ‚heraus, 


hervor‘; wuf, ‚aus-, heraus-, hinausgehen, ee 
| herauskommen; entäehen, weg-, fortge- 
wuskoeys ‚berausspringen‘, wusae | 

auslaufen, ‚ausfließen‘, 2. ‚aus, 
wugronis. ‚aussprechen‘, winnoe ‚erlösen‘ ae, 
wudari$ ‚aus-, ersparen‘, . Das Präl. we 


Gesultative Aktionsart) ist im ‚heutigen S 


Sorb. homonym mit: dem Praf, wir. (< =), Se 
vgl. 08.. wumnye, ns. wusnus. ‚einschlafen‘, 
519 uany’s | ‚abwaschen‘, 08. Br 
wıunreß , ‚sterben‘, älter aber a, 
vgl. 05: uymoe, ‚erlösen‘ (Hi 
aus-;. verdorten‘, 
mysaknue: ‚versiegen, einsickern; austrock- . 
wma IB. 
Bohorie 
3, 
wyeh ‚herausgeben oe 


os. wumy£, 
WUFEE,. 25. 


um 3590), wysknuc- ; 


nen’ (Mart.),. ‚DS: wymoc (gespr. 


Sprachdenkmäler, S- 
und. Hptm.), ONS.. 
(Jar), [In allen westslaw:. 


Sprachen, im: Südslaw. | 
(Steuskt, Slady prastowiafskiego By W 


und astslay. 


2 u el Studia Tingiistien Sla- 2 . 


wimolowae ‚ausmalen‘, wispöwae 
‚zu Ende singen,, ‚wuchwalie je ‚etwas dureh... 
"Lob. hervorheben, rühmen, verkerrlichen, ne er 
= herausstreichen‘, wurnyslie (sebi) Sto (sich) : 


‚aber nur. dl. 


ve Baltica, Lundae 1 


enbagl En 
966, 106). H Ursl. 


| = Präf.. ‚heraus, hervor‘ s 16. *üt-, vol. 


got: Di ahd. Üäg nhd. aus, aind: ud 


. a (ud-dharatl ; erforscht‘; ud-griväs , ‚mit em- 


238% Machek. BSIC, S. 704; ES8Ia 1, S. 
en 28, hier ‚mit: ausfühdicher ee ; 


hutier „doctor,  didascalus‘, Pißmikow 
 hützeh ‚litterätor‘, Bibel 178: roswuczer 


(vonder) ‚Lehrer‘, Ps. 74, 9, AFr.: 


‚porstehendem H als‘). Vastmer REW 3, S. 


‚08 wibogh s..08. wohl. 


68. . wuder, 'Gen. fa, Lehrer‘, ner. leh- 
ren, unterrichten‘. Ältere Belege: Sw.: 


wneZer. tor. ‚Lehrer‘, "heben wuckeiel ton 
‚Lelirmeister‘; ‚ns. wucabnik, Gen. :a (ge 
spT. Imeabnik) ; ‚Lehrer‘, Schl. D.: 'hucobnik 


‚Lehrling‘. Ältere Belege: Moll.: schyck- 


| nych wirtzabnykou Akk. Pl. ‚alle Lehrer‘ 
(132.5, 23), Wb. Ps: ‚hutzabnihek ‚Lehrer‘ 


Ceptor, magister,; Lehrer, Meister‘, Attw.: 


(14, 9), _Fabr. I: huzabıiik ‚doctor, prae- 


| wuzobnik ‚Lehrer, Lehrmeister‘. /] Deno- | 
minäle Bilduüg. (Nomen. agenüs) zu os. 


wnrdid, ns. wicys ‚lehren, unterrichten‘; 
Wortbildungssuffixe sind: er (<. *-aro) 


‘und -abnik, -obnik (< * »bbb-h-ikb). Vvel. 
poln. nauezyciel, &. uäitel, slowak. u£itel, 


oo weder,Lehrer‘ (s. d.), wueobn 
| } yAdj. ‚Lehr-‘, 
= Subst. ‚Lehrling‘, ‚ wucolnc. ‚Schüler‘, wu- 
. Comnik- ‚Lehrling; Schüler; ‚Jünger‘. Ältere “ 
Belege: "War.: witezö.3. Sg; ‚lehrt‘ (S. '86), 


russ. Puliiend. ‚Siehe auch 68. ‚Srybar, Ds. 


| \ Srybaf, sepia! ‚und Ilär. 


En inäie, 1.Sg u. ‚lehren, unterrichten‘. 
‚Abltgn.: "wudhe: ‚Lehre, Unterweisung, Un- 


terticht‘, wudeny , Gelehrter‘, ivufene dass., 


wüczbe. Gen. Sg. ‚Lehre‘ 8.74), MF*..: 


hsem wuczil ‚habe gelehrt‘ (Mat. XXV ” 


55), wucäby Nom. Pl, ‚Lehren“ (Mat. xY, 


| Ei wiuczenik (aus &, üsenik). ‚Jünger‘ (Mat: 


KA: Sw.: Auzu. ‚doceo‘, ‚ hutzwa, ara, 


1696. 


" döctring, - dochmentum‘, utsohhiik ‚disel- 


pulus‘, ‚Gebets- und Gesangbuch aus dem 


Tahre 1742 (vol. CMS 1867, 8.59); 1a 
ezewa kieseziyanska ee ‚die gesamte 


| christliche Lehre‘, At . wucäu ‚lchte, un- 


terrichte, unterweise; eat. Avrioiba 4a - 
Lehre‘; wuczen, wuszenik ‚Jünger‘ (aus & 
ucei), \ueziezel ton ‚Lehrmeister‘, ‚wucZob- 
nik, wudonmnik, wuretöwinik ton „Jünger, 5 
ur, Lehrling, Schüler‘ s: ezobny; wucZomny 


‚doctor, eruditus‘, wiesdow (nwezdow) 


uconmy , ‚Sterngucker‘; n8. wucy$, 1.88 

Jin (gespr: hirey$) dass., OnS. wucye. Ab- 
Iten.: wucba ‚Lehre, Unterricht, ‘Beleh- 
rung‘, wucabnik ‚Lehrer‘ ($. d.).. Ältere Be- 
lege: Moll.: wutzisch A105 21), wutzbit: 


‚Akk. Sg. ‚Lehre‘ (26 v 23), Wb. Ps.: sse 
hutzihsch ‚sich weisen“ (36, 4), hudsba 


‚Lehre‘ (144, 1m, Chojn.: huzu ‚lehre‘, 
hutsba ‚Lehre‘, Hptm.: wurzisch, ‚huzisch, 
‚Jehren‘, wuzba, huzba ‚Lehre‘, Jak.: 
wucenie ‚Lehre” ‚(Hebr. XIL, 9), "wuezbd 
. dass: (Joh. VI, 16),} ‚Meg.: ‚wuzöil. (wucony) 
‚doctus‘, / poln. uezye (sie), &. uöit, slowak., 
veit, russ. yalme,. ukr. "yudmu, bruss. 


yydıyo, russ. yaumı, IRE ‚Lehre‘, skr. 


uditi, slöwen. uelti, bulg. Jua, mak, ya, 
aksl. ueiri ‚lernen, belehren, ermahnen‘. H . 


Ursl. *ueiti, "eg ‚lehren‘ (Kausativun), 


ablautend mit pykngti ‚leinen, aneignen, 
(an)gewöhnen‘; ‚uryerwandt ist lit. jauktnth, . 
faikint” ‚zähmen, bändigen‘, apreuß. lau 


Kint,, lett. jükt ‚sich gewöhnen‘ ,„ and. 


| teyati ‚Ändet Gefallen‘, dkas ‚Behagen, 
| Gefallen, Wohnstätte* (Vasmer REW3 
8.197; Machek ESIC, 8.666; Fraenkel 
| LEW, $: 196-197; Pokoruy IEW,. 5.347) 


08. mu6, 1. Se -ju Heilen’, wurde Vbst, ; 
‚Heulen‘. Ältere Belege: Mart.: wpeH 


wyei) ‚Heulen‘, MFT.: wueit dass. (Mat. 


124 Mätth.: wue# ‚heulen wie ein: 
| Wolf‘ ‚ Sw.: hwuyu ululo‘, „hwuützo: Gr) 
Ä ‚ululatus, ‚AFr.: wireh, vun, weinen;. be a 


FORIEEFFIFUPFRERFRERUNEE. © = VEFSSE. nn 


sn Eee RT Tun Tram Tre 


ana ee a rt nagnn SAnpremmr Vepnlie atRnenn Lern RE ee ae En er 
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‚len‘, .Lub. wb.: wuch, wicäje; ns. wuß, 1. 
Sg. jom (gespr. hus):dass. Ältere Belege: 
wWb. Ps. la ‚huju ‚ich heule‘ (22,2), Chojn.; 
| nisch ; heulen‘, Aiptm.! husch:dass., husche 
 Vbst. ‚Beulen‘, Jak.: wiecza Gen. Sg, 


(myea; "Mat. IL, 18), | poln. wycd, wyje, ©. 


a vl, slowak. opt, vyjem, russ. BbIME, 
800, ukr. sum, bruss.. gbilfb, SKL. za-viti, 


| slowen. ofti, bülg. ea, aksl. vyti, vyjg. if 


UÜrsl. opti, "yyjo ‚heulen, laut weinen‘; 
. onomatop. Ursprungs, vgl. skr. vikati, 

vulknuti, slowen. zavfkniti ‚ausrufen‘,. :08. 
 myskad „jubeln, jauchzen“ V asımer REW 
1,8 242), kaum aus "BIP" -H, vgl. 2 üpet, 


slowak, upel „) jammern“ gen Machek, 


ESI Gi 3: 10 


08. wuda, Gen. y: & all 
| wudztöka, muaBie ‚angeln‘ Ältere Belege: 3 


2m, Sm. hudkdesa höcäka Oiudiaca hööke) 


‚hamus‘ (An gelhaken), Han. huda ‚Angel‘; 
hudziezer ‚Angler‘, Lub: ‚Wb.: wuda und 
Bude: ‚Angel‘, budzieä;.ns. ‚wuda, Gen. Pf. 


 (köspr. huda) dass., wuzis ‚angeln‘. ‚Ältere 


Belege: Chojn.t hudaı. ‚Angel‘, huschu (hu- 
ügler‘, Hptm.! 


A) ‚angele‘, huschnik: , 
 huda, Jak.: wuhudu-Ä Akk: 


"bogene: Gegenstände‘ (Brückner SEIP, S. 
608), & udice, slowak. udica, TUSS: veralt. 


ydd, gew. JOoura, ukr. syöra, BIUSS. syod, 


aruss. joa, skr. üdica, slöwei. ödica, bülg- 


eiduya, mak. saduyu Pl. ‚Art Fischernetz', 
Ksl..gda, odiea. H Uxsl. “ode, ‚Angel‘, mit: 
Abitg. Faditi ‚angeln‘, gebildet nit dem 


Nominalpräf. *o- (vgl. #gteke. ; ‚Einschlag, 
Einschußgarn‘, 
Schlucht‘) und der reduktionsstufigen 


Form der ie. Wz. "*dhe- ‚setzen, jegep, 


stellen‘ (os. däed, ns. a8), UrSpT- also ‚der 
ausgelegte (in-eine‘ Falle bineingelepte) und 


Rn an einem’Haken befestigte] Köder, weraus | 


6 Bist-otym, Wib,, 73 


vgl. Vasmer RE) 
| ESIC, S 666. 


2. ‚Angel‘ (Mat. 
_XVIL 27), / poln. wed. k)a, Elter wedzie, 
‚apolti.. wedziea ‚„Boots-, Feuerhaken, ge-. 


*odols ‚Niederung, Tal, Y 


von WS 


‚später. Anigpk Zur bisherigen, Tileratei | 
IW 3,8, 133; Machek % 


:08, wudae, 1: SE: -am Ihsejouserhen, vor- 


> geben, angeben‘, dedieku wudet N 
‚ter. verheiraten‘, vi Si en 
| Fe (Sw:: wudahta Zone 2 ‚manlla‘); DS, ar 
m a8, 1. Sp. sam (pert.), seju und. .-ajom 
A perf.); dass, Vgl, russ, surdame do | 
{sdmyor) ‚die Tochter verheiraten‘. I} Aus 


*pydäfi, zu os. dac, ns. das; in ‚der. Bed. 


‚verheiraten‘ ungspr. jetzt gem. 08. woie- m 


nie, ns. wogenif, 


08. wudıno, Gen. am Schinpfiarher Ä 
(Sm. Wb;), älter auch budmo: dass. (Pf: 
"Wb., 5. 55), wudmak ‚Beschimpfer‘. [] Aus: 
UrSpr. *Judlo, das als. Deverbativam.(No- 
men actionis: > Nomen ach) mit dem 
Wortbildungsformans *.Jo: zu der in 08. 

Iudat, hödad ‚raten, wahrsagen. (<' laut 


sprechen)‘ ‚enthaltenen Wa. *god-, *gud- 
gehört, vgl. ns. godlo: ‚Schimpf-, : Spitz: 


.bame; Rätsel" neben.godas,, raten. (Rätsel), 
 vermüten, mutmaßen, ‚argwöhnen‘, Das 


Ay 


anlautende w- in 08: wudino ist hyperkor- | 
- rekt,, vgl. ‚dazu Beispiele wie a8 ‚dial; 
hutroba neben ‚schriftspr. wirtroba ‚Herz‘ 
oder dial. Audba neben schriftspr. wudba 


„Lehre, ‚Unterweisung, Unterricht‘; -mMo 


< -10 (-10). wie. in 08: bidmo ‚Weberlade, u 


Wberkemit neben. bidlo dass. 


:08; wüdol,; Ge n. -a Mi älter ‚Sändgrube, 
Sandhöhle‘, Dem: wudölek- (nach. pf. Wb, 

bei: Kilian); Im: "Ns; nicht belegt; ! poln. 
wadöl ‚schmale G Grube‘, a8. iidol, & doll 


‚Grund, Tal‘, slowak. udolie;. Ku veralt. 


2 Sriederung‘; aueh. yadan I .„.dass., 

yoba Ro n rs Agdofs m. und 
korlolo 1. ‚schmales, ‚eingeschnittenos Tal, - 
‚gebildet mit dem Nominalpräf: ig- ‚ein' 
j. *dolo ; Yal‘, zur Bildungsart vgl. 
auch 08. will, Einschußlgao) Ss on 


& 


= £ teren “. er TIERE ER u 07 
a ER E de Be 
et mn Pi vi. wu ee garen 
{ gen ar Ei ? 
“ . ; N; 3 #S 


wid owa 


HS: wadowa, den. 7 £ Witwe, 
Witwer‘, wudowstwo, ‚Witwen-, witwer- 
| stand, um, leben“. Ältere Belöge: MEr.: 
wudowow doimy ‚die Häuser. de 
‚Mat. 14), Sw.i 
| ‚Ahudowez yiduus‘ ; 
At. widowa ta, ) 
0, EN 1474: -Wüudowentz: 
: ‚studien); os. wudowa, Gen. 


hud:)  dass., wudojc 
‚Witwen-, Witwerstand‘. ‚Ältere Belege: 


| Moll.: wudowa: (96 7, 199; Wb. Ps. jana 
> yidowa: (mrdowa); ‚eine “witwe‘ (109, 9)» 
widowih' (mydowy): Nom. Pl. ‚Witwen‘ (78, 
65), widowow Akk. PL 
BR tich widowow dass. (146, 8), Thar.: 
| N (wudowen) Dat: Sg: „dem. Wit- 
ee wtrdowee (wudow je) Dat: Sp ‚der. 
Wine! 6.111), ‚Chojn.! 
- Witwel, hudowz ‚Viduus, 
2. Audowe: ‚Witwe‘, hudoje ‚Witwer‘, 
.. wudowa ‚Witwe‘ (1. Tim. V, 9, Meg.: 
| s dowa ‚vidua‘, / poln. ivedowa, wdowiec, 
& ‚slowak: udova, vdovec, TUSs. dos, ukr: 
R »dned, 'adosd, bruüss. yöued, ‚skr. udova, 
slowen. vdöva, bulB., ‚mak..sdoseiy, sdodsınjd, 
aksl. vodova. Fi Ursl. *usdova. (Zena), ‚Witwe‘ 
| {substantiv. Adi.); urverwandt mit apreuß. 


wudowz don; wudowstir © 


Witwer‘, Hptm. 


= widdewü (aus: *uidaca), aind. vidhiea ‚wit 
R ‚awest.. vidava f.- 
as Wise, een: har ) (eos di, unverhei- | 


weh, ‚vidhüs ‚verwitwet‘, 


en 


2 vernitwei‘, got. uidınwo. "Witwer, .. ahd. 
| wittnvd, nhd.. Witwe. Zu ie. *jeidh-, *yidh- 
‚trennen‘, wel. aind. vidhi-, ‚vereinsamt‘, 


"mo ‚Witwenstand‘, Die sorb. Formen mit 
| anlautendem wud- beruhen ‚auf 


pr Beben, wutsoba, ‚Herz‘. - 


inilowe | 


T: Witwen‘ e 
Iudowa- ‚vidua‘ 5 
hudoweztwo: ‚viduitas' 2. 


(Wenzel Wort- 
yf. (gespr. 
‚Witwer‘, wudojshwo 


‚der Witwen‘ Id, 
.öors ‚Fischotter‘, :anord. 


„Otter. Alter rjn-Stamm Ge. 


‚hudowa ‚vidua, = 


& ‚da. ‚Wasser‘ (08, DS. woda), das auf je; . 
Jak.: vi »uedo- beruht, yo. dazu. debnstufiges e 


nn "ud. 
<*yds ns. älter wydowa. durch Dissimi- 


Jatio - 
n von wu- > wy- wie in. dial.. wortsobe 5 1 [ Ürsl. *oyderati, iter. Form zu: 


= Tre. oshen? ter. .dr&£, ns. rd 


| 1698. 
ee Gen. er f. zool.. ‚Fischotter, 
Lutra lutra‘. Ältere Belege: Schm.-P6.: 


wudra; sis. wadte, hudra, Gen. -» f. zool. 
dass., übertr. auch, ‚Wasserjungfer“ (EMS 


1895, 8. 32)- ‚Ältere Belege: Chojn., Hptm.! 
hiudra, ‚[peoln. wydre, auch: ‚häßliche, böse, nn 
‚hagere Frau, 
„bruss. 8BIOPR, 


2 ‚slowak. uydra, russ, 
ukr, sırdpa, skr. vidra, siö- 

mak. eiopa: Hl Ursl. 
Lutra@ vulgaris‘; urver- 
Fischotter‘, auch ‚lie- 


wen. 'oldra, bulg« 
#pydra ‚Fischotter, 
wandt mit hit. dara , 


derliches Frauenzimmer" ‚ Ilett. üdrfi)s 
: ‚Fischotter‘, aind. ‚udrd- „Name von Was- 
'sertieren‘, ‚awest. udra- '‚(Fisch-)Otter‘ E 


griech. 6006; vo , Wasserschlange‘, ov- 
otr, akd. ofar, nhd. 
geleitet von der ie. Wz. *ud- ‚benetzt, 
feucht, Rießend‘, ablautend: ‚mit ursl: *vo- 


"pedro ‚Wassereimer“ (peln, wiadro, 
Fuss. .. 8e2p6) < ie. *uedr- aeg IBW, = 


Ss 79-80). 


os. radwjerno, Gen. 0; ;, gew. a wudwjerna Be 
‚Türpfosten‘.. Ältere Belege: Art. wud- 


wernik ‚Oberschwelle‘, ‚Schm.-Pö.: wud- 
werno, Kör.: wüdwernd,, wudwierdna: (l) te 
‚Türpfosten‘, 
im .'Ns.. nicht. belegt, vel. aber älter ons. 
wordwjerna f. (Jak.: ‚psches tu wusku wot- 


 Wernu, durch.die:enge Pforte‘). [f Aus unsl.. 
*u-dusreno ‚Türpfosten‘, zu *dvore ‚Tür‘, 


zur. Bild | 
 viduys. ‚beraubt, leer von etwas“ (V: asmer ne ande ‚Türfüge 


= REW, Ss. 175; ‚Machek BSIC, S. 680; Skok 
'ERHSI 3, 536; 'Pokorny LEW, S, 1128): 1 
Derivate, #ypdovsch, ‚Witwer und*usdovsst- 


hälfte‘ neben wrota ‚Tor“. Ons. wodwjerna 


mie apoln. odwierny Adi. ‚Tür. 


os. wudiötae, hi Sg. am ‚große Augen | 
‚machen; starr ansehen, glotzen‘;. 
wuiftas, 1. Sg. »am dass. ‚Ältere, Belege: | 
Chojn.: huschieram ‚sperte die Augen: auf, 


*drä), ab: 


wudwernik ‚Oberschwelle‘; _ z 


ns. 


#.derli, 


| ” ; he)  wuhon: - 
Ss. wu el, S. os. wuhe 
ns. wuß a = ie. Beyeictinüng: des’ Feuers. (Fogne). n 
Sr sprechend den balt. Belegen ist auch 
für. das Ursl.. mit: einem urspr: .-Stamm. a 


# m. ugs s. os. . wuhof er 
„Zu zechnen, der aber noch in. vorhistori- a 


*oglo m. ‚Stück Kohle‘, 
en ‚Kohlen‘. Das ‚Wort nahm: schon zeitig. (in: 
den. einzelnen unsl. Dialekten)- eine.d-Hia- 


_ ns. mager, 8.08. s.muhre, | 
s. wugon, 8. 08; wuhon: 
5, wugoh, S. ‚os. wuhor”. 


s. mugorina, 5 5.08: 5 wahr‘, 


2.08 wohel, Gen. a m. ‚ein , Stiick Kohle 
(Ib W 5,), umgspr. und älter wuhl, Gen. 


wihla (Pf. Wb.); wuhlo Koll. n. ‚Kehle, 
 Glut‘, dial. auch wirhle: Ältere Belege: 


"Eüid;, Matth.: wuhel ton ‚Kohle‘, Sw.: 
"wuhlo ‚carbo' F wuhleik. "sarbünculus‘ , 


Art: wuhel ton ‚Kohle‘, ‚wuhlio, wulo io 
Re; ‚Kohlen‘, Schm. Be ‚wuhel. ‚Kohle‘, :wuhlo. 
und wuhle - ‚Koblen‘, Luüb. wbi: wuihlje 
Kohle‘; ns. wugel; ‘Gen. »gla m. (gespr: 


hugel). ‚Kohle‘, ‚Dem. wuglisk, wugla Koll. 


‚Glüt‘ (V,. M.), ons. wug’el, Dem. wuglik; 


wuglisk ‚Kohle‘ (Ha). ‚Ältere Belege: 
Chejn.: hügel ‚carbo, Kohle‘, 

 Tischk, hugliar ‚sarbonartus, 
| Hptm.: hugel Kohle‘, 


 feuers‘ (Joh. XVII, 19), 
Bed. poln. wegiel, alt wagl; &. uhel ‚Stück 
Kohle‘, uhlf Koll. ‚Kohle‘, 


 Yelb)u, Skr. Agalj, slowen. (s)ögel 
Pleteränik. wb.), dglje ‚Holzkohle‘, 
säöne n., aksl. ggle m. ‚Kohle;  Ursl. 
*ngloje. Koll. n. 


 tusprothese an (poln. 'wegiel, slowen. vögel, 
-ukr. ‚8920Ab, bruss, ejeanb), urverwandt 


mit Iit, unglis, lett: dogle, apreuß. anglis,. 
weitere 


aind. ‚angärd-, npers. angl$. dass., W 
Verwandtschaft wahrscheinlich auch mit 
ge Ä ne 


Dem, hug- 
Köhler‘, 
| Jak.: woogen wot. 
wugly (d.i. "wugli,. Gen, pl), des Kohlen- 
} mit derselben 


‚fang, ‚Esse‘, nn 


slowak. uhol, 
russ. Paonb, ukr. ayeon, bruss. afeaan, aruss; 
(W olf- . 
bulg. 


Bildung DRUM. Nomen? 


2 scher. Zeit in die jo-Stämme überwechselte, 


Zur Literatur vgl. Vasmer REW 3,8. 171; 


er Skok ERHSJ, S. 53T; wenig, wahrschein- 

lich. die. Eiypothese von einem angeblichen. 
> vorindoeuropäischen Ursprung des Wor- 
z tes (esgen Machek BSIC, 8.666). 


os; wahen, Gen. <henja und: Anja m. se a s 


Schornstein‘: 1023 Wb,,.S. 898), dial. when 
(zur genauen Belegsituation vgl. SSA 10, 


K, 33). Ältere Belege: Sw.: wuhen ; ‚ami- 
must, ARr.: ‚wuhen: ‚Rauchfang‘, 'Schm. -Pörz....”. 
| 'wohen:, ‚Feuer; Feueresse‘;ns. wugeii, Gen, 2. 
‚-gnjam,dass. (Mk. Wb:1,8:4205Zw.Wb.. 


S. 120), ‚dial. hugen, wuge. (SSA), Ha.: 


wugen.. ‚Rauchtang‘. Aus älteren Quellen 


nicht: belegt, vol, ‚Chojn.: Schornstein - = 
dilmnitsa, Hptm.: Feuermauer = = dümnize, 
‚Anon.: Feuetesse = 1 jeschezeie, Feuer- 
‚mäuer 
außerhalb des: 'Sorb: yel. &, uyheit, Rauch- 
vyhia ku wyhen m. 
‚Schmiede; 'Esse, 
esse*, .slowen.. Ar ‚Esse‘, mak. guena 


‚Schmtedeosse‘ N Urst. ‚Kal. ‚Aurnleike 
‚Feueresse, Rauchfang‘ <. *ügnis 
(deknstufge Form zu urspt; site, im 


Slaw. mit: ‚v:Prothese: Das v. (sorb. €) ist 
ein’ späterer Yookaleinschub: zwecks. Ver- 
‚meidung: der Konsonantengruppe -en=s 
urverwandt mit lit. ugnlst., Jett, ugums IM 


5. dassı, mit 'abweichendem Würzelvoka- 


lismüs (0) gehört "hierher ‚auch ursl. 
KE ‚Feuer‘ CEmbadev Term 'S,3 323- 


a 

os.  Suhon, ‚Gen. -q m. ‚Austnibeve 

‚Austsieb; Tritt‘; ns, MUgON, "Gen, | 

‘dass., Ha. "Hiptm.: WUgon. IE Deyarhals : 
actiohls: = No- 


= dümnicza, dial: auch ‚fajerniea, JE ; a 


kr. viganj „Schmiede- | 


| s* gedchntem. Wurzeivokalis | 
,heiß, warn“ "darstellen. ‚Der ‚a-Vokalismus 


\ ia 


E ‚men zei, N Zu, 08. ae ü8. s.migonid S | 


reiben‘, wel. 08. ‚zahon, Ds. zagoit. 


= =T 


a 08: sahen, Gen: Si m. ‚ ‚Brendeck ei 
"dem. Feld: ‚durch Sonnenglut)‘ ‘, wuhorje6, - 
 Spwad ‚ausbrennen, -dörren, biandig wer 


= den.(Feld dur ureh' Sonnenbrand)‘, ‚wuhoreny . dass... dal. ugor, wugoi 
2 ‚Schl. D.: 
I Choju.t 
der Sorine gebräunt  rugor, hugor , ‚Aal‘, ‚Meg. wugor anguilla‘, ni 
hot | poln. wegorz;. ‚8. hof, 'slowak. uhor, russ.. IR 

> yzope, ukr.,. bruss-. ‚ay2öp, sk; ügor, ‚slowen. Se nn 
‚urverwandt BE 


. ‚verdortt‘;' ‚wurhorjei een: Arie Feld‘ 


: 2 Fr -gorenica); 5 ET) 
 ‚Biandfieck‘, / poln. 
5 Brache‘, Re ‚von 


r . ‚Brandacker‘, ; 


Ft ‚br ? ch egen: (as), ‚slowak. ühor, ühorit 
dass, ‚ul. ‚yeop ‚Brache‘; 3 ‚skr. ügoreli 
\ rüchtbares- & 
.gurys); griech: iußn IE 


3, brach liegen‘, :slowen. ugor „u 


: : ‚Stück: auf-einem Acker, Brandacker‘, 'bulg.. : 
.Jegp » ‚Brandacker‘, ‚yeapä ‚umpflügen (zur 
En Brache)‘. ‚} Ursl: *usgors m. ‚durch Feuer 
oder‘ Sonnenbrand verbrannter, ausgedär “ 
ten Acker; Brache‘, ‚deverbale Bildung (Ü Ne 5 


ae BE baten. siwak: horjef, 


brennen | 


\ = ‚auf der Gru 


. & bulg- yeap- „‚verbrannte } Masse‘ und ukt 


. ‚seap ‚Schlacke, verbranntes Eisen‘, A ‚die R 


aber älter sind: und. pritiäte: ‚Derivate mit 


Se bulg: Jeap ‚Brandacker‘ ist-davon be- 


; Ian, 
. yrultor: ton; ‚ns. wugof, : a en. 


u Yina, Gen: 7 f.; ı 
| er ‚Brachfeld, “ 


ogör. | ( Ursl. Kagore M. ‚Aal‘; nn 
mit apreuß.. angur(. g Jis, lit. ungurps (< Fe 

Y eh Mi nd yundlor a 
‚(Hesych.), lat. gulli. 53 handelt sich... 


‚08. wuhra, älter ns, wuger ‚Finne‘. Ziel" 
u-Präf.. os. ;horid 50, DS: :goris (se) ; sengen.: teratur: "Vasmer REW 3-8:1715 ‚Machek a 
ESIC, 8.667; 

€ . Bakomy: ] = W 
nn rennen‘; .n8; 5, wugorina ist: en & En 
Br geres ‚Roll. mit, dem Sul "ing, gebildet 
3 Yd age: von *ygors. Zu: beach- ; 
ten ‚ist. auch nüss.. ‚zdpb: ‚Brandgeruch; ge 
 zodete: Stelle: im Walde; Verbreünung‘ 3% 


os. wahr, Se 
„etwas: Aufgestepptes‘, ‘nut. AF = 
und wurawa ta. ‚Gestepptes,. ‚Ausputz en 


: Hemdes‘ und am:: 


ı 3 wicklungsstufe des Bandwurms)‘ Pf: 
. Dem. wuhrtöka.. Ältere Belege: Lud.: Würd. 
wirawy 
‚  „Täidig, schäbig‘, Wi6.: wuhra ‚Finne‘; nS. TER, 


N eben, it sie © mein von Mack 5 ze 5 _ wagen, Gen. «gra oder -gru (gespr. huge); N 


fi ‚glüht, Teuchtet‘, ;  „Pinne‘, AFr.: wwe ta „Räude‘, 
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S.667, mentinment, Wersendiwahait der j oo 
= law. Wörter mit t.nhd. Anger, üngeklät 
bliebe dann das u. im Poln. und Slowen | c 


us. woher, Gan. San m. zool. ‚Kal, Anguil- a 
Dem; wihork. ‚Ältere, Belege: Äfra.:.: 
“rja: m. ZOO, er, 
r(SSA 35; RK 42), u 4 ala 
(Ha). Ältere Bol; 1 


wugof. 
"hugor ‚anguilla, Aal, Hptm.: 


Pet 


u: 


v3 % A es a. 


r wackel: LEW, 8. SE a 


am, ben wuhrawa: ie 
Afr.» wur.ton 


rennen Neger ehe ee. 


um da a nt ie nme ae Serena Bee ser 


nee 2m 


um eine Ableitung von der je. Schlangen- ER 
‚bezeichnudg #ang*(} A Je, Schlange, 
(lat. anguis; Et: angis, apreuß. an 


> ne 


Eis, ; ul. . - : : & 
. 5 men ‚actionis. >. ‚Nomen rei: ‚actae) ZU: as ee '0Zb, ‚Ds: wuz), $ Suf. ist Orb: Verw Tandt mit 5 er 
“ Fu:goräti, ‚abbrennen,, ausdörten‘, vgl. obne = 


vorderen Ende des Pelzes und an den Sei... 
> ten..der Oberkleider: (am  Yorderteil des. en 
| / Ärmel)‘. SE Wohl ve 
.„. wandt mit.08.. wuhre älter. ‚Finne‘ und Be- oa 
uszuie.*gther- ® 


deutungserweiterung: 1. Wu‘ > 2. Ger. a! 


os. y 


5 wundenes“ = 3. En Besatz an Klei- a ie 
ER anazier Urverwandt ist Üit. gareti ey = en 
> "as ‚(ya as er-) Danpf; Kia os 
Et Steben, Eiter‘, ‚zind. haras, Sit‘ ehr nd 
es Jorms, ‚Mer usw. Cokoray TEW, S, & 


a. va, Gen. 2, 3 :alker ‚Plone: te e 
Wo) 


. PL . WUENı: ‚Finnen. ‚en EN, ‚die, ee i 


| . It. nkstras, inkl 

= esser im. ‚Gesicht, 
2 m . Ist. aksteri ‚Maden, 1 
ie al. 


nn hierher auch ul. 


is este. . en = . 


ee 


a nf Kae Mk. We, s. 008, im. hai st ; 


n =  Sra-D.. und in ‚anderen ns. "Dialekten), = ; 
ME DES wugra, Ältere Belege: Chojn.: hugri nn a re ge > 
de hugty) » [ poln, wagn, = wer ® ae 
Es! wegier, P Pi.wegry ‚Fiüne; lasenwurm; Mit- a ach, Gen. - N 
ET RSSeR (beim \ Menschen)‘, &. uher, slowak. ‚Henkel; Be : i Mu 2 üben. ER. 
j Ka u uhor, russ.- ‚yeopb; »epÄi, ukr.: syzöp, -2p6;, ” Da er ne One, an EN a 
bruss. apadp,. .pä dass., skr. ügrk Enger D Gt 

2 pr slowen. ögre, ‘auch. ‚Mitesser‘, bulg. 
ee Mas Larver, |] Ursl. *ogfs)ro x 
IV ar ; urverwandt ist XI 

‚Pickel, ‚Finng,, Mit. 


ichine‘, 'Zem. ine pr i% oz 
= ehe nn i ee 
hrig‘ Tanke ‚Jöbus* kai i "Ohr , nr Kieh 

: : wucho: und. hucho t0; Sr 
“ ‚ns. woche, G Gen. 4 R, (gespr: kuchoy dass, 0. 
"Du. und Pi, wusy , Dem. en me; 


uidz 


Made, Wu Y 


Hitzeblase; Bremsenlarve‘ im Viehkörper‘, 


Be ‚Schlange‘ .(os., ns 


wa s. wuchat, ‚Gen. en m.. eespr. I ‚hüchae). 

| 3 od. ee ‚ons. :wucha: (Ha., S 3). Ältere 
. : Mahdı ‚lepus, Hase Se 

N Os. zajac- 2 ar 


dem: Sof. um A ea) NE ee 
re ‚drängte urspr. zqjec, © das. sichnür ‚noch ” Al 
ER dialektal erhalten. Hat, el auch 08- W 

Sf a a En a - | au) alb. vesh M- (aus, 5 


ei ‚os. ehe, Gen. a m. ' ‚Ohrwi xm; Oh 
as senkriecher,  Ohrenzwicker;  LanEo"" 
0. Mensch)‘, "Dem. wuchaek, übertt. 
a ‚Obrenmänn 
Be 'wuchdeku: deee!: ‚träume: süßt n Al 
u deges ‚SW. 
Br wuchacz ‚Ohrwur 
nr ef. (gespr. Inehafac) ‚Ohr rw put Iren 
ee ‚huchawiea' Ha): : 


fein‘ (daj- 


huchacz ‚vermis‘, h 


et Ih 


ar” ven, Engerlinge‘; R : . 
Be; Iris , Natter‘, ‚ahd. 'üngür , Kon. 
jd. ‚Engerling. In Slaw. gehört 


bs ee | ae wor, i On ze: Wb.1 
= ke, Hpim.: 


e siowak k. 


cker La sohn 


Lnb: Bi Nb.: u 2& e> x a h 
ae: il. ii „AUSH. BSR ea ara 
rare BE en on ( 


> on: uchehayiza ob hr ur 2, PN IM Bin #0 


läppchen‘), . wi "AF 


ci OR aus, Ohr, nisch 


ach, zuss. Sao, uk 


zuhören‘, Be 


‚Zur Literatur S Vasmer REW 


x - len m m ee EL 
a x Bei ‚08: muchel), Gen.- 4 m. a. 1.JAusgeoE: finder, ” 
Orient‘, & ältere Schreibweise = = . 
tere. Belege: War, uelal. a 


et San | E 
u on k Ti 8 sus = SR 


2 51);; vnaehy ine en Nadathr = En a 


} .r: russ, a) xo, a “ 
BR &T ‚ho; ‚Jowen: uh6, bulg. yx6, mak. >80, SE 
. aksl. ‚ucho, Gen. usese, Du: wluch 2 
.). [F Unsl.. *ichd, ‚Gen. Kugese (as 

_ Stam EN „Di 7 Stamih); u gverw an dt i > | 
mit: A ausis, Jett: "Aus; apreüß: ms: 
ck. Pl., awest; ut Nom. ‚Du: beide O& 
| zen; ; Verstand, Sinn‘, lat. auris, auwenäre a 
2). a N 


0: a Are e RE 
1975 ; Machek B Bs1 ur 5 sc a. 


ostt; 28: are, Gen. 
= Er IX 31). Ursl: *ny«chods ; ‚Ausgang u 


: deverbale‘ Bildung, (Nomen actionis 2. 
j), ZU vesl. #py-choditi nad, 2 
DS; chojeiS. Die 
steht unter Einfuß 2 


 Bedi. ‚Ost; "Orient" | 
L; ‚Ausgang, | 


des Tschech,, 
2, ‚Osten, © Orient. 


: . 1a. ‚Muhme‘; DS. wu), Gen. -am; (gespr: > ee 
e (u-spuronszje); vgl. ad. pura, zpüra, vzpira  . 
£ ‚Trotzigkeit; Kochmut; ‚Erhöhung; : Stolz‘, 


“ 3 im weiteren Sinne; ‚Vetter‘, 3. ‚ehrende. we 
purny,. spurny, zpurny,. vzpurny ‚trotzig, ce 


muched 


ad: m. Ausgang‘. 
- huchod), Jak.: woLie- 


(7) wychoda Gen..Sp: ‚von: dem: ‚Ausgabg = 


Ältere, Belege: 'Hptm:: 


E men ach 
 weggehen‘, sel. 08: ‚chodätd, 


vol. & Bed 


un. 


Se ae 


bezeit ichnet die entspr 
| Bis 5 


s. mul dan - 
:. Dem. wujk - ‚Vetterchen‘, | 


Ältere Belege: 
© Matth;t wu; ton: ‚Vetter‘, Sw.: huy ‚avun- 
 enlus‘, ‚Afr.:ı wg, huj ton: ‚Vetter‘, wujowa 


_ hu) 1. „Oheim, © Onkel (Mutterbruden)‘, 


fe ‚Anrede: älterer männlicher Personen. (bes. 


Ss wenn manihren Namen nicht kennt), Dem. 


De Bike: dass, slowen: Ue0 ‚Heim‘, bie, 


wulk, als Kossform. Aujko. Ältere Belege: 


. Chojn:! hut, huik ‚avunculus, Oheim‘, PN 
1474: Walk, 1542: Wick, 1509: Wuicz 
(Wenzel Wortstudien), | pola. wuj ‚Oheim, 
‚Onkel (Mutterbrüder)‘,.apoln. auch wijna 
‚Tante‘, &, slowak. ıjec ‚Oheim, Onkel 
 Motterbruder)‘, russ. yil, älter. auch: ayü 


.dass., uk. ey, amıss.. yüb dass:, skr. Ijac, 


\ Ti anite, ne. r ipeB- Mufterbrüder‘; $ H 
 Uxsl, *ujo m. ‚Bruder ‚mütterlicherseits, 


- Mütterbruder‘ <. *gyias;, verwandt ist os. 


Sippe dm Ra 


| u ara ae ‚wie ein 


ons . wuldpuny kdi. 


len. zierlich, stattlich, 


4m. "Ohein, Onlels Vet adrett; 


ujowa Br 
Tante ‚mütterlicherseits, Mutterschwester‘, 3 Beltiy ‚dial. auch hujspyray und hujsperny: 


.. wujowe‘, ‚Sohn.des Obeims‘. 


pürstu ‚anschwellen, 
. wirt werden (Haar, Gefieder)‘ (Fraenkel 
. LEW, S. E74). Bedeutungsentwicklung: ke 
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"feersohiyeltchänt, nn 
Meerschweinchen zur. 


A ); an: Noll. Gen. -Tf. dia: 
2 Be Mk. Wb. 2, 8. 984, im w. 
ee Gtz.-D.) N Onomatop. "Ursprungs, die 


Rufe. des Mieginkt weine. We Me nach-. 


| abmend. 


ns. wu, S.: 08. wid, Be 


äsh ı. Dspumy) 

‚hübsch. ‚(nur von ‚Kußeren), schmiück, 
fein, ‘sauber, 
Hinke-: niedlich‘, 


Schmuekheit, ‚Feinheit, Sauberkeit; Fine. 


nach Mk. Wb. 1, S. 433, im w. 'Grz.-D.; 
YvSsu ‚durch Delabialisierung wie in ns. 


‚pyto, 


KycH, wopVS, golyb usw.; im 08. un 


bekannt. /f I} Zugrunde liegt die we. "pür- 


"hochmütig; erhöht; stolz‘, pufet,; ‚poufit. se. 

‚sich aufblasen‘, ablautend russ. nBlpumb 

| ‚(Federn). sträuben‘, neipumbch , sichsträus 

'ben‘, monsipiimo ‚spreizen, S sträuben‘, mit 
abweichender. o-Ablautreihe: auch ( 08. spory 


‚ergiebig, ertragreich,. sparsam“ und russ: 


 mondpyums ‚Spreizen, sträuben‘, ‚außer- 2 
halb: des Slaw. vgl. lit. püre „Quäste, auf- 


gepuffte, bauschige Falbel‘, pürti, pürd, 
sich sträuben,. ver 


‚(sich)aufblasen, trotzigsein‘ > 2. ‚stattlich, 


 wowka, älter und:dial. auch wowa a kübsch (vom Äußeren)‘ > 2 ‚schmuck, nn 


mutter‘ (got. dvö, lat. auus, avia, a : 
| : » preuß. 
als ‚Obeim‘), urspr. also.der ‚Bruder des 
weiblichen © Oberhäupts. der. endogamen 
. ınen des. Matriarchats‘, wor- 
aus. später ‚Onkel mütterliehetseits‘, vol. 
SchusterSeve zist Ir S. SS. 


adrett; schlank‘ Getapn in 


| ‚Festschrift, 8. Fe 


| os. wikeß; Es. -am ; auligen, glotzen‘, n = 
mund do ‚etwas anst: 


farı en‘, za dtakom \ 
"nach: Dank ‚gieren* (Pf. Wb., Kr We 


a: '3ak, de [5 Val. os hukad dass; die 


wirf 8purnose. . er 


en nn na - 


a a 


rien. üämnsamrer se. eier re er BE 


feste Ei 


= *K), vgl. ‚griech. Rei 


. w , Mer. 


a 
Ze „Schreibung bedingt durch. die bilabiale “ 
.  Artikulation des t.als u 


; Bis wuklien, Gen. y t. jehthyol, ‚Ukelei, | 
2  weißßisch, ‚Alburnus alburnus‘, nach Mk. 'nav ke. er 
oo Wh 5 8 434, und Kr. Wb. auch: wuklija | uk ru mus. DB uasnyms sich. 

u‘ dass, sucha wukliija ‚blasses 'Gesicht“ (Jb. 
Wo 

 thyol. ‚dass. Ältere Belege: Chöin.: :huklei. 
aa ‚Alburnus; Weißlisch‘, 'Hptm.: hukle] , klei- 

. her Weißfisch‘, | 
nee "ukleje,, mähr. üklajka,. ‚oklajka, wal. ee 
a ‚slowak. ukleja, russ, YRneÜKG, ‚yunen, ukr. 


ns. "Bukdlej, ‚Gen. 


1 poln. klej, €. üklej, a& 


eg urverwandt mit, it. auksi& dass., 
2. Jebk: auksieja (ausleja) dass.: Bisher ohne 
. smologie, vgl: Vasmer REW 9,8: 
119; Fraenkel LEW, 8.25; Skok ERHST 
re ‚S: 540. V | 
hang mit ie: *aug- ‚glänzen‘ (das slaw. 
Wert dann als Variante. mit 'stimmlosem 

| öyn ‚Glanz, Strahl; Tages 
n licht‘, . aöyäbe WW ‚strahle, erhelle* (Pokory 
.IEW,S. 87). Der Ukelei hat silbern glän- 
x zende Schuppen, aus ihnen wird das 
a  Fischsilber oder der Ukeleiglanz gewon: 
nen. Das hd. Wort ‚stammt aus einer 
 westslaw. Sprache (D84 ra N: va 05: 
nn wochla sucha. | | 


! Vielleicht besteht ‚Zus 


en es. Sandy Sg. nit ıJernen‘ < dial. wid: 
alte” auch wulnud: Ältere, Belege: 
2. eullmuez (S. 78), MERL.: 
a (Mat. IX, 123), Matth.: ı wulnuez, 8W.: ‚huk- > 
= He ‚disco‘, Art: wulnyei;, ns, wukons, 
N ‚Sg; Sn, -njom. ‚(gespr. huknus), ons. 
ni Bene ‚däss.. 
- hulcknu, nahucknmu ‚lerne, erlerne‘,. Eiptm.: 


War:: 
‚wülksze.Itnp. 2: pl, 


Ältere . Belege: -Chojn.: 


|  huknusch, Thar.: wyknuch,. Jak.: zwignutez 
 (zwyknue) , ‚kennenlernen‘ (1. Kor. 19). 
‚nawikne (nawyktije) 3. Sg; ‚er Jerat‘ Web. 
Bien ei disco‘, Se 


16) \ :elei, 


mn meh- 


Br: u u 


ES :ukr. ‚hpusiikami,'skr. viknutt; 
. aks vykngtl ‚lernen‘. ‘y Uksl, *u ku 
=&f.; ‚Iiukleja ich- “ Fnpkng ‚lernen; aneignen; ge 


‚ablautend mit *uk- in *udlti lehren, ün- e. | 


tertichten‘ (Kausativum), *na-uka. ‚Unter- . 
. zieht, Lehre‘ (vgl. os: wul, ns. wucys): “ss 
Dehnstufiges yiniter. Eee *ayknat) a 
5 setzt: Brapt, ul. "ale, voraus. | 
yrala,. sk. lelija, diel. üulkhjevg,. bulg: ÖR- 


2 zen, |] Unsl. *ukläje (> *uklja) £., 


e 5 ns, . mukrowaß, T Sg. 2 yrichenit ed en 
= Alburmus alburnus‘, im.Os. ‚mit dem: Sufl. 


‚Wucherer‘. f - Ältere Belege: Wb:. BI | a = 


und. lichomnik.: |} Bütlebät aus einer dt. 


wuchrahf (109, 11); Choja.! wuichrar und 2 
Bukrär. im-Ös, unbekannt, hier lichowad. 


Dialektförm mit unverschobenemm ad = 


‚vgl. mnd. wöker,, ‚Wücher‘, Die: älteren. For- | 


men: mit -ch- widerspiegeln den md. Laut-. | 


stand, vol. auch hi. wurocher. 


EN nike). Gen. =Q m. 1 1 
„‚Brübwassef, Brühfutter: für das Vieh‘. Ä- 


ehr hop und. 08. ‚Kap. 


Sud‘, 2 bes. Ä 


‚tere: Belege: ‚Bptm:: : hukschap- N ver: re 


os. idkat, Gen. -q Di. ‚Nische keit Bel- = 
ligenfigur), Grotte‘ (Kr, Wb.); im Ns: un 


| ‚Nische 


ns, Say Gen. Em. onenbentet (gespr. 
hu Sohl. D.: ul; Ältere: Belege: s 
| wa Jh. (aus den Be Stadt 

‚erda): ‚hl, Chöjn.: uhl ‚alvearı 
nei Apimsz iAukl;, 1m Os; nieht 


belegt, bier eSjmanyad 'koli, “ olbH ul, Pal 2 


‚Blenenstock‘; H 


Glosse 


. bekannt; H ‚Präpositionale Bildung*e.kets 

Vertiefung jn. der: 'Mauen)', be- 

: "stehend aus dem. Nominalpräf, "gen 
und.dem Nominalstamm" ».kgte ‚Bekeilos4 
ns. kuf), ur Sianns vol. auch ı 08; wach 2 

an mat: sul: mad: a 


> bruss. ayneiı skr. 4 


> Tinne in der Mühle oder 


rullen: 

; au, & ul, ist, (mäbr ) u e. ih, slo- 
> russ: Pine, Ukr: ayıld, 0). 
ee u Yanik ‚Bienenstand, 


 alveatium‘, iljevi pl. ‚Bienenbrut‘, slowen. 


| u m; ‚hohler Baum, 
..»uell, ‚hohler Baumstamm; 


- dient; Holztrog,. 
‚Bienenstock* (Miklosich Lexicon). /[ Ursl- 


#uiljo; *uleje , hohler“ Baumstamm und dar- 
stock‘ < ie: Fgurlo-s 
vgl. als ur 


| aus gefertigter Bienen 
‚Röhre, ängliche Höhlung‘; 


verwandt lit. aulys , ‚Bienenstook‘, mit ab- 


Er  weichender Bed. auch it. ‚ahlas I ‚apreuß. 


aulinis ; Stiefelschaft‘, ‚griech. "abdchr mi; 8: 


ne ‚Bergtal, Schlucht; Graben, Kanal, Meer- 


enge‘. Im Slaw. gehört: ‚hierher auch *ulica 
‚Gasse; Straße (in geschlossenen Orten)‘, 


5 vgl. poln;. ulica, & tliee, TUSS. yauya. ZU 
- Literatur s. Vasmer REW 3. S.181; Ma 


:chek ESIC, S.’668; Pokorny IEW, 'S. 88- 


Br ; BSBM 2, 8. 221-222; ESUM 1,8. 439. 


nn. wolien, Gen. Sf ‚Straße {in dar 


Stadt), Gasse‘ (Pf. Wb.), in der Volks- - 
sprache und im.Ns, unbekannt. /J Entleb- 
nung aus den. benachbarten slaw: Spra- 


chen, vgl. €. ulice, poln. ulica dass.; das 
Wort konnte sich in.der 08. Schriftsprache 


aber nicht dürchsetzen, =. Stone Lexical e 


Sueaets S. 12, 


BYAUR; | 


$ wilkim (Instr. 38-5 


Bienenstock‘, ‚bulg. wälee ‚sehr groß 


der als Wasser- 
‚als Bienenkorb . 


„rinne‘,. aksl. ul), Wei wylki dass. 


walk, wilkt ‚groß, ‚großartig, laut‘, Kokula Eu 
1741: wulki, Hs. 1795: hulki, Göd. Hs.: 
wilket, wjelkü, Hs. 17./18. Ih: wuliki ‚groß‘ 
(CMS 1874, $.55); ns: wjeliki Agj. dass., 


sehr groß‘, 


ma 


& 9); wills 
‚große Sache‘ (S. S. 94); Maft.: 


wodhy ‚große Überschwemmungen‘, MBr.: 


(Mark. V, 42), willke 
swetlo (nyIke swetlo) ; großes Licht‘ (Mat. 
IV, 16), Lud.! wulki ‚groß‘, Matth.: wulkt, 
wulze jara ‚gar sehr‘, Afr.: 


augment. wjelicki, dial. wjelki (Er ‚Sm. 2, 


$.61); wjelkügat ‚großer Teich‘ (Swj. FIN, En 


$.356), Schi. D.: wjeliki (Ha.); M: D: 


wilkt (SE.). Ältere Belege: Mol.: Weiler. = 
| ‚groß‘ (19: v, 19), welyku wietz ‚große Sache 
.(d2r, 14); welicke (207, 23), welka woyna. . 
‚großer Krieg‘ (76x, 16), welcke: (29,17), 
'Wb. Ps.: then knehs jo wellki a welgi ‚der 
Herr ist groß und. sehr löblich‘ (145, 3), : 
welikeju miru „mit: großem Maß' (80, 6), 
 "Thar.: welika Nom. Sg. S. ‚groß‘ (S: 91),: | 
| » wilikei nusit (we wilikej nuzy). ‚in. gioßerr 
‚Sorge (S- 89), tu welku schadoß ‚das große. Bu 
Verlangen‘ (S; 89), Chojn.: weliki ‚ingens, 
welizki, welizunkt (wjelicki, 
. wjellcunki) ‚unsäglich groß‘, Hiptm.: well | 
‚groß‘. Jak.: s wilikim glossem: ‚mit lauter | 
Akk 55 
‚groß‘ Se IV, 8), wilkich Gen. Pl. dass 2 


Stimme‘ '(Joh. XI, 43), wilku 


(0. Joh. XII, 16), Attw.: welki und weliki, 


=” ns; "Wiley, L Sg. mi beit, welleowärf 


imperf. ‚erzählen‘; ons. wulicyg, wulicowad 


dass, (Ha); im: Os. unbekannt. Y | 
0 Hibns. Meyk, | MNeleon 


08. wolki: Ad). so hodi aheike, auch 


‚erwachsen‘, iwılce. Adv. ‚sehr‘, dial. wilki, 


 Wilce.dass:, R. Wi.: Wilka:dradina a mala 


oo swadina ‚Viel. Arbeit. und: wenig. Lohn‘, 

Awij. spomnj.: 'wjelka kolbas: „Magenwurst“, 

ei Ältere Belege: Hs. um 1590: wilkt, War: 
| Welke wiece: DiRe wei. rohe Sachen‘ * 


/ poln. elle alt (bis zum 16. Ih.) wieliki, i 


apoln. auch wielgt, ‚kasch. valgi, valgi, 


delfi, Kompar. dikäl, & velik, velkf, 

 'slowak. vefky, nıss. seniuß, uobestimmt 
genik, senukd, send, ukr.senikul, bruss: 
BAAnikl,, aruss. Genurd, skr. vBlikt, slowen. 
velik, bulg., ‚mak. serir, aksl. vellke: ‚groß, n 
stark, gewaltig‘, ‚ vellkyjo petake ‚Karfrei- i 


viec iin de Akk. Se. fe.) | 
wylke po- 2: 


‘Mat. XXIV, 31), jara a 


tag‘. {| Ursl, *velike- -jö. ‚groß‘, zur Btymo- f . 
logie vgl. ns. wjell. Die Suffixerweiterung 


Ks wahrscheinlich durch Einfuß von 
Formen wie *blizeks, *daleks, *Siroke, 


a ae wur ref 


m 
\ kyjaki u usw. ar Os. eypfeliki. > wilki] 
= nylki > wölki, wulki (Labialisierung des 


yli nach‘ Labial wie im Präf, wy > wu, 


 dial, we). Der Ausfall des -i- in wjelki, “mjerstwo: ‚Kunst‘; daneben. auch SCH: 
‚wedio, Pl. weddeoin. ‚Kunst‘, Sm. MS.: 


will, wulki ist bedingt durch. den. initialen 


u Ben des Sorb. 


 maly hroik (maly. rö£k). 


Das bei ÄFr. 


-i6 di: 


im Os: 


 morly. |} Gebildet von dem Partie. praet. 
ac? ws; Wann mit.dem' Sufl, AR. 


Wb), bei Ft. Wb. 
"8 1126) - ünd wunjer 


\ umelstol. ‚Kunst‘, 


ersetzt älteres dt. Lehnwort kumst und 2, 
setzt: sich zu Beginn dieses Jahrhunderts ae 


vumelem ich kann‘ (Phil. I en 
 nurals Dialektwort: N: Di: Er D. ae 
| wurent-, alleo', ‚dach Pf. wb. ag 


Er, Gap er: n. Kunst 8 & 
wurnjele ‘(Anhang 
‚Künstler‘, wur ; 


wed£o, -edza dass;, Deka: weditwoscz 


ze ne (EMS 1899, 9.125), Re 
| en ki nöik, Januar‘ (Sm: Wb.,Ppf. Wh), 5), R&2..Wb.: Kımsı = 


.wumjelstwo, . 
aus älteren Quellen nicht belegt, bei Sw.: jelstwo, wiunjenstwo, wedziwose, wer 
 hödne ‚mößaeztwo (08, hody. ‚Weihnachten‘), i 
2.0 ARr.: Januar = Janar, 'hornieza (d. i;:hor- 
2 nied), Februgr = 
Se Der es. Mohatsname ist eine Lehnüber- 
setzung des älteren nhd. Großer Horn 
Tanuan“ Das Attribut ‚groß* (os. walk). 
| beruht: auf dem Vergleich. des Januars mit: 
dem verkürzten Februar'(dt. Kleiher Horm, 
0.05, maly r6Zk).. Die Gegenüberstellung 
groß“ und ‚klein‘ findet sich auch bei 7 
. anderen siaw. Monatsnamen, gl. uke 
ciuenv ‚Januar‘, aber eiynum ‚Februar‘ und 
skr. veliki traven. ‚Mai‘, aber mali. traven 
| ‚April‘ usw. Das dem dt. Namen zugrunde 
. liegende Wort ‚Horn (Hornung, 8hd: höl- 
 nünc) hat: etymologisch jedoch nichts.mit 
dt. Horn, Gehörn (os. röh, rögk) zu m, 
es ‚gehört: zu ie. "*Rer-no. ‚Eis; Schnee‘, sql. Ä 
 poln, szron, srzon älter) ‚Reif‘, 8. stiin, 
 slowak, shieii, rüss. cepen, eepen: ‚starke 
Eisrinde‘. Die sorb. Übersetzung beruht : 
also: auf volksetymologischen Vorstel-: 
lungen, die aber auch schon im Di. ie 
 stiert haben müssen. Vgl. dazu auch polab. 
 rlndie ‚(*rofoco) ‚Febrü 102 | 
Er belegte hornica ist eine Hiybride, ‚bestehend 
aus dem. dt, Hom und dem slaw. Suf. 


dio, nawulknjenje, Kr. Wb.: wunjelstwo, en 
wedzo, wedäiwosd ‚Kunst‘, kum$t = Kunst- _ 
stück, besser: wumjelski kruch, kıs. || Ent- - 
Jehntin der Zeit der sörbischen: nationalen 
Wiedergeburt aus. dem Tschech,, vgl. E.. 


‚inelec ‚Künstler‘, es 


endgültig: gegenüber ‚den Konkurrenten 


wedzo, wedziwose, "wedzeiistwo und wu- 


mjerstwo. ‘durch; s. auch Stone Lexical 
‚Changes, $. 38... | 


5. kin ‚Gen; am. hipealnee,: Al- 5 | 


nei ‚Auszüglerhäuschen‘, : wum&nkar, | 
«ka. ‚Auszügler(in)‘. Ältere Belege: AFt.: 
wunenk ton; us. wuneük und wunjenk, ö 
Gen. -a'm. dass. (gespr. Iumekl, wumei- 
kat, -ka ‚Auszüglerfin), V 


Lehnübersetzung: des: dt, Wortes Aus- 
gedinge; vgl.08: wumenid (sebi 'Sto). ‚(sich 
etw.) ausbedingen‘, 28. . (sehje no) Mu 
menis dass. n | 


ns. wu, wumjes; 1.88. je | dfam: 


= ‚verstehen, wissen, können‘, 2, ‚sich: auf 


etw. verstehen‘, ons, wurde, -Lont dass. 


Ältere Belege: . humesche, Kunst‘, Grkölz.: : humeift 3.Pli,. 


5 können , Jak.: 
Hiptm.: . humösch., verstehen, Y 19 imO 


; wurhenk, 
'Sehl. D.: hiajenk. cknee Ball 
& upmönek, ‚slowak. oypmienka dass. I 


Ältere: Belege: Moll.; wurmess \ 


eh, De; 
ns. ‚Semi, Gen. -din. 1: ‚Toter, Ver- &. 81, 20), Chojn.: ‚humesch ‚könne 


storbener‘, 2. ‚Leichnam‘. : 
Wb. Ps.: humarlik. (88; arrl 
moktwy, morwp (S- d.), Laut Gib.: wu 


a oe 
smile; &. umel, 
mei; russ, PAEmE; 
 brüss; ae, aruss. 
2 slowen. uneli, bulg. 
ak. une: ‚verstehen, ‚einsehen‘. H De 
ES nominale Bildung. 
ne ‚verstehen; wissen; 
= Ami, Verstand, ‚Gedanke‘, vgl. poln., &., vu 
© slowak, uam, TUSS., ‚ukt., 
2 aksl. me: , Verstand, Sinn, Gedanke‘, 
‚Sorb- nur in der 
en rözum,, Ds. Fozyim ; Verstanc 
2 It a5 
jm. ‚Slaw. mit M= ‚erweitert; uryerwandt ist 
, mp: 2.88; 
zur Erlösung“ (Mat. 
mod, ‚redimo‘; 08. "wunioe, 1. ‚Sg: ei 
-o2om dass. Ältere Belege: 1 Moll.: wumoE 
whumotz (21, 20) ‚erlösen,; 
“ wumogl. io ‚hat, erlöst‘ (35 v; 8), Boherid ee 
ig (Sorb. ‚Sprachdenkmäler, ’$; 318): a 
eh) oder wymozy; a 
Thar.: wämotz (d. i wymoe, _ 
Hptm.: ; wumoz; ‚kumioz, wümor, 


oh beriegung 2, | ı | 
mim; sl lowak- älter umet; 


YMER, e 


ursl. 


Zusammensetzung os. | 


Intellekt, 


Jit:: kumub: ‚Verstand, ‚Begfi 


0 dehnstufig omb, ‚omenls. amenal s) dass. 
a  (Fraenkel LEW, 

ud: und pre ‚aufmerken, beachten“ (Po- 

2 karny-IEW, S. 78). Zur Literatur: Vasmer 
nn BEWA, 8: 383; Machek ESIQ, Ss. 689. 


5.26), aind. -avati mit. 


 soribus)‘, ‚AFr.; wumio. 10, ‚wumeschko.t0; 


ns. wunje, Geh. -njenja n. (BESpr- humje) . 
"dass; N. M.: % wumje, Schl. D. humje und 
Sr wumje (Ha.). ‚Ältere Belege: ‚Chojn.: hime 
rn a Kuheuter‘, | poln. wymig, £. vemeno, 
Aal 
Er . yymä (Kälal:Wb,), russ. esı.na, dia]. gerne. 
5 & ‚(Vasmer REWI, $; 240), ukr..edun, bruss. . 
a Golne, skr. vime, slowen. 'ulme, bulg. elite, 5 
..mak. aume. |} Urs]. *oyme, Gen. -mene. 
 „Buter! < ie. *idh:men- (alter 'beteroklis 
RR Ve an im Slaw. mit Übergang | 
.... Zu.den stämmen: auf- Se . 
E har (aueh wg . no 08. wumoeowaß, =: S. uju % ‚erzwingen, Sa 
‚Euter‘, 


lat. übe a6 
lat. über Adj, ‚reichlich, fruchtbar‘, ahd. Kräften, schwächen‘. ff: Lehnibensetzung . 


vymeno, - slowak. vemeno,: vernä, 


.giech, oldag, oddaros dass., 


! Ä "Dat. urn, mb. üler, iuter, schweiz. dt. 


de 


uiniee, 5 
poln. u. ‚Euter.. ‚bekommen (von nn 
und Hündinnen)‘; Verwiesen: wird weiter 
yaBim, skt; innjeti, auf "Zusammenbang mit russ. Joumb ee 

e ” t. Er 


mak. NIE, 
:y . Körperteil‘, poln: 


180, ukr. Y: a, 


*umell, *ymejd 


'können‘, hört zu 
s  Vasmer REW 
‚bruss. ya, skr: en 28.347; ee LEW, 
m Stein. Okerk = S. 189- 


ei wumöe, 
retten‘, 
.Jjege: Hs. um 


d’. „Die. ie. ‚Basis 2 
sinnlich wahrnehmen, auffassen‘, ae 


SCI, 3); 


22 06. wunjo, Gen. mjenfa n. ‚Euter‘, ‘Dem. wymoshi (d.i. 
‚wumjesko: Ältere Belege: ? Math: 2 wımio 


40 „Buter‘,. Sw.; wuhmo ‚mamma (in pe 


 Imp. 2.Sg.), TI 
Ss 156); 
:Jakı: 
mymde , ‚erzwingen;. durchsetzen‘, 'c. vymoe a 
‚erwirken, bewirken, erringen, erzwingen, . 2 
vermögen, eintreiben‘, slowak. oymöef,em 
. Hingen, erzwingen‘, 'ukr. sıimoemu dass. Es 
" Derivat zu. 08: mö6e; 28. MÖE.. ‚können, ver- re 
mögen; imstande sein; "verstehen ‚(kön- eur 
| *yymogH). Ausdruck der sor-  _ 
bischen. christlichen Terminologie, gebi- 
det: "unter Binfuß: von dt. erlösen, V gl. aueh > 
os. werndänik, ‚ms. wırmoänik, Bermakl 


- men)‘. fursl.. 


Imos. er 


ah; ei sein,  pahdröt, immer grö- Be 


fen. (Kom), anschwellen‘, ‘pd, 00 ‚Glied, Rn 


Be ‚Se. en - enlösen, Yefiejen,; 
wundZenje‘, 


Mat. VI, 13), 'k wimoseni a 


‚wymacz. (2: ‚Tim. IV; 18), f; poln: 2 > 


- erdressen; vergewaltigen, 'nötzichtigen‘; .. 
ns. wumocomas, 1. Sg; ujom, ‚auch . ent. 


| . Bun, it. z re Ünterleib, a aus dem Dt, ‚vol. os. ‚mdc, mocowad. 
| | nn ee (beit Sohweiken), “ os. sm, Oen.- -am. .Beland,B Erlöse, n . 


‚Schweinen u 


ud, udo , Schenkel, Dick- u 


bein ‚(dicker Körperteil). Zur Literatur s.. 


Er ‚Hemp, Aiselsehn 1970, Ss: 263-268; os 
, 240; ‚Pokorny: IEW, e a 
8. 553, und. Bern-. a 


‚Erlösung‘. Ältere. Be- u En 
1590: wymoc, MFr.: wiimoz 


xVL, 26), Swiwe 
-odır und De 


nn wymoänik (gespr. wimoänik), vgl. Mk. web. 
2.2, 8.880, 990. ‚Ältere Belege: Moll.: wur 


3 ß # In 
nn re re a N rer 


aan Wear tan Saale BE Space Mai 


94), Thar.: 
wumoschnik, Hptm.: wumoähik, wymoZhik,. 


0 humoätik , ‚Heiland, Brlöser‘. [| Gehört zur auskommen; erscheinen Bäcker)‘. . Ältere ve 


AFr.: wimhdze3. Sg. @i wurde): 3 Be 
| ‚herauskommen‘ (Mat. XV, 18), Es ee ne 
_ ‚von .AFt: korrigierten‘ Gesamtausgabe een 

| von ei ade ee Belegstelle 


‚ Matth.: i roinde n : n 5 


= E bende ‚Schaukel‘, 


R 2.008; Wunde, 1 Sp. 8, alt & u. ‚steiben“ . 
a, ‚Ältere Belege: War.: je wumril Port. 3. Sg: 2 
ee sertarbent, MER :wumre ecä, ‚sterben‘ et 8 


. om m 


aa voor  omanmk, Sw.: ernaknik, een ir ; 63 Matt. mumrieei; ins. ai 
| es molnik, ‚Gen. -um.. dass, (gespr: kumoz- whune 
9; in älteren religiösen ‚Schriften oft rasch (12x, 19, 


5 ö sorb. christliehen Terminologie, Lehnüber- . 
re setzung: aus: de, ‚Erlöser, N os. -ARRNER, = 
gr wimae. . er 


En . unapalk. älter art: a gen . 
“ manga ‚wie. ein : Wisdehopf % 5 Ö8.. 


. ag vor : allem. für nomataih ; 
Wörter, vgl. os. ‚dufm)pae ‚dumpf ‚schla- 
gen, püffen‘, ös. kufm)pad | ‚baden‘, os. 
.Wumpawa. ee und o os. m mn 5 

Be eneachapf.. 2 a | 


ı wumoänik und wymoänik; as. Ke 


wiegen‘, 2: ‚reflex. 


 pfindu, oyrdn, % 


wi ‚position 
dazu: die Präp. © 


t. Übersetzungen © ‚08: won: hie, Wo. 


Choi a Fi 5 nn . 
on.; A Be 
‚sche Vbst. ‚Sterben‘, ‚Epm.: a en 
"Jakzs wumretez Koh. XIX D: L ve. ö on 
| mräß, as. mröß. Dan en 
mosnyk 417 v,.210), wumosnleck. dis “u ee ne . 
wilmoschnik (S. 160), Choin.: . os. oe i. Se. er A ein, Khan; E 2 . e 
| davongehen;; entgehen, entkommen; her- z 


tere Belege; Moll.: ukaanresch 


"Belege: 


| u. Bad, dem, de ‚aus-, a a 
— | ee ‚gehen‘, Lüb, Wh. wu 
= ig os. wumpawä; „Gen. »E ‚Ziegenpewr; im 
Ns. nicht belegt. |} Deverbale Bildung, ve 
N DR ‚kumpas 1.. „frei schwebend. schaukeln, 
baumeln, schwingen, 
me ‚schaukeln‘, 'humpawa 1. ‚frei schwe: 5 
| Bu: ‚Kinderwiege. Mi. 
Freien, auf dem Felde, bestehend aus 
ehem graben Leinwandiuch und mei. 
Eu Amen? Stützen‘, ; = Be 


wujß,. 1.58. je, om (gespr. has) dass., & 


‚ons. Auje, ‚kujd£om, hüjsel (Schl. DA 
tere: Belege: "Jak.z-wyezy- dd E wyeh) . ‚wird. 
kommen‘ (Mat. I]; 9% ween wiscee 
X: 18). lt Ausürsl 
*yysitl, *oy-Jodh, Yel: Bol. wußte, wide 
& vyji, oyjdi, ‚slowak. vyjst, zus. erämut 
dass. Die os. Form mit. hiatusarigr — : 
. n-Prothese: vor.s (oy-nzjsde), vol: pa 
a e Be ‚Jeles :08.. done, döndu. ‚hingehen; ans Ziel an 
wumpjexa, Sen. ug = aha. al: n 
N ter Bejege: Han: ‚humpera , ‚Ausschlag auf 
dem Kopf‘; im: Ns. nicht: belegt. |] Aus 
ker N prad l. Se. Be ie 


‚herauskommt‘ (Mat. XV 


'komnien;; eintreffen‘, „pfind, pic , ‚kom- 


men‘, zand, zandu vergeben, ‚eingehen‘ 
zene, zendu ‚Kinabgehen; ‚herabkomme, a 
„fallen Regen); ‚aufgehen, keimen'. Die 
| n selbe- Erscheinung. ist auch.aus poln. und. x 
& Dialekten ‚bekannt wel. ‚pöln. \ dial.. _ 
‚donde, ‚prynde, opide, zahde, & diel. , 
zandu, al. vendit,. sendit nn 
usw); wird: hier aber | fälschlich: durch Ein- os 
Auß: des ‚der. ängeblichen ul, Pa 
nen.Yon- # un und.*san- erklärt. (wel, Ei 
| DS: wee) und z(e)): .. 
2:1: der en "Umgansssp: ; Ee LER. 
wu, ws ‚heute. meist :gureb. die 


E ausgehen;ns. 


en, Khsint: Ältere 


Belegen 
2. Gen. gi: 

ee wuperad so.,;sich. sternmen; ‚widerstre- 
SH hen‘; Ds wuperas se ‚sich brüsten‘; Wort- Rx 
Ars bildungsformans *.ko: ‚(Nomen actionis > 
Nomen. rei actae) ‚wie. in..08. womesk z 
er < Hutter für Vieh. (z.B. 

; Batiehnung aus dt. ul. 


i : ee A are : Belege 
3 a geynki rohen ae 2 ja 


os . ya wen pi seta ae rs tube en 7b. 
e z Mu ehen? woh BE Gwohahled. 


oe m ip: ei 
Si r an m des "Wiedehopfrufes, Y 


08; 1: angel und Tupak, ns. MR i : : . 


. E 3 wapat . Niedehiopf‘, 
a Ss Wella nu, 5 08. up, 


_ z .ö8. umpärad s 50, r SE 
en ‚men; en ‚sie 
.keh'e- pera$ Se, 


u _ Be ‚weigene mich‘; # u ‚08. a ‚DS. 


5 L aras, 


'Schm.-Pö.: wuperk; s 


\ ‚gemenge; ° 


S : \ ‚Kleie)), ‘08. wilmäik. ‚Ausgedinge‘ “ünd os. - 
Br: iR Pl. ee Bezeiehmmmgsme- n: 
08: ‚ muropach, Ga. -a m. 


ji: S im a os. mi 
WW: ‚belegte wur 
nä £ ist: ein unter. 
s Neologismus. IE: ‚Aus 
= ‚actionis mt 
yeraditi (im S 
Sn paralleles- 08. 


ne umge ‚der und poradzie 50,05; 


il. ‚neben Kup hun . 


"Teig- ‚oder Kar 
yr( e)lisk dass. dk. 


icht fälsc schich 8.2 ns. . Biere 5 


ms s 5 


rada 


‚pör 'ada 


am: so en stem- a urlatı, Kai: schlumelg‘, > inerlite ko- I, 
ch. ‚spreizen, ‚strek- la ‚schlumpiger Rock‘ 

1.Sg. am se ‚ich © 08: unbekannt. ft ver as. 
Belege; ‚Chojn.: ‚huperam = 
En$: soil, Gen. 


(Swi: Wb. I 


im toffelkäulch n‘, 


icht kbekanbt; ak der Kr. nn a 
‚Entschluß, Beratung 
‚Einfluß des. Ns. stehender .c 
erada (Nomen N 
Nomen aeti),. ‚gebildet von 
Sorb. nicht belegt), vgl. aber. a ER 
‚Beratung(sstelle)‘ a. 
poraz zis se ‚erlineeh‘, ES 
Br Siehe 05.,.108: rada,, os. Re 28. radis.. 


“pe is. ER vn 


er m. de Dolde, Be 
. kätzchen. von Laubbäumen (Birken, :Nuße. 
ie age eos sn. ‚DaUmER Haselnußsträuchern.usw.)‘, 3: Em a 
a es: ai Sen. 297 m. . Intett. . Ältere der | Hand Zusammengedrehtes, 
ns. wupjerk, \ | 
dass., Schl. D:: hupjork. I Zu. 


ng eg Dakine "© 


, ‚gerölltes, Banel 
dial. auch . 
| WESEN | 
und.992); im. O Os: unbekannt. I GChötm 
ns. wyr(\ FLE ‚wälzen, wirbeln; wörgeln‘; Be 
Wortbildungsformans - Ike. wie” in ns: Be 
nuglisk , Winkelchen‘. Verfeblt ist die bei . 


Mk. Wb. ‚ausgesprochene Vermutung einer Sn E 


'Gl lotzauge 


jeife  Hascnuß; : En 
| strammer Bursche, ‚schöner en 
Junge‘, :Dem.. wuropask, ‚auch wuropadka, on 


|  Veinko. ‚strammes. Mädchen‘, wuropmy, ‚drall;, 


oe pa, Gen. 4 ji, a) aan 
a dem rege ech Garbenhaufen auf i | 


= . nett, ‚sauber, zart‘, 


be vg. polb: en 
Bene urepnoßt ‚Schönheit, Anschaulichkeit‘, Be 
= “ 3 & ürupny ‚steil, ‚schroff; 2a it, streng; hart 
| r E näckig, trotzig‘. 4 ! Ürsl. ‚dia, nn 
\dj, Ableitungen *urrop-ache, 
Sam en, das. zugrunde hegende. *ygp- ge ;ö 
3sh:;*. 5 Wurzelvariante: ‚mit: stimmlosem | 5 


‚urepny ‚schöh, - 'ansehulich‘; 


stattlich,, ‚schön. gewacl hsen®;, ns, ‚warupny ar 
Adi. ‚schön, reizend, ‚schön. gewachsen, a 

wurdpnis. ‚schön, sauber 
| | = Macher ‚Itere. Belege: ‚Chojn.t hurupni | 
s ses von pin wie ns che, 5 m zart, ‚schön‘, HR außerhalb des Sorb. nn 
a es aha, ‚Obi‘ usw. en ® 


& *y=r0p6. } mit > : 
*yergp-ond-Jes 


m: zu 2 und. abe, “rail, hauen. er . 


ar naeh 
f 62 e a 


Y - 
RL rl er ea era Er ee 


| ai, uehlägeht nd. ist ein Hrimäres Dei. » 
rundlage p 
Br ‚dem Saw. ‚aber unbekannt ist; vol. jedoch _ 
een en et 
m” "Bedsutungsentwick ung: 1. ‚träge, unbe aa has n | 1 QMat t. V = 1) en 
Se weglich; ‚streng; hart‘ > 2, ‚stattlich, schön a aneiportus‘, ” Be 
gewachsen’ 9-7 3, ‚schön, Zart‘..OS..wuro- wusko Komt | LESBEN SHRERE | 
en ‚pach, wuropny mit akzentbedingter Y Vokal- & 2 e Dar, en wusdej as ai n: 
2 u ‚senkung w: >: . Br ie 3 


_ = . Ad. | er 


Aussätziger‘ re fat. VIL 2), 
: wisad. ‚Aussatz‘; = ms. wüsajd, C 


en . ® Beloge: ‚Pabr: tet 


aan or MERREVERp 2 Ir r‚ ei % un. ug nf -. 
EG A} ” vr ee nd ee —_— rer ee a 


vat, dessen e-vokalige ‚verbale Gr 


Eu r a Och, a0. Asien, a 8 
aubstaniien Asse _ 


dass-. {gespr.- husaj2), “ { ajeny ht tie 


=: ns | aussäizig, el ‚os. 
ea er ee 


tere. ‚Belege; - 
schmal‘, mal niki: 
_ Spin. Mi 
© akh, Sana: < 
ja. Does ‚ukr., eyserıl 


RN ak *anz«stäs), aind. ar 
‚Enge, Bedrängnis, Nor, 

instellen;. pflanzen! ‚Not‘, kat. angor # 

en Sa | Die. a8 i ‚„Porm. a en sh ke 


ala 8: eg 


en vg 0 nhd, I 


schuy, ni ‚austrockhen‘ 2 iD och 1 
‚verdorrte es, ‚ Mat b 


& Se en yrusne, &; i RE 


ngst, Unru 


a nn es siöh: anschieken, sich brüsten‘, cs ai ' yi iW, DH 
707 0 auf jmd. ‚losgehen‘. ‚Altere ns, 
Belege: Chojn.: wußzte, fe ‚rüsie ; im Os. oo | 
unbekannt, | außerhalb ‚des: Sorb. nur im 
.....Südslaw., vgl. 'slowen. Ustitl. ‚sagen, spfe- 
„nehen‘y # 


ER 08. rosmuh, | Gen am. Milehbrei, il, = a 
2 len;. $ vorgeben’ 


se. ‚großsptechen; großtun, prab- 
N [8% 'olf-Pleters: Di K); skei.. 
faustiti ‚aussprechen, ‚aussagen, yarbain-. 
_ no gen‘, naustiti 
2 . aksl. ustitt ‚zureden,; teden, ermäl en] 
Ei Deiominale Bildung unsl, dial: 0) *ustill, 
22 ee zu ws, * tusid Muad, we ns. s 
oo Min. ie 


wösmus, ‚Lorny. wusmuz ‚Brei aus Roggen 5 


zung us weiß (ohd. vg) und Mus 
(and. mn, dazu: auch. den 08. 


S ug berg. 


asa Er Spice en a a. 
schmal’; . ns; wuski Adi (eespr.. ia en 


K. 34, 1 Sa ae . a 
ak ‚eng;. bang‘, u 
srl; bruss.. ax, Aruss, a NE 
a „26 = | u. Bd, lower. ‚Szek, ass. ie 
h Mn. 8.: öko ‚eng. [| Url. * ee 
ne een nn 


ls . husat), ‚lepra, | 


wmuze), vgl. als unver ade ii, E. 
ai ‚schmal, eng‘ (mit: Baal ausüugpn 
Een), ‚dmhoh- ee 

awest ac 
e,Bekem- 
schmal‘; zur. Litera- I S 
r a Mike a ee 


 mehl‘, böly ı Wusmu2 ‚nit Mi ch gekochter a 


 Weizenbrei‘ @ielteldt,. 


| Ns & 
„überreden, beschwatzen 2 2); im Ds 


jF nicht belegt. Entlehne zus, älter md. is 
Veißmus;, A: . 


= Wehe, Ki; Bautzen: es ‘ 8 3 


di. ‚tim‘ u 
a wi = —_ ; ME = E — are x 5 : =e a 5 x ’ : & _ ; ; M = = Y b. ä : { Er = "an sono 10 
z ni Ad, on sc, app aere. Sr 4a 5 | j en, 


3. und RE&. A 


ui a 


no ein- 
ie. 


der B Beschränkung ‚des. | 


= schlafe‘, , gehört zu. ads 

= schlafen‘, Ygl. 08: sön;, ‚Traum‘ ne (sap = 
; *suptos),. Wegen: 

Wortes auf das. NS. 

e EB in, das Unsl. Zell 


Ei os: musnye, L Sg. 
dal, wumue . Ältere: 
ne ulsmug. und. ‚er schlief ei 
ivusnuchu Aör- 3:2. 
Kat. 1715: wußniez, AFL.: : 


Bee" 


LISTE, 


| 5: ‚schlafe ein“, 'Schm.-Pö:; 'Yub. Wwbr USS- 


mer; 2. wusuns; 1- sg. 
 Ausnus: ‚ Ältere. Belege: 
> für Am; 
a ne) Vost: 
ab. unit, 
5 schlafen‘, 
polo. zumae und: & 
E *ysspireti, ‚einschlafen‘, 
und ns. WUSME.. ‚Stim‘. 


- organs (z twojich WUust 


wege ‚Herr, ‚öffne meinen Münd, damit er 


} i (Werben = "Wjerbno, Kr. Cottbus). Ältere . en 4 
. Belege: Moll: wuste (12, 20: 29v, 6), 


2. Wb.Ps.: husta (10, N, Chöjn., Hptm.: 


no husta, Meg.: wusta ‚os‘; im.Os. unbekannt, 
Sdier: Synonym ert (s. 4); das bei Kr. Wb; 
'b. verzeichnete wustg stammt 


 aus-dem Ns} außerhalb des ‚Sorb. ve 


.,poln;  usta, polab. vaustä, waistä, 


s = Furl sta, dal. al: do. haus, 


ve hen ‚iE ‚Ursl. Sustd. ‚Mund‘. ist . Ya 
I en alter Plural, wie er vorallem beipaa- . 
© zigen ‚Gegenständen vorkommt (vgl. ursl. .. 

erota Tor‘). Diese: alte 
slaw;. ‚Bezeichnung des Mundes ist in den 


& Aurake : 
ist. seine : Ma ul, 


ii Sinschlaftn älter . 
War. a won: _ 
sie ehliefen ein‘ _ 


nein. zug und kommt .gew. 


und. dal. vor: (Archaismus). 
sit in. zunehmendem Maße express, EI 
ns: ‚guba). Das. noch. In. se 
al. ‚Zeit ‚entstandene Derivat: Fustaje ee ı 
enise, bulg. Pemue, s skr: nsce, Asde,slowen. a 
‚istje) kennt das heutige Sorb. nicht. mehr...) 
vgl: jedoch den. möglichen ‚, ‚asorb. ON en 
*ünke- "Andigan der. Elbe: Be . & . E ne 


mt ‚dass. (gespr. = 
‚Chojn.: husniu. 
‚schlafe ein‘, ‚hußniene (husnje- a 
‚Einschlafen‘, sel & umord, 
äksl: ussnofi , ‚einschlafen, ent- 
mit den Prafixen *ya-, *s- auch 
zesnout dass. } Url. 
vol. os: sen, Traum’ ; 


ei | >. | u; wusy Bil, 5 
Sy eh, Sen. ist und. wustow „ Pluralet: = 
: lgespr.- husta) 1, ‚Mund; vor allem - das F 
 Mundinnere‘, ‚2. übertr.. ‚Kanonenrohr- Ai 
. .öffnung‘, heute: gew.. nur ‚schriftspr. als 
| . Bezeichnung. des menschlichen ‚Sprech- 5 
\ ‚aus. ‚deinem ; 
. 'Münde‘), Zw. Wb. bezeichnet. ‚husta® im. 
Vergleich ZU guba. ausdrücklich als ‚das ir 
. .edlere Wort‘, Wb, Ps.r kun&Zo. wohrdraf . 
 mioju gübu, a moje husta twojucese zapo- r 


. ista,, russ. . yemd. Apöet. u ® 
gie: a), ukr. e yend, eyemd und epema, | 
bruss. ‚ayema, $ .. Jsta, 'slowen. Ust 00 


en, aksl. usta ‚Mund, 


"porta,. 03:5 nS: 


west- und ostsl. ‚Sprachen auf. dem Rück- 


kpoba (08. 'huba,, 


‚Mündung‘: ‚(poln. igscie,. & stk, 


en 


Schaunbart, erwähl j 


‚Sncllen nicht uch, genlt auch bei en 
Mk Wb., ‚der sonst . 32] 
bericksichtig ft; hier nur 25, Bulls Schüiar- an 
bare < dt. Bocksbart. |] Von Pfull in 


die: 0S.. Se ut 


a 


ie "Gen... -0W PL 


8.461), auch zwusypowanje „Ausschlag 
mi w 2 Deverbale Bildungen 7 zu 08. 


10 a 


nur noch schriftspr, u ET; 
An ihre Stelle = 


8 N Unter: nn 


Art iftsprache aufgenommenes. ons. Re \ - 
Dialektwort (9). oder Neubildung, Anger...” 
nn | lehnt a an andere slaw. S Sachen: V oln. a 
deine Ehre. verkünde‘ :AE:3); dial, me E n B a, 

% Tu sach: byk. ‚m Munde tut es. ‚weh‘ =. 


2 Wisypki. ‚Frieseln‘ (db. Wo); dal. a ah 
= pice (ach Pf. Wb. nur im Hoy. D.,.also % 
in der Nähe. des Ns.); ns. wusyp(k), Gen- we 
a m., gespr. husyp(k), gew. Pl. wiyakk en 
 „Esieseln, Röteln, Masern‘ (Mk. Wb. 1, u 


u der nen n 


ae: air, 


| oo hust ‚husch; tort!‘, 
a beim Betzen eines. ; Bundes. 


nn es mike, Gen. 
| ” Aa {&E F 


_ u Gmuiny < waren = N 


mit It. Antis. ‚Ente, 
> ai, ‚ein Wasservogel‘, ie on ee 


.._ 


{ wor, DS. . mJsypas ‚Keusjschltten: » 
‚(&-sypati); vgl 


(etwas Fes stes); ‚streuen‘ 


ee: russ. cornb f- ‚Aüsschlag bei verschiedenen = 

. ‚8ocbin. m; 2 
| coinyxa, ur. ehcunka, . 
 bruss., "BsIceInKd;, poln. wysypka: (Merku- 


s heiten‘; .. dal. ‚ocbiNe ‘: 
CBHA 


en . os walny e demu A mu  eiwas nütze,. 
wi 'tüchtig, nützlich‘, Rdw.: 
un, Pi eypy ‚passen. wie die Faust aufs 
AU usny ‚nichtsnützig‘. ‚Ältere Be- 
2 ge: Kat. 1715: 
AR wuschny ‚aützlich, dienlich‘; im 
08. unbekannt. jj Akz 


Auge‘, Ajew 
‚newuschny - „liederlich‘, 


irzte. Form aus. urspr. ra ‚aötalich‘ 


: . | ns. Sale, Gen. =esa n. del. Entehen; En- , 
ne tenküken‘, ‚auch. use, wyse, 'hustea- (westl., | 

. 5 M.: 

en Ältere Belege: Chojn.: ‚'huschiza, Hptm.: 

husche ‚Entehen'; im Os. ‚unbekannt, / nur . en 
.  ost- und südslaw., vel: russ. med, ‚Ente‘, Wörtes mit 'aind, ötm, ‚weben‘ (6: “al Er 
os pmuya däss.,.dial. ymed Koll., ukr. yınuya, 2 a 
> 2 Brüssi: yy6 Bi u, aruss. mel, Gen. $, 671; ‚Zur weiteren: nn 5 nn S 
.. Ymoge, ymuyd (Nasmer REW 3, 8.193), a 
.skt. Iiva, slowen. Ötog, ksl. aty, -twve. Fr. 

| Us. "ote, -ete "Deminutivform 2 zu ussl. . 


"SSA 2, Kömmentar zu K: 2). 


apreuß. antis, ‚alnd. 


> AEt. 


zentbedingte. ge . ne 
actionis > Nomen rei .agtae), geötu 
ee “tokatl , stecken‘, vgl. ns. kat dass» 0 
en ‚gebildet wie..os. wutoro.D-, nmderah, 

‚Faßkimme, -ZargE, pol: "wadel, '& tdolt eh 
- ‚Sehlueht, ‚Hohlweg‘. Die Bedeutungen? 
‚Gehalt, Inhalt; Kern: Saft; Stoff“ durch 
Bezeichnungsübertragungen. al 


E sekundäre 
a ‚Abzulehuen ist der: Vergleich des. slaw.. 


(3: Moos. XII: 


schuß gar in den. Kettenfaden‘, Bestand- 


os. rat, ‚Gen. er m. en Gehalt; 


= Stoff; Kraft; = o 
Jovi Etimologija 1970, S. “ Siche e Sn en, ‚Ältere 


| auch DS. WasBIER 


Finca, Ente), hat. anas, ‚ahd.. aut. ut. ‚Enke nn a 
Vgl, auch as. wutka. Im \ See. Me 
kun, os. ‚kat. ” 


En; . kat dl. ons) heizen“ (£ il; I ma he, ‚am Rdn n ode 
er ‚Onomatop- ‚verbale Bildung, va os . ag‘ 


I, Ei: s 2 . - 5 
ns. hugkus his! Ausruf ), Schm.-P6.: wurk ‚Ein 


es schuß‘, wutstez (murit) , einschießen'; 28. er 
an wutk; Gen. :a: m, ‚Binschlag,. Einschüß.im eo 
| | a ‚Gewebe (beim: Webstuhl),. ‚Einschußgart', a 
a m. ah om) | poln. watek ‚Faden, Inhalt‘, &. itek „Ein- HELL se 
& : ne ns. Mann dass. a schuß‘, slowak.. tlok, russ; ‚yndk, brüss. a 
raub; (s)ymör ‚dass, aruss. as ‚Einschlag, Aa 
- Einschußgamn‘, skr: dial. vutak, De 
..glowen. vötek, bulg. 'sörnsr, jet. ‚take Uhl SESRBEN 
£ volske. N Ursl. *greks ‚Einschlag, Bin- 
wusny: bye kai 


teil der'slaw. ‚Webterminologie, vol. Ti. 
. batev' Term., S, 119-120; Es handelt sich ©... & 
. um.eine alte- präposttionale Bildung, be . 
‚stehend. äus dem Nomin nälpräßix #0 und 


dem Nominalstamm ° #_1uks {urspr. ] Nomen ı 


‚Hechten; weben‘); gegen Mächek x ESIC, un 


; REW 3, S. 194 


dial. Yady, *otsve ‚Ente‘, auch. #olb fr zose U elbe Teicb- 

nn ech zolta wulka „gelbe "Teie 

= Dem. *orica dass. (i-Stamm); urverwandt .phaea alba. L.', #0 hyperk ort, „uk 
5.903, erzlchr 


1086, Nuphat Iuteum; 
vu sie Mk. web. 3 


nem, Genattrbobstäriurßen 
© nit wurka weiße Seerose, Nym- a 


a {eum‘,, poln- gaski P 
> brüss: 


2 me Ganskes, engem. 


Iyren 


e2 5 e (Hunger), : 
.. waltlose. ‚Hohlbeit; ‚Kraftlosigkeit, Mattig- | 
a: { 'za)wutlie ‚verschmachten‘. 
ae Belege: "MRt.: buch woni: zawutlili Konj. . 

8 Bl. ‚würden sie verschmachten‘. M ark: 


2. We 

2... schwach‘, Schm: =Pö.: = 
Ns nicht belegt, / pold. warly ‚kraftlos, 

ee schwach; nicht. dauerhaft‘, £. al ‚brü- 
0 chi zart, 


2 ‚haft. ‚(Boot)‘, ke. e 


> al. Aal "durchlöchert‘, | 
2 hohl? ‚aksl orale ‚durehlöchert, leck‘; 16 
> Ul. *grels- Je ‚bodenles;. hahl; durch- 
E löchert‘, sine alte ‚präpositionale Bildung, 
bestehend aus dem Nominalpräf. *g- und 
a dem Nominalstamn 
lo‘, ‚Boden‘, 8, 28. 1b), ‚gebildet wie 08: 
eg wutoro ‘D., 
oo zarge‘, 


| e ! ats. 
iR 


net: auch: dial. wylka; im Os. DI 


= ‚legt: H Wohl De Sets 


en Se | 


ve niusten). wie in ‚os; DE 
a Nymphaen‘ er Zolta | 
dial. apckü alas: candi 


‚@Poles’e, 8: 419); and 'de: 


(scha a leeren! A 
‚schmachtend,. verschmachtet‘, 


. VEU, 3), Afrı maly- und Wawy ‚hohl, 
> mait‘, wutlöst 


WurWir ;ermüde;. 


slowak. arly. Iy dass... „208. 
| ynauil , ‚durchlöchert, zerbrechlich, schad-. 
ren, aruss. yinude, 


lesen, 


*1olo (vgl. ursl. 


"wırtora f. ‚Faßkimme, 


Fuss; 


REW. 3; Ss, .193). 


*toler en. 


05; 


3 & waltere dk 
da‘ <E ‚oder -eg0 } 

‚dal. Gürke, tere. (Sehl. D.; :Ha.: 

AN 
| "2.2 CHokhio = 

yohf, Baum); Ani einzelnen: 

Magen;. kraftlos, matt - 


nn ‚Anon.! ta \waltora,. Meg.: "wautork.. ‚dies. EN 
. Maris‘, F poln.. wrorek, kasch. vrörk; 
: utery, slowak. itorok,. :dial.: iterek und 
vofierek, zuss. emöprur, dial. OBMÖpHUK, EM 
‚afmöpar, dial. 
| zmöpa Bjalkevie Kl), ‚emöpok: N osovie 
toi :ak, dial. törak; ütornik, udamiik,, dar u . 
nik, slowen.. vtörek, 'bulg.., ; mäk.- -amöp- e 
HK, aksl. vetoreniks: fj Die: Rekonstiuk- 
ton 


‚Bohlheit, "Mattigkeit,; 
‚werde matt, 5 
wall) 2 wurlosez; im. 


"nie : 


. os. Yanik. ‚Einschüßgarn‘, apeln.. 

-...wäton: ‚Netz zum Fangen von Fischen und 

in . Wasservögeln‘, 

er USW (Meillet. Etudes, $: 232; "Brückner 
Be SEIP; 8.605; ‚Vasmer } 

ni  Eiwogen wird auch Verwandtschaft. mit 

Sie: ra EST Ic = 


ni wahrscheinlich. aber  Aaslagıe > zu, DS. a = 


»p60 ‚Mißgeburt‘. : 


er er 
av WC 4 

5 Er yon Pr" > 
we} FRE Va > een u Er 
" vom x Ye £ Fo a 
Er ET De RUE SET EEE, 

Kazee Te E re 

Pi 2- PESEBPEARL.A 2 u. 

Kst ade — R R % 


a 


| sn "Gen. y E " Dienktäg, sa. = 


Lud., Matth., AFr., Schm. -P.: 


 wöltera £., 
am Dienstag‘), } welterk, 


Rogow, 


Zw. Wwb ‘neben to waltord), Eabr. I TI. . 


cr. - Biemöpok,. brUSS: 


Wb.), aruss. emopok, "BMOPHURB, 


‚einer einheitlichen - ‚gemeinslaw. 2a 


*gtors, "ters, BL dam 08. 


tory (waltory Zeh „zweiter Tag), ‚weniger “ 
eindeutig der Nominativ auf -e ‚(walter ei 


,. ‚wuderaf: (nordwestl: ), wutere.n. (Hoy. DD. = 


in der‘ Nachbarschaft. des Ns.). Ältere Be a 


2, deze: 


a 'witora ‚ta; 25. waltore, Gen. -y. & ‚dass., Se 


= waltera‘ fe; ‚daneben weloran., 
a Wa ‚Gen. -4 ‚(subst. Deklination) ee 
(adjekt. Deklination), wi 
wöltere 
weltork 
Kr Guben), vgl. Im. . 
Schuster-Sewo ztsIı VOL (1962), HERE 
8.656-666, und SSA 9, K. 14. Ältere Be 
j lege: ‚Chojn.: waltork, Hptm.: ta. waltora. Be 
£.und wajterck 16,; (d. i.. wojterk, auch. bei = 


"Grundform ist nieht möglich. ‚Der Diens- 
| tag wurde von den Slawen als der zweite 
“Tag der. Woche:-aufgefaßt. Die Gru adlage: 2. 
bildete der slaw. Ausdruck für. ‚zweiter 
 (ostors;. 
 Wwutor), DS. waltory ‚zweiter, anderer‘); BI 
wobei ‚vor allem i ‚Sorb, eine Reihe von 
Se Abweichungen zu ‚verzeichhen sind. Ns. 
waltora < *vsustora mit hyperkorr. w. = % Se 
"Wandel, ‚ons. wölter: ’e, wölterd, wie auch die 
ostslaw. Formen, mit zusätzlichem o-Prät. 
 @o-wstor-, *o-vster-). Die im Ns. u ber 
. obachtende adjektivische Deklination au 
 »eg(0,) steht unter Einfluß des Adj. wat 


a ‚Ältere, Belege: 
"gs, witora, 4 Gen. pl. (gespr: hurtora) dass., | 
.. dial. ‚auch: wutero n. (nach Mk. Wb. 1, 
08,46 ‚8.986, im w. Grz-D): Ältere 
de hutery) ex 
[im derselben 


2. ‚sömop. ||. Ursl. *etors. ä 
schnitt in den anlenbei. im -Sörb. mit 
:späterem Genuswechsel @., 1). Das Wort. 
ing, bestehend aus 
*g= (< *on-): und dem. 
N .=-ror- (im Sorb. dial. auch 
» * gap = det seinerseits. ein. primäres. Ders 
at zu ursl. *ferti, "erg: ‚reiben‘ (os. tred,; 
ns. irös) darstellt; ürspr. ‚das. ‚Eingeschnit- 
ea (Vasnier REW. Er 8. 194; Maeber i 
ar BSIE, S. A 5 


ES Dh, ukr. em 
. bruss, Shtägi. zweite: Geige‘, ‚skr, putorä 


m 


da, ob. auch, pöndsela). Einen älteren Zu- 


a ” at, Gen. > DL. #; Fahı kimme;, 
uzarge‘, nach PI. Wb,., 8.935, im Hoy. D: 


. wirtera, "0 pi. älter auch ivutoro a. dass. 


Schm.-Pö.: wurora, wow; „zweiter“ (dam auch is. waltore, dia. . 


Belege: ‘Choin.: hutert: “ 
| tremitates dolii, Faßgr ifEe 


Bed, poln. waton, & tor, dia], (han.)- 
.dtong,. slowak: for, russ. ymöp, ‚ke. 
‚skr. atör,: Meere. votör, bulg. He 
ir mme;, Bin- 


:emöpu: Bl... 


= 


& ist eine Zusammensetz Z 
z dem n ominalprät IX 


tene‘ 


2: ‚Nachschwarm , 


nedele ‚Montes‘ ;. ekandi: äbeh. os. WU- en 


som | 
waltora. Binfiuß von srje- iy Op: & »aım,, | n 


ia 08 atory Sun w 


ar ‚Dienstag‘, 
stand zeflektieten: ns. älter waltork, wo) 


a N Ä 
ns. 
8 ass tar sb . , Mer 

| L < n ist: Schwundstufe : zu Q in *yotor-), a 

3. us. wallory < ussl. dal, Seemtahge nn 


zweiter, anderer‘ nach 
u \ 8 934, ‚yeraltet, ‚ersetzt durch. 
. an un, ns, waltory Adj. älter dass.; auch. 
wie» (Chojn.: walteri, wior! ‚alter‘, jetzt 
 diugi. dass), | poln: w | 
Rasch. otöräk ‚Nachschwarm‘, russ. gmo- 5 
eu (Zeiechowski), omöpa a 


wiöry, iptory: dass: 5 Lautwandel DW 2 
Das auf 9 {ve-) 

te ist.ein. ‚altes ie. 
ik ve dazu 88. 


*olorssjs. ‚zweiter‘ (dam auch’ S. wuto Be 
ri a: 


‚Nöfrs, apreuß, anters; dndars, ‚Sind. äntara-, . = 2 
a oc 
zayeiter < nloros 


r ande 


welte(o)rk ‚Dienstagf) mit: as *y und ae 

1, hypeikorr.. u > I-Wandel. wie in m. ee 
knigly < knigiwy, ‚Buch‘, dial. 'hols < wows: as 

: „Batfer‘, ‚Pilnica < piwnica ‚Kellner‘ We 

. "Dieos, Form wytory kann aber auchauf e 

= ULSPL, *ygtor- beruhen, wobei dann von 

‚einer: Voka 


und Präp. mit Akk 
‚über, var‘, ad. wider Adv. 
yurlick, wider‘. ‚Unklar: bliebe der Dir 


. Wandel: ‘Zu beachten ist aber das: aller- s 
dings nur einmal belegte‘ älfere:ns.: wojterk a 
| falls. ätthentisch, up 
| #y0«Dbler-: repräsentieren K ‚könnte, zum 
un. 5 >05 vgl. Br wojeu u: 
; osskörle. 
"sowie: das. Sufk, -ojski <* 0068 
Km f folgende: ‚Blemeht: ı or. © 
Komparat tivformans,. 


‚Dienstag, S das, 


‚kotaky, ‚kotery : en 


ns 
‚kotıys. EW, 


. . ‚Nachsohwarm‘ Is *po-torak, Skok ‚welcher‘. Zur: ne een: Po- : o 
 ERHSI 3, $.552), slowen. vtorl ordre BT; vr 37 und 8.1176; Fraenkel 

a Juno ‚am ‚nächsten: Morgen‘, Wolf-Ple- el wi os. af as | 
.. ferinik), bulg. emmep, mak. amar(: a, eh 8 ee a 


Be SS em Wir #. Er Et 


&. ihtery, slowak. ı te 
nn urverwandt ss); 
= er and Se weitere; weltork, an ns tait it. dftras; aftärge lett: 


Er En woßtenk. 


alisierung des u Du mach 
| Abfall des. ‘reduzierten Vokals eBuse es 
zugehen ist, vgl. dazu: os. wudowe ‚Witwe‘ ar 
und skr. udovac ‚Witwer‘ bzw. skr.umik 
‚Enkelf. Weniger wahrscheinlich, ddm 
Tschech.- -Slewak, dieser Bhonstische Wan 
‚del nicht bekannt ist. Deshalb.ist: wohl ar 
“auch in.ös. wurzony. alt. Kaum währscheit- 
lich‘ auch: die. Zurtckführung: von *yalor- a 
auf älteres * tpstör-ünd. Vergleich‘ witamd 
»ftard: ‚weiterführend‘, got. wibra Ad: 
‚kk. ‚gegen, wider, m... 
gen 


more di; = nn S 


iu muschi biıe- 
kr. mmpöhs „Bauch Ean- 
INH Meteriih, Sir. 
Leber‘. Jowen. söerabe ‚Fanpe- 
zu Iran ur in Inneres“, genabume : 5 „Umerleih-, aner- 
A Se tele mumr- Te era Leib (Körperkiäle) 
pe et x den dern beindächen inneren Orpz- 
ee a: = ze. in dee Eumzelsprarhee später Spr- 

ae‘ seksermee zm I. Messcıkäb‘, 2 Leber‘, 


> Koks IH1- inerebe, waeramEe eg = eg en 

Ze Sw- marke zur‘, mar: Imerube Sorh. wurde mörfich, we) bier de ugeme- 
IE Ä u == Bereschmunsfür Herz (er *surdre) 
a pers‘ AFı- munrss 25 Berz ach zu vorslerätspr. eu (vor ee 16.Ja) 


Munr‘ ir ZEWL 25) Defke- waers- ichs Sl der Neiße (Jek Aue) m de 
Sum? Mut- ze. wie Ge 7 £ en des ahe War: far „Berz (serez, serco) 
esse. inzSchel. Zur Gel zueh wyeiodr ulm seen ist Zer Wz *gar- wel 
Scht DI Aklerr - unzieher AG I em sr. Watticsessormans ıst *-oba (> 
Herz shäne. ?. Ierzürh. Abe Be 3a Abstrzitz) zußerkeln des Saw. auch 
kese- Mieil - uuuscksiry Ger Se Se Ber- mE se Ablensssufe- ind. auar ZWsschen. 
ze (Eu, Wa Pr- mo Buscheh zwei. murs- jemerer, sieh. Fran. 
aussen Harz 1119. MM Trer- werschie zew. Pi Finpeweide‘, alb. nder zeische2, 
Alk 2 (5.175) Cnoje - Inuschobz zer, ist euser, imser dass, abd zuiar Eier 
Er Issue B. 3 kuss Du) zezze- (mmisckeef (Pokorey TEW, 5.313531 
zz. Bräune‘, auch Inaraba (de as. Tel der WEL os jura, me Pla Leber. 

ist Welz sh. sr NTacHTERETTäerT. 

SE B-50) we wish (nr wräebe) Zr 05. wewinre (s9). wemizuf s2, 5. 08. minye 

za, Horn: Imsschsee Fee: Mer. ds ze wien (ser 

JEk- ma wasschn Ak 32 ze de Brusr 

re R pespemeit; Gr = m Diner 
EEE Ad\mtPe Aucmzud. wmursia, mw PL dem. 0b. 


- 
er 371 z 


ver er graka Je- Wi) in den Dizickten yörm, ya m. 
N ren yore, wur £. wur m. worza Pi. 
dene dass (Tran Herr, 2e sure Pl. sursty PL Ältere Beiepe: AFT.- 


NIwroe. wywrOt In zu userpert ; ia N8- 


= 


1715 

sicht belegt, er zamyerz, Zawera i und 
ENG ZB (SSA LK 12 |) Ass *Hy-zors 
Pänzigrjwendz,. Answand‘, de Forms 
umunöt. wöurg! ByWw. Cart l 20ezar £ 
des r. Im 55A fälschbch als "rear TE 
inmsirsiert. Disl. wuamröf, wuannGLe < *ry- 
narts 1. wad *zy-zortsje Koll. m. Ve os 


unit. 


25. wende, Gen. -r 1. „Zaum‘. Ältere Be- 
jege- Mari: wunde a Erysadio Zauıs und 
Gebiß‘. Sw.: kuzda frese=, Afr.: wurde 
ss Zesm, Geb, Ja deu Pebi ders 
umsdu klese: Ich will meinen Mend zab- 
sm‘. wecdEu, m zur, Leib. Wb.- 
nsado. kurda Tzuss‘ mebza wusda TB- 
et. ms. muzda, Gen -y 1. (eespr. kucda) 
ds. SchLD.: kucde. Alsıe Belege: 
Choe.: kusda Äresum, Zsem', kusschu 
(ua?) dee res, Zaun, Hp: 
kusde J2k.- w wuseze (m uucdEe) Lok Se. 
=> Zaun‘ (Jak. IL 2). Mer: wusde, | 
pol. &_ siowak. ıcde, polsb. zucda, 
nai-da, suss. s>»94 Jaem. Zus, ek, 


Eu 


wız 


zer BEW 3, 5.177; Mariek BES 
673, Frasakel 7iiPE 72,5. 301; Pokossy 
IEW, 5.785; Skok ERHSI 3 S s4- 
ESBM 25.215 216, und PSUM IS SE 


25. wuzul, Gen = m Zuip; geschmärss 
Bünde, Beutel, Brück dodawki- uuchk 
Böndel (Geiäf. Ältere Beiksse- AFı- we 
zo som, wwilik Telp Bund, zu Ns 
zurcke belegt. | m der Bei Komeo, Bün- 
det wel polen. werel, Ie, polsb. mal, & 


"uucla)5 Jes- 
* (s»)LFoszass von dem sszhze zer 


märem Desivzi zu url *rezei bandee (08. 


{2 


WU | Ä 
2 Schhnge" 5 ‚stowah,. 
paln, re en Zn: nn 


‚Bapka, muss par ‚Natten, une Er 
hrus, se, AUS. JOES slowen. dig UT 

x A PR 2) “ “ D\ ” x X x n 

"0 m. ‚Schlange‘ mit Ablien, 


s te ara } Sur it, s Sr 
und *adersfs; umerwandt mil It ang 
Nätter‘, lett,  u0eze 


‚füge. SCHamgs 
‚Schlange, apreuß. a 
dssı, ahd, wre dass. IT. 
Wasserschlange)‘; im Shaw. 
Saga )rn „Aal (05 yrahar, DR WKO) 
spgfs rs „Finn (08 wahr O8 WER N 
Zy- Literatar: Vasmer REW AS, 175; 
Nachek EUU A672: Pokaray TEW. 
SE | 


eng „Aa (dT. 
deru auch 
ar) und 


os wuh& nzwad genießen, nutzen. 
brapchen‘ (War twmaeeiiraonS. TI Schu. 
Par wie ns WR Ind GISS 
(Mel wusien 17 5: WARIIWASCH, 
Sox. Tr Chöla.: Aschhremt Nah 08 
EDS STE 


9%. wufitk, Gen. rm. „Numen, Vortil 


 Gewian. Proftz Zwock”. Ältere Belage: 
War: wischrk (5.00). AFr, Lub Wb.: 
werk na wuirtk, Ges. -2m. (göpr. u 
SÄ).dası, spez, auch „hellfarbene Masse 
in der Nechgeburt der Kühe‘ (Mk. WE. 


 LSSM. Ältere Baleger Moll. wuschlerka 


Gen. Sg, ‚Nurzen® (In 2, Choin.: 
kuschiik dass. , pola. ıfirek, & lrek 
„Nutzen. Vorteil, Ertrag‘, slowak. ıjrek 
dass // Urs. SerSirsks Nützen, Gewinn, 


Yortal, zu *3IL *Ziro leben‘, ->Wärzel- 


erweiterung wie in “Eiro „Getreide (os. 
6. 25, Zyio) Val. auch ds, Yrdinn, na. 


werte nützlich" und os. note ns 


poSycys ‚(ver)borgen, leihen‘, bei Jak 
pasyık (poschirk, 1.Kor. NIL 7). dam 
pola. poiyick Nutzen‘; & pofizck ‚Genuß 
Nahrung“. | nl 


‚08 woäitoy Adi. „nützlich“ Ältere Belege: 


"MEr:: erstem unkin 7 £ u ER: 
| wifänische Adi. Kompsr. Non. 


‚gir dass. lat, angas 


Ne 
au 


LIE 


ab Wh: yrzimy zuträglich'y ns. 
wulytny Adi. dass, // Zur Etymologie vol. 
BR WMEHA OS wayrk. Im Os. existiert 
hgekürztes vaday sch), 


PL, 


neden rin ALE 
1 walls Lo entzerad, 


DU NY Personalpron, Ps Nom. PL, 


Gen. AK. won Dat wrn, Inst. want, 


Lok, wor gährllesprh Wi a (umaspr.\, 
Sal vd, ien. Ältere Belege? War. you 


schowv (a. 1 aNE owr) ihr Männer (SIT, 


we (8. 7 MER: WY (Mat. U, 9), Tie.: 
wa, Mattheiier na wy Personalpron. Ps 
Nam. Pl he, Gen. Akt. Lok, was, 
Instr. wann, dial. auch wu. Ältere Belege: 
Mall ier O7 10) Choja.z (di. ıwy), 


Rp: wa 1a, Jak.z am (Mat, Al, S\/iın 


allen anderen staw. Sprachen. /f Ürsl. Spy 
< ie rs "yon vol Br vos apreuß, 


sus Alk. PL ‚euch‘: im Slaw. wurde der 


urspr. mit dem Nom. gleichlautende AKK. 


‚später durch die aus dem Gen. stammende 


Form "rss ersetzt, in der noch altes un- 
verändertes Irg- x "ud- verbaut ist (Po- 
korny IEW.S, SINN, mh % 


ns. wyreat 1. Se. -ymı. .schnürten; schwir- 
ren, Klirren‘, wyrkas 1, ‚guten, AUTEn‘, 
wyrkoras dass. (gofrb wyreo, wyrKoco ‚die 
Taube sit‘, ?, übertr, auch von jungen 
Burschen. die einem Mädchen Zeichen 
ihrer Zuneigung geben, 3. ‚schwärmen‘, #& 
‚schwürten’; im Os. nieht belegt. // Ono- 
matop. UÜrsprumges, vol. ns. hurkas, hurko- 
Tas. Ä | | | 


ns. wyr{@@)JUSK, ss, wurlisk, 


ns. wyrglis, 1.58. -An ‚wälzen, wirbeln; 


wäürgeln‘, wyrglas dass., reflex, se ‚sich 
wälzen, ‚schwanken, sich würgen, nicht 
recht fortkommen, sich schwer vorwärts- 


in? 


bewegen‘, wor se wyrglajey pora ‚or kommt 
schwankend einhe S daneben ohne -q-! 
wirfis (se) dass, yyrlawa diel. ‚schwan- 


kende Gestalt; eine gebrechliche, sich 


‚schwer vorwärtsbewegende Frau, Hump- 
Jerin‘; im Os, nicht belegt. // Lautnach- 
ahmenden Ursprungs‘ NK, Wb.2,8.991, 
denkt an dt. Einfluß und verweist auf 
süddt. wargeln, worgeln ‚wälzen, würgen‘, 
Kaum wahrscheinlich, da keine direkten 
Beziehungen des Ns. zum Oberdeutschen 
bestanden haben, Vel. im Ns. mit me 
< wy- auch warlary ‚schlumpig'. 
os. wysk, Gen, -a m. „Jubel, Jauchzen‘, 
phraseologischer Ausdruck ırysk a sıysk 
‚Freud und Leid‘, wyskad jubeln, jauch- 


zen, jübilieren‘, wysKarce „Jauchzen, Ju- 


 belgeschrei‘, Ältere Belege; AFr.: wy kam 

 gauchze, schalle‘, hyperkorr. auch loßkanı 
dass. und Vbst. lößkeni, loskanie Jauch- 
zen’ (lo- < wi- < wy-), Schm.-Pö.: fos- 
kacz, Lab. Wb.: wiskee! jauchzen‘: ns. 
wyskag, 1. Sg. “am „jubeln, jauchzen‘ (Mk. 


Wb, 2, 8,992). Ältere Belege: Choja.: 


wußkam, wußknu (Inf. wuskas, Wusknus) 
 yjauchzen‘, sowußkam (awuskam) ‚tus 


einen Freudenschrei‘, MK. Lub.! wuskane 


Vost. Jauchzen‘, Hptm.: huskasch jauch- 
zen‘, Laut. Gsb:: wuskad dass., / poln. alt 


wysk ‚Geschrei‘ (Reezek Wb.), wrskac 


laut schreien (auch von. Eulen)“ (Stow. 


Warsz.), & oiskar dass, slowak. orskat 


‚jsuchzen‘, miskat ‚Geauchze‘. /j Laut 
nachahmend, vel. auch os. juskar, ns. 
ska$ ‚jauchzen‘, Nach Machek ES} SS 
705. handelt es ich um ein. sogenamnles 


sk-Intenivum zu *oyp- (russ. sonumb 


‚laut ausrufen, wehklagen‘, & up&r Jjam- 
mem‘): nyp-skari. \eniger wahrschein- 
lich. Brückner SEIP, 5.637, vergleicht 
poln. ind ‚heulen* (5. os: wid, ns. wu). 


os, wysokj ‚Adj. ‚hoch; hochgestellt”. 


wzac 


Kompar, vn höher‘, subst. ‚Oberster‘. 
dal, wifj)scki, Ablıan.: wysokosd Höhe, 
Erhabenheit, Hoheit‘, wyinose ‚Obrigkeit‘ 
(Lehnübersetzung), wysk ‚Offizier (Sm. 
MS.: wöschk). Ältere Belege: War: 


ypsche scheho (wy3e wSeho) ‚über ülles‘ 


(5. 78), weschnoser ‚Obrigkeit‘ (88), 


MEr.: wissoko Adv. ‚hoch* (Mat. NXID, 


6). wüsche Adv, Kompar. ‚höher‘ (Mat. X 
24, Lud,: ıwußokt ‚hoch‘, wuschz ‚höher‘. 
Matth.: waßokt, woschl, Sw.: hußaki ‚altus, 
celsus‘, AFr.: woßoki, wöschi 1. ‚höher‘, 


; y E 


2. ‚Oberster, Hauptmann‘; ns. wnscoki, 
Adi. (gespr, Aursokt) dass., Kompar. wusy. 
Ablten.: wusok(n)osd ‚Höhe, Erhabenheit, 
Hicheit‘, (po)wußs ‚erhöhen‘, ons. wusokt, 
wur, wusena (Ha), Ältere Belege: Moll: 
schwisokeg (z wısokeg) neba vom hohen 


Himmel“ (17W.I), then wussch! kral ‚der 


oberste König‘ (17r, 20), wyssocko ‚hoch‘ 
(461, 21; 101v, 16), Thar.: wussokf (S. 
151), Choja.: wissoff ‚hoch‘, wisst ‚höher‘, 
wischschi ‚Oberster‘,; Juschbra ‚Höhe‘, | 
poln. wyscht, & nysoky, slawak, msokY, 
russ. sucört, Ukr. suedkil, bruss. scoKT, 
skr. visök, slowen. risök, bulg. szcöx, mak- 
sucor, aksl, oysoke. I Ursl. msols-p 
‚hoch‘, die Wz. 'ry x ie, Tüpse-s; Ur 
verwandt mit griech, ge Adv. ‚hoch! (Po- 
korny IEW, 8.1107). Das v- ist eine alte 
Hiatusprothese. DORER mER 


os; wzag, 1. Sg. wor, umsspr. zam ‚neh- 
men‘. dial. (nördl.) auch woze wozee, 
won, woznye (Hoy. D.: N. D,; SSA 7 “ 
X. 77. Ältere Belege: War! we won 

‚nahm er” (5. 75), wesm (d» i. went} Imp: 
2, Sg. „nimm! (8.99), newosme 3,82. ‚er 


\ : ° (Ch / u gie Pr un Mi 
nimmt nicht (5.95), MFr.: w2ac- ‚neh 


men‘ (Mat, Yı 4). wosnte 3. Sg. ‚nimmt 


(Mat. V. 32), wza ‚er nahm‘ (Mat. YVES. 


won wzal ‚er hat genommen‘ at. YA, 

RN DEN sy > Pr 5 
17), Matth,: wsac! ‚nehmen‘. AFr. mach, 
Wwosmk WOSRIEIN,. wsans SAN Zar kub. 6 


a, sensstammes; ne randmit lit. ini, im, 5 


en Tan), gowak. vs 

dyt. vB Agglutinative, Zusarumensetzung, j 
ee bestehend. ‚aüs ‘dem Pronominalsta 

 *vo3- uud der Part. nn (el. dazu Ö8.. hay, | 


, . ee 
a "WB. . sach dis, Lat. ‚Gsbsr < wozat; ns. 
zes, wezes, LSE wezims,. wezmjon, 
Syashh wezrus, zes. zy8 (SSA 


.. nes, ‚wesejt, uch os 
0. der As.), Hptm.: 
2 wesutez (wezud, Mat. 


(goruzyäi) ‚accipio‘, „Attw.: 
‚neben wosesch und. wesesch Grozes, wezes) 
a 1915, u pa Wera, & ezin sio- 


. emiäh ‚nehmen, ergreifen, bekommen. er- 

- halten, beziehen‘, vgl. dazü i in Slaw..ohne 
> Draf, "osz# ‚auch *(j)eri, *jsmg, ter. mit 
> gedehntem Wurzelvokalismus “© Jin imati; 
nn “ae (os. Je Final); 


 wezejon, dial. ‚auch 
71, K: 77), ons. wezyt 


2 ‚Ältere, Belege: Molk: WESSES, 
ed a L ;K. 9Y Yr 1 ‚ssysch (zy5.: 
Vs 2)» gta (ta) “ 
(9,3), 


eeisese £ 
a ‚Dorfe‘, ‚ze jsney ‚aus dem Zimmer‘, 


© bjes ‚yo & 
den‘, z pirda hie ‚aus dem Wege gehen‘, Ze 
Serbow, = NeimeowbyC, aus dem: Sorbenlan- ee 
‚de, aus dem deutschen. Gebiet sein‘, b) tem=.. 
‚poräl (von wann): 2 
 mörgens‘, ze spodätka , von Anfang. ano). 
 Artund Weise, modal' (wie): z Howy wuk- a 
. inye, auswendig. (aus: dem Kopfe) lemen‘, FE 
ER lepen wutrob)' ‚von ganzem ‚Herzen‘, z.cy- 
mocy „aus allen Kıräf | 
najlepsi ‚von allen der beste‘ (partitiv), DD 
 Kausal : (aus welchem Grande): ze: nn Br 
nesto Einie ‚etwas. ‚aus ‚Bosheit: tun‘, 
zawisce so puknye ‚vor Neid platzen‘, 2 “> 
z döbreje wole- ‚aus E 


‚(wezmud, ‚Joh. TO, IN; 


Par 


| 0; wäh; yayı; zdyn älter Hervöchetiings: 
part: ‚ja, jawohl, freilich‘, nach Miklosich 


SEW auch mit -m wädym. Ältere Belege: 


Kat. 1715, Bibel 1728, Afr.: sdyn (zdyn), 
Matth;; ‚schyn' neelr „awär‘; im N: nicht be- 


= legt, ] außerhalb des Sorb. vgl. apoln.. 
; wzdy, wzdye Part. 1. ‚immer‘, 
s dennoch“ ‚(Berzek Wb.), e . poln. dal, K2 


y „03, Volkstäril Koch 


| alter auch "B- 28. u Im. Sorb., mit ZU- 


3 5 Pol. und | Tchech, entsprechen it + ö 


nat fe 


& zye (Schl. D.) R _ Konsonantenhäufung = 26, 


‚pliziertes >e= 


X, Yo. este. 
Me2.: ‚goruschizi 
Swasesch (i vezes) 


lubosce ‚aus Liebe‘, 
freien Stücken‘, e) Stoff, Materie (wo=r 
aus): pjerscen ze zlota ‚ein Ring aus 
‚Gold‘, döwjek. ze Zeleza ‚ein Mensch: aus 
Eisen‘, e. 
miuki ‚Brot aus Roggenmehl‘, z  dijewa 
WUrezan) ‚aus. Bolz geschnitzt‘, 9220": 
‚sainmensetzungen: zriöwa ‚von neuem‘; 
 zbliska ‚aus der Nähe, nahe bei‘, zdala is 
zlochkä ‚leicht, leise; ohne 
Mühe‘, zespody ‚unter etw., einer Sache x 
A ‚hervor‘, 


2 ‚doch; 3 


ins 


Die Nebentorm ad < an (Assimi- - ; . 


: tion). er | 
a z! Bräp. it: öen. vor Zuen ung u 


(zez tiechi , vom. Dach‘, : zes 


Zhorjelca ‚aus G örliez‘, gez Chrösdic ‚aus 


€ Crostwitz‘).. "Funktionen: a) richtungsbe- | 
stimmt: (von woher, aus): ze wsy ‚aus. dem 


znje- 
m Himmel‘ „ze zenje , aus deio. Bo-- 


 ranja ‚des Mi orgens, e 


en‘, z 


z peska ‚aus Sand‘, chleb z räaneje | 


der Ferne‘, 


zezady ‚von hinten‘. ‚Ältere Be- 


lege: Sm: z ‚ex‘, ze dna ‚fünditus‘, 2 drewa 


sex. ligno‘, Matth.: snebes ‚vom Himmel‘, ar 
© se spolkä ‚von äten‘, Sdaleka.. ‚von ferne‘; 
‚as: z! Präp. mit Gen., vor Zischlauten 
und Konsonäntenhäufung ze, mit. den- 
selben Grundfunktionen: wie im 08.28): 


= nen z l&sa ‚aus, dem Wal . 
dei, . 


Boka, ‚Von der Seite‘, ZZ: ‚postole Run. | 


ER 


we: 


m ei L | Re 
‚dem. Bett‘, #5) erapakes: z yrofaia ‚zur . 
| _ Mittagszeit‘, z naleia ‚zur Frühlingszeit‘, 


0) Artund Weise, modal: ze se (sebje) ‚von 
selbst‘, z pisma wucony ‚studiert‘, 2 wöätdego 
‚meistens,. größtenteils‘, 2; diymoka ‚ausder 
| Tiefer, d) kausal: z lubosei ‚aus Liebe‘, ze, 
= ‚swojeje ‚mocy ‚aus eigener: Kraft‘, ‘2 ze: 
0 ‚aus:Not‘, €), Stoff, Materie: ze slomy ‚aus. 
E ‚Stroh‘, z plata ‚aus. Leinewand‘, z hvarogd 
as. Quark‘, D in  Zusammensetzungen: 
ann slatka ‚leicht‘,. znowortki,. znowoty ;von 
SE SDeUEN;- zespodka ‚von unten‘, 
' ‚von innen‘, Ältere Belege: Chojn.: wgole 
aus der Heide‘, s nebia ‚vom Himmel‘, 
-  Eptm.:s se ‚aus‘, / pola. z(e); & ze), “ 
ee slowak. 200), zuss. u3(0), bruss. 3, uk. 
08, 49, ATUSS: U, skr. 
bulg. u8,: aksl. iz, iz, is] Unsl. “zla) 
za, von“; urverwandt mit kit. 38° 3, ‚aus, 
"fg = her‘; ‚let. 12; 18, apreuß: is, mit abe..-N6 
ee , weichendem Vokalismus hierher auch lat: 
> © griech. BE, &x, ii. ess Sie’ *eßhs, (te£hz): 
2. 3aus‘.-Das Verhältnis. von baltoslaw, & (6) 
nnd e in: den. anderen ie. ‚Sprachen ist um . 
‚Klar, für das Slaw. ‚wird reduzierter Voka- 
 lismus vermutet. Unklai 
0 des slawı 2: el: aksl. iz6, 08. DS: ZEUSW.), 
. wahrscheinlich. Einfluß: Anderer Präposi- 
tionen (*be2ö, *orZs, *perz3). In.einer Reihe 
von Fällen. (Herkunf 
mung; temporal, kansal) liegt: die ursl,. 
... Präp. *sa vor, ‚die im ‚Sorb. mit *jez- zu: 
. sanımengefallen ist, vgl. 08:2 puca ‚hide ‚aus 
‚dem Wege. gehen‘ Guss. coümü. ce‘ dopdau j 
| ‚z hory ‚hladad. ‚vom 
Berge Ausschau halten‘ (russ. yaldemib: ©: 
 »20p6L ‚vom Berge ‚sehen‘, akslı seniti se 
 'göry ‚vom Berge herabsteigen‘), z 
‚vom Himmel‘ (aksl. oganm sd nebese 
„Feuer vom Hirmmel‘), os. z ranja, ns.2e 
zajtsa ‚des Morgens, morgens‘ (muss: u3 
2... JMmpd dass., äksl. 50. vedera ‚des ‚Abends; 
= er 6 


; Richtungsbestin- 


‚den Weg verlassen‘), 


Über die. "bisherige. Litetatur zu 
ste) se Be LE 


S% 192-192. . 


zesrjeda 


iz(a); slowen. 2, 


r auch auslauten- 


‚Fun 
ü jes-, mit dem Fah “ 
‚mit. dem ‚Löffel essen‘, b) als Sozus! 
_ Mairija z banjami ‚die Märie mit.den Wäs- 

| ‚serkannen‘, zmZom: (muskin): serozgtm- 
; Jas ; ‚sich. mit;einem. 'Maon unterhalten‘ ER. 
mmu (auch z0 mm), mit mir‘, €) temporal: . 
ze siyncom, ze switanin: stawas ‚früh mor- 
endäinmerung, mit 


njebjes . gens. (mit. der Morg 


8 76-82; 


en Er 7a 


Fraenkel 


:$ 188; Pay EwW, 


os. ya Prag. mit vor Zischliniten: E 
"und: bei. Konsonantenhäufung ze; dial; 


auch zo (zo mu) ‚mit, durch‘, Tedupliziert 


‚zez (zez cypami ‚mit dem Dreschflegel‘, 


zez pfedelom ‚mit dem Freund‘). Funk- 


5 tionen: a) als Instrumental: z nofom: krac . 


„mit. :dem. Messer schneiden‘, z pl rözüe 


‚mit’der Säge Sägen‘, 2 jehku Sie ‚mit der - 
znatom mit 
dem Vater‘, ze‘susodoin „mit dem. Nach- ER 
bam‘, „ze. mnu. (auch 2 zo. mm) , ‚roit mir‘, g er 
| Art und Weise, modal: ze sylnym (@ wu En 

- kim) hlosom ‚mit:stärker. (großer). Stimme‘; . 
2. dobrej: wolu ‚aus freien Stücken, fteiw- 
BZ worpohladom ‚absichtlich‘, z ylf  - 
Hu ‚aus vollem Halse‘, z’blyskom zarazeny 


‚Nadel nähen‘, b)als Sozius: z 


‚gen‘, z wetröm,.z ‚wicho-. 


zeit‘. Ältere Belege: War.: ‚Ahnadu z 


. ‚mit Gnade‘ (8.89), seswoim , ‚nit seinem‘ 
(S: 34), sort „mit mir‘ ($. T,Swize 
An ‚mit mir‘, Matth.t S ludzimi: ‚mit den 


Mensches‘, se dniom ‚mit dem Tage‘, se 


 Zabii ‚mit dem Frosch‘; xs- 7° Präp. mit 
‚Instr.; vor Zischlauten und ‘bei Konso: 
nantenhäufung. ze, dial. z0 ‚mit, 0 Ge 
ktionen: E) als Instrumental: zkolaom 
de rad fahren‘, .Ze: Eyen, ‚Jese en 


. Tagesanbruch) aufstehen‘, z wjelikim gl 
‘som ‚mit lauter Stimme*. ‚Ältere Belege: 
"Chojn.: DR goleschlm (golesim) » mit ' dem _ ’ 
-Kinde‘, seranu ‚mit mir‘, se Ischämi Ge...“ 
amt) ‚mit Lügen‘, \ sewschimi (we wie), en 
\ ‚mit allen‘, F in allen. slaw. ee ve 


‚rom: wovaleny ‚durch: As Wind; Sturm. N 


I. mit. hintustilgendem N=- 


a ‚mit‘ (#so-söds, 68. 


.o8., ns. z-° Verbalpräf., vor stimmlosen- 
 Konsonanten s-. // Beruht 1. auf ursl. *foz- | 
. ‚aus, heraus‘ (im. Sorb. selten): 08. one: 
‚dad so, ns. spowedas se ‚beichten‘ < *jsz- 


Hol sie), ala sh, slowinz. se, &. st a; 


19% 
slowak: s{e), USS: cfo): H 
mit Instr. (vel. Präf. 05,, 28. z{e)-;.52); VO 
ihm‘) Ss ‚je. 


‚mit, ihm’, esgn-(i i)ego ; ‚von: 


f.): 
*som, Ablaut in ursl. *89- (Nominalpräl.). 
nn susod, ns. sused ‚Nach- 

bar); ürverwandt mit aind. scm- ‚mit, zur 
gleich mit‘, lit. sam-, san-, SI; 


sammen, ZU B 
‚si ‚mit, in Begleitung, von’ s *suo s "so 


(Ernenkel LEW, 8. 753-154 und S. 935). 


= Das in.'den 
chem gewöhnlich < als eine phonetische ‚Va- 


‚bisherigen etynm. _ Wörterbü- 


riante von: ürsl. *so angeführte "son ist: 


nicht: ursprünglich, sondern: hat sich durch 
die Reabsorption des im Slaw. vor.j 163) 
sekundär. entstandenen hiatusartigen n- 


heräusgebildet, vel. dieselbe Erscheinung 


in.os, snedad ‚frühstücken‘ (sen-( Dedati), 
ns; älter dial. ‚znese ‚aufessen. Gs-n-{ i)ed- 
1) neben 0s;, 18. jese ‚essen‘, OS. ‚nee, & 


nisiej ‚Herd, Feuerstätte‘ (*i (i)Esteje) neben. 


ns. jesca: Pl. :dass., &. dial, nehne neben 


schriftspr. jehnd , Lamm‘ und sk, (n)ika- 


vac ‚Börgfink‘. neben poln. ikawiec, slowak. 
 ikavee dass. Die parallele Entwicklung 


liegt vor in ursl. *ve- (*van-) neben *70;, 


| ‚1gl. dazu os., ns. w(.e). Zur bisherigen. 2 


teratur: Vasmer REW 2, S. 564; Pokorny 


TEW,'S. 903; ESS 1, 8.254. 


. ‚pou@dati.se, vgl. poln: spowiadac sie, €. 


zpovidat. Se, TUSS, UcNOBEÖOBAMBCH. dass. Ä 


os, zhönid, ns. -2gonis ‚erfähren‘ < *jez- 
ek ‚08. zjewid, ns. zjawis, ‚offenbaren‘ 

#jez-(f}aviti. Im Sorb. wie auc uch in den 
anderen nordwestslaw. Sprachen wurde: 
*jez- später aber weitgehend: durch das 


Präf. *oy- ersetzt, vgl... 08. wumärid,, ns. 
wumeris ‚ausmessen,. vermessen‘, 


| unter 05.,.h8. 2° 


sel, *5 Präp- men‘ (hier im Os. vor m und / vereinzelt | 


- ME 
2 E siec so ‚Sich entkleiden‘, os. 


so. dass.; ns. zej$ (se), 
‚schajlas (se); Chojn.! 
‚sanimen“ S Hga-(LJi SE, Fss-chad( ati se 
{im Sorb, mit Verallgemeinerung des 
Stammeskonsonanten de, | 
coümit(c6 5) dass.,. 08. zmjesc ‚zusammen- 


gang‘, 


1720 


Eaie: usudpınnb dass. Zur Btybiolögie. Ss. 
ı — 2, auf. urst. #56 ‚zusami- 


noch urspr. S-): snuilid SO ‚sich erbarmen‘, 
zend ‚herab- 
gehen, 'herabkomnen, -fallen (Regen)‘, 
m$0 zusammenkommen‘, iter. schadzed 
iter. schadas se, dial. 
seicht fe ‚komme zu- 


2) vgl. FUSS. 


kehren‘, ns. zmjasc dass. < Ssa-Mesti, OS. Ze- 
stupad. so ‚ich. aufstellen (da geschlössener 


| Formation), antreten, ‚zusammentreten.,. 
DS. zestupas se dass. S Ess mestl, *go-510= 


pati se, 08. spadad, zusammenfallen, -stür- 
zen‘, ns. zespadas- dass. < *ss(se)-padati, 

ns. zmilis se ‚sich erbarmen" < *ss-milifi 
sg, DS. zeblac , sich entkleiden‘ s *ss-velkti. 


"Zur Etymologie S:.05:,.08: 29, - 3, auf ursl. i 


*pzz- ‚hinauf, aufwärts, empor“: os. zeid, 


iter. schadfed ‚aufgehen (Sonne); Keimen 
‚(Samen)‘, ns, zejs, schadas, dial. schajzas 
dass... < *vez-(n)-(Hiti, u 
vgl. dazu auch os. 'schöd, -odu: ‚Treppe; 


*ysz«chadl (ati, 


(Treppen-)Aufgang:‘ , poln. wschöd ‚Auf- 
eine deverbale Form:zu ” kysz-choditi 
‚binaufgehen, -steigen‘, 08. sp&waß., singen’ “ 


ns. spewaß ‚singen‘ < *Vsz-pevati, vgl. ac. 
"vzpievati: dass., 08. stanyd,. stawae ‚auf- 
stehen‘, ns. stanus, stawas dass. S "usz- 


stangti, *vez-stavati, os, zbudäid ‚erwecken’ s 


ns. zbuZis:dass. < * 'usz-buditi, 08. zbehnyg, “ 


ns. zwignus ‚(duf)heben‘ < *vsz-duignotl, 
mit: erhaltenem: wz- vgl. 05. 'wzae (gespr. 


:zae), wozmu ‚nehmen‘, ns. wze, wezes, 
 wezinu, wezejorn,; dial. ze$.dass. < | 
*vsz-srng, verbaut als Präp. mit Akk. im 


 *uoz-etl, | 


08, 8. zudk. ‚rücklings* < *osz-nake, 08-, 


us. wospjet, ns. älter dial. auch wespjel 3 


» ‚abermals,. wiederholt‘ 
. aber 


< *vsz-peis;. 08 - : 


| aller zhoru (War.: ahorım stanul . ‚er ‚Ist r 


nn Tata R 


ehe 


| suterslanden‘. S. 74) < 


 =$h- sich in ursl. *za ‚nach‘ < | 
ostlit. aäfü) ‚hinter, für, zum Bntgeit“ (in. 
den meisten lit. Dialekten durch.ö2. ersetzt), 


za nami: ‚hinter, n 
(wann?): za snedanjom: ‚beim Frühstück‘, 
za wobjedom , beim Miagoson! ©): Bu = 


ml 


2 #unz-gorg, vel..&. 
vzhüru, aufwärts, I hinauf‘; /poln. wz-,polab. 


yäz-, &. vz(e)» slowak. .vz(0)-, russ. '803-,. 
.83-, 830-, 80C-, aruss. Präf. 883- ‚hinauf‘ 


und: Präp. mit. Akk, 853 ‚für, ukr. 803-,, 


806, bruss. 73; skr. uz-, uza-, slowen. vz-, 
- bulg: '83-, 865-,. mak. e3-, dial. eög-, auch 


Präp. 803 ‚aufwärts‘, ‚aksl. 1, Präf. %2z-, 


 ag- ‚empoT-, ‚hinauf-, zurück- (zeigt den 


Beginn einer Handlung an)‘, 2. Präp. vsZ 


- für, zum Entgelt von‘. [j Uxsl. *usz- Präf., 


‚hinauf, ’emnpor" und *vsz Präp. mit Akk. 


für, zum Entgelt von‘; urverwaudt mit 


östlit. uZ ‚auf, hinauf‘ und lit. DZ ‚auf‘, u, 
DZ ‚hihter,. jenseits, anstatt, zum Entgelt 


tür etwas‘, lett. uz ‚(bin)auf, nach zu‘, vH. 


mit -dErweiterung ‚noch aind. üd-, ut- 


ER, hinaus‘, jawest.. Us, Ur “ Bu 


| Fe S, 706, ehlschlich anshnint, Aukaie 


geben ist vielmehr von ie: * "uh-, dessen 
2772 und 


und lett. diz, az dass.. wiederfindet.. Zür 


Literatur vl. Vasmer REWI, $.214;Po- 
 koruy TEW, Ss. 1003-1004; BSUM 1. 8. 
| Al6.. “ 


os. za z Präp. mit : AU, Funktionen: a) 
= jokal (wohin): za blido so sydnye. ‚sich 
an den Tisch setzen‘, za mesto ‚hinter die: 
Stadt‘, zd rökıi ‚hinter den: Bach‘; b) tem 
‚poral (wann?); za mesac ‚nach, binnen 


eines: Monais‘, za swerlo ‚bei Tageslicht‘ ; 
d) objektf ordemmd; (für wen?, wofür?) za 


.nas für uns‘, za nido ‚für nichts‘, za susoda 
‚für den Nachbarn‘, 2. Präp. mit Iustr., 
Funktionen: a) lokal (wo): za horami 


‚hinter den Bergen‘, za blidom ‚am: T isch‘, 


nach uns‘, b) temporal 


(aut welche. Ast und Weised: za tym hat | 


‚su piakf, laku so jim prudla.a saki ‚jeder, 


wie er.es. verdient‘, 3, als. Verbalptäf.: ;; 
zapocec ‚anfangen, beginnen‘, zabie 1. ‚ein-. 
schlagen: (Nagel, Pfahl)‘, 2. „totschlagen‘, 
zardzy£. ‚erschlagen‘, zakopnye so. ‚stolpern‘, 
aacisnyd ‚verwerfen‘, zasımyd ‚(Kitein) 2 
‚schieben‘. Ältere Belege: "War.:sato.(zato, | 


8. 83), ‚saleho.cheischu (za jeho ch&zu) ‚bin- 


ter. seinem Haüs‘ (S. 80), Mätth.; sa ‚nach, 
hinter‘, Sw.::za ‚pre‘, APr.:;sa ol deien 
‚für den ganzen Tag;, sa to. ‚proschu‘. ‚ich. 
bitte darum‘, sa blidom Bedäi ‚er sitzt aıı 


Tisch‘; ns. zal. Präp, mit Akk., Funktio- 
nen? a) lokal (wohin?): za nadıra zatkas 


‚hinter (in) den-Rock.oder Busen.stecken‘, 


. za morjo se. wudas ‚sich übers: Meer i 
begeben. (auswändern)‘, b) temporal 


(wann): za läto ‚übers Jahr“, za moj cas a 


‚zu. meiner Zeit‘; ©: objektfordernd ‘für 


wei, wofür?); za mnje. ‚für mich‘, za 
pSijasela ‚für‘ den Freund‘, za ruku zarlas 
‚au (bei) der Hand. halten‘, 2. Präp. ‚mit 
Instr., Fünktienen: a) lokal (wo): za 
wjazu (domom). ‚hinter dem: Haus‘, za go-- 


rami ‚hinter den Bergen‘, b) temporal £ 


(wanäi);. z& jEZt ‚beim Essen‘, za rosu 
‚sec ;Zur Zeit des Taues. mähen (d. i..so- 


lange Tanablagen vorhanden sind)‘, J 


modal: (auf welche- Art und. Weise): z za 
‚nalogom ‚gewohnheitsmäßig‘, zd- enoje 
‚enddu a zmilnoseu. ‚nach: deiner-Gnade und. 


Barmherzigkeit‘, njejo je za gubu ‚esist 
"nicht nach'ihrem‘ Sinn‘, Bei Mk, Wo. 8: 


1000, auch "Beispiele mit Gen.: zaweasa 
‚rechtzeitig‘; za tlacha in Furcht, Angst‘; 
zajtsa . ‚am nächsten Tag s *za-jutrei 


3. als Veibalpräf.: zachopis ‚beginnen‘, Rn 
B zakwitnus ‚aufblühen‘, zastupi8 , ‚eintreten , r 


zarose, ‚zuwachsen‘, zaksicaß , aufschreieo‘, 


i ‚zdsiwowas se „sich über die Maßen wun- 


dern‘, ‚zatkas ‚verstopfen‘, zagnas wer 
jagen‘, zaswicak ; ‚zu: pfeifen beginnen‘. . 
tere. ‚Bale oz: Chojps, Fptm.,. Mes: 


| \ \ = | ; ale 
2 undadös, 
nn er in: ‚Betnoht. Kommen 

. ‚sache, dad viele d daraus. 
En, ‚meund als | 
FR Mund-. and. 'Rachenkrankhelten ' Ye SIWEN- sr 


. : E a u f: 
a de a eine. Bezeichnungstib, Ibeitian, ee 


> - ed a nv 
0 mitunsl,. 'goba ‚Mund. Lippe’ Ei. ü „etwas: r 

...geschwulstartie. Yorstehenden). Ne rl 
2 aus altem. ns; Diälekt mit 28 
a . hazten Zischläultene, 


ee a: | 
ei - Kinderktunkheil)t, Dem. zabe(i)R, „da 
Er "neben: mit. FAnlaut Aabr... 
Bene ‚schwulst, ‚hüutige Belune (Halskrankheil)‘, 
mach. Pf Wb.sauch.tabe dass. ‚im Ns un- 
ä e Er i bekannt, velo 
Zahl ‚Zungengeschwulst (eine 'Rinder- 
ne krankheit)‘ (Chojn ‚schäbka), FE “außer- 
- halb des Sarb, poln, aba ‚pllzartige Ge r: 
2, Be : unter der Zunge, auch eins Yieh- 
a ‚krankheit (Pferde, Rinder); Geschwülste 
.aulder Geblrmutterschleimhaut der Rin-. 


a. schwülste: 


es ehmorn! Es „Grind‘, 5; ‚morschor. Ast- 
ne .  knoten’, j 
Rn  enhisit bei Tieren: ‚Mäulssuche: Zun- 


an, den 1 öfttenaibiing din long. 


Er donNeilpflanzen zur Heilungider im \’ ölks- : 

gabe). ‚bez oichneten Br a Frösull:o s 
mit ‚dev. in ursl. Auba ‚Brose ‚enthaltenen. En 

Shoot 
. kerah(h)= sehlaimie schwabbal iR). ala 
v | "auch UR : gebene a 
nn Püsteh Bleu‘, Bei den Formen. des. PDS EEE 
n Sabır (ohne Erweit terang) handelt: os sieli. u 
en afensichtlloh. um-eine. Bezelohnungsüber 
& tagling ‚Posch. (Niar mit schwabbeliger, 
we alischlae, schlüpfriger‘ Oberfläche)", wel 
Prost Yen Halse, lat: Nee an “ 
ST oschi Blase, Geschwulst: auf dar Pla. 
zunge', engl. JroR in the {hroät „Brosch. IM. a, 
Eine alte, ‚sErweltenung. den We Br 
ER NEE & geh-). liegt dagegen var in. Füllen 
2 wie.os, Jabrer ‚Kieman’ (Eurlehmuag aus 
Bon: B: mM; . Schwinindlien dem Tschach,),. dr Fabra, (nach. Machek a 
EIC, :S; R,: aus dem: Rüss: JE stoewak, 
Ziabra, Pl. Sabre, u us, mdöpa, gem, Bla: 
ORAÄDEL dal, (Adl.) 3HÖöphL, sPopBn. 3 gap: 
‚dass, uhr. rdöpa, saöpe, auch ,tlakenen 
der Rischhar pune”, ‚biuss,. Nedöpen, reSöpdt, on 
© IAÖPRE ‚Kieman‘, bulg. Anl, mak, weaapu 
Br .dass., Im. Os. alunet auch bodenstän- Se 


n “ Os sch: 


hier jedoch auch. ‚älteres: 


‚Mishkrankheiten‘, de 


&:  Fäbe ‚Ranula,: Geschwulst- 


u nn, Pl. „Froschgesehwulst. im. Munde‘, ‚auch 
...Fdber ‚Gaumengeschwulst‘, 


 aufdem Kuheuter‘,:russ,, uhr, bruss. ; ied- 
RT ‚Halskrankheit ‚(Angina)‘; 
= S bier SIENA % 


skr. 


Be y dazu auch dt. 


2 is! D > 


‚Gaume enge ä 


übling ( 

| ..®2dhra belepien. Formen. nit s 

: der“ ‚Slow. Warst ); kasch, Zaba 1.,grauer 
MR: 


‚Magen- 


Zabirky. ‚Blasen 


m A n | 


kennt der Plone, le, nik, sh ER 


; v 

OR ‚Pioschgesol hwulst!, 
uls;sowie von. de Rule 

Frosch 2 ‚schwa mmige. 


Masse. ‚Geschwul Isty\ 


'vörschledene 


es 


Aebö- (Pokomy AEW,. 


‚Blase an der. Hand. 


H alse'. 


\ ‚sehlochtes Messen 
. bet. ‚Stink- nn. 
Die 


lines Febjer-, : ja N 
(umaspr. ‚Krötenstec har‘), 2 
Plz): <: ar Seh fer, 


des 08 Wortes aus ‚ walche, 2 


Ss sub, ur. ‚vergessen an EN 


JE As Saba 


Geschwulstken ke. 5 z : 
‚heiten: alte: „Erwetlerung. und. identisch. eilt 


‚neben. 
a dm: N N Be 
laut (os. zabr, ‚slowak, dial, Jabr,; LUSSL. 
del, ‚SRöpd, 2eöpel usw) dann ontwoder . 
direkt aus *Ee/n)b- (Wurzelvarante mit. 
.. Satenı-£) oder durch Vermischung mit der... 

: os, zabr. Respteahenen, W steile E 
a8 Faber ‚Gaumengeschwulst : Be 


Sn der Pforder, . slowäk, ‚il, ‚siaber, Hübre 0 08, ah, Gen. en m ingesetiten v “unsal, Rn 


n Schlamm! A Im Ns; unbekannt, 1 zu Zub” vo 
e die Bed, 
= schwammi ige > Masse‘, 
e Re, 


‚Slowen.. | dba: „Maul- os os hy, 


en 


AR WE sabyie2, 


‚Ältera Balöge: ‚Ntoll.s. db) dmsel: (t8 dm 


nostseh Äe ahndnase), Ati: 
byimis: durch. Auswoltung ‚dos: Büturstam- 
auel \ as dohns, dabyanin 
Äl I Belege; ‚Chojn.: Sur, SAZgR. „wolle“, 
Jakıı matcz- (Mark, N AB). Attwa 
dass, IE Um a 


os. do : a ER 


Ro 
Im nr 


saeplez & II), Mart,: ‚sueplor, Swan 


oder Ivr Ihr 
Laut. Göbir 
u nterdrücken; | verlieren: n 


vergeliton, vorstoßen, verabschouen‘, Al- 


werte‘, vsel8e Kpenie ‚vhs: 
N ah os a | 


usw, ZUM Anmachen. der 'Spelsen'; 


m. as. eine DS. ernld. 


08, kp on. N 8. En Dort uökno- 


als ud Kite, deine Sünss: Aulkie Bologe: _ 
werbrhn and sabydı ‚vergos- | nn 
und dal, ckad: (re) ‚söhluchzen‘, AR cckal Se 
dass. rkayrke, szorkawka „‚Schhicken’, 
E ‚sirkar, so 
sahby sehr, »), Cheja.t sabilsel: Nardos- noch An den Din \okten), dlal,s fnkean ie Nukar, 
sont, wublise hsche ‚Vergessonhalt‘, subud-. 


‚sabufe A)uuseh. \ 


sentons zäübyk, IS sw - -buchnn -bydion. © 
zabydnus ports, zabyywas Itew-Imperl. dass. 


‚vorgessant. {-Zu:os, by, ns. byss ns. 20= 


mes. bndd) auf. den Infnllvskanın.. valı = 


a8; nl Gen: a Ani: 5 Speck: Bett, ii. 


sr e 


. deklase. 
1; ‚Geschwulst,. 


tero Belege: Moll,: sanspysah (99 u, 2), 
Choja.: welsehpu Carppo, satschpufu yein 
‚yawareh! ‚ br 
Bee ‚hinter, .unoh: hinten, ı 

SER, 4), nazach, nazady ; 
N wärt t8,: zurlok‘; 
er B 
zneynk, Gen..-a Au dass. HE Deovorbule 
Sean (Nomen rel 'nolne),. au.os, Zain 
8 2a ‚anmmachen. Kran u Keil, 


tum" ‚.zaheld 


ai (so). Import, . "iarlokan'ı er 
‚Barhalb des. Sorb, pol, Altar. 


Sukptah. _ 
slowak, ka dass, ‚(Machek | ERIC, KEN 
U. urtmb, REP. ‚stoßen, anschlagen, En : 
stechen; einen Schluck tua; sohnall lau- 
Ten‘, urnfininen. ‚olnen- ‚Stloh- bekommen, 
verderben‘, uke ) Proptucrkiinntt:. ‚pfllcken, ab- . 

een „,. 2kon‘ Vasmer REW 3, S SH), u Nach a 
u8; ze: Bish, wozu, Naltn weshalb‘, = “ 
ln cha EI 8 615 vekon- 
*opkape und ver 


zu ‚eb ‚wol, 5: vol. as, co, 0% el auf Uryarwandtsohnft. mit 


Ei os alekabi. . 
‚söhwellan', =nyed.pent dass -ond Impert: 
; dass, zadekl Adi. ‚angeschwollan’ ne 
zaeklifz na n 
(sw. 


Alt: Ne steht. s. 
belegt, | nul 


pakolü. dass, &% kyprat. (s 


Nikyuät, SKak de Kal, kan 


steulart: ars, önkall 


I biehen ezen sehlbehen., nn 


en hnpertt Sans il 


„Gesohwollenhelt‘, 
; BR Wassosucht‘ 
spemn].): Ältere: ‚Belege: Mntthir made | 
kac# ‚schwellon‘, Sw.i zanlekam ;pitteo‘ 


zaodı ekıipu ‚Intumeo', ‚Zu 08 de w ‚dien. 


auslaufen, ehuteln, % ae ee 


‚hinten‘, ®B lp. nie Con. ‚Motor‘, desade © 
| tickwil vis (SSA LO, 
‚hinterwärts, rllek- 
Al tero Belege: Swirl 
miskl. (datmisk)- zudk. ‚DUp! pls! = zuche. ol 


5 Invowe. Kidnv tel Ida) DE ‚veuip! il, ogeipl > 
‘Mall bh: sude sad 


‚ponel, | 
‚hinten, hinter“, ne ‚Schm.-Pd:; sach nsa.n In. i 


SEEN, nicht. belegt. ‚hler Synonyme lee 
le Nur, ‚poslödk, Ebell = a elinteres htm 


tell nazad. ‚Alelok ö id. tech, ala 


nor wi ee 
sh schwed, hieka, dia. Nikko, nd, ik u 

a m ach dia 
J; So. rn be a. 
‚vorachten, xterschmähen, verab- i 
schonen, mifachten‘, ‚Ältere: Belöge; War 
zardspu “ 
‚aaperno;. ‚despiol oO, ‚(eon)tenina,. spörne‘, > 
zadspeno: despeotus,. fastidium‘, ii ‚Kirchon- 
nesazpiel ‚nieht verachtet', - 
ARrı sa: zpln, m „vörachte, ‚verwerfe‘, 
zug Sphvanle ‚Vernchtung'; 18. 
unjspiß, A Sa. Im. ports. zapsplwäs: Import; 
‚verschmilhen ; . ., 
; us; oe: Go, Gr m. bnteilek. . 
Dom. zadk, auch ‚Gestiß; Aller ac u 


zen‘: Adj. "hinteren, Hinter‘; be zadı Aw 


zagronis 


" * 
ns. zagronis; 1. S8- um I. ‚gntschuld!E0N 
2, ‚gechtfertigen, verteidigen‘, 3: ne 
worten‘, 4. ‚besprechen, bannen, A 2 : 
gischer Gewalt vertreiben (Krank > r 
se ‚sich entschuldigen, sich recht er 
zagranjas dass-, zigrono I. ‚Ent- 
schulligung‘, 2- ‚Fürsprache. Rechtfert- 
gung”, 3. ‚Ausrede‘. Ältere Belege: er 
sagronisch ‚entschuldigen‘, sogronene “ 5 
‚Gespräch‘; im Os. unbekannt. f} Lehn- 
übersetzung aus di. entschuldigen, ZUXr 
Etym. vol. ns. ‚gronis, gro. 


ge n', ite Tr. 


ns. zagroäiS, s. 08. zahrod2ic. 


os. zahe Adv. ‚2 . 
dass. (gespr. zaje, zaji), zazny Ad]. ‚(früh)‘ 
zeitig, frühauf‘, SSA 9. K.1T: zaje ‚zeug. 


Xltere Belege: Matth.: sahe ‚zu gelegener. 


Zeit‘, sadne wowz)' (wowcy) ‚Märzschafe‘; 
Schn.-Pö.: sahe, sahl ‚zeitig‘; im Ns, un- 
bekannt, / außerhalb des Sorb. nur ö, zdhy, 
at. >ähe ‚früh, zeitig‘. // Wahrscheinlich 
uesl. Dialektwort, aber bisher obne feste 
Etymologie. Zubaty Studie I, 1, S. 285- 
289, führt &. zahe (auch zdhe) auf urspr. 
®za-goje (vgl. ursl. *gojiti ‚heilen‘, at. hoj 
‚Fülle, Reichtuni‘) zurück und betrachtet 
das Adj. zahy als eine spätere Neubildung, 
die in Anlehnung an Oppositionen- wie 
dobr& und dobry ‚gut‘ entstanden sein soll. 


So auch Machek ESIC, S. 589, der aber 
später (ESIC, S. 707) Verwandtschaft mit 


urs). *gode vorzieht und urspr. *vazagodbje 
‚zur angenehmen, richtigen Zeit‘ rekon- 
struiert. Alles wenig überzeugend. Zu be- 


. achten ist vor allem os. za&ny <S zafond-jb, 


das eher auf ein urspr. "zag- weist. 


08. zahtowk, Gen. -a m. ‚Kissen (allgem,, 
das Kissen im Bett heißt os. lowak)‘, gew. 
zawk, Dem. zavck dass. (Pf. \Wb.), über 
weitere diel. Belege vgl. SSA 4, K. 99. Äl. 
tere Belege: Sw.: zawok ‚oulcitra, cervical‘, 


‚früh. zeitig‘, zahl Adj. 


1728 
zawk postelsc2o ‚pulvinar‘, AFr.: sawk ton 
auch salk. (mit hyperkort. I) ‚Kissen‘, Der 
sawe2k ton; ns. zaglowk, Gen. -a m. ; 
‚Kopfkissen‘, 2. ‚Kinderbettchen‘ (M, D) 
3, ‚Busenkissen (im Winter aus Federn, in 


‘Sammer aus Pappe)‘ (Mk. Wb, 2, S, 1008: 


Ha.;5SA 10,K. 41). Ältere Belege :Chojn, 
saglowk ‚cervical, Kopfkissen‘, daneben 


‚sagloik (zdg lojk) dass. (im jüngeren, dt.-ns, 
Teil der Hs.), Hptm.: saglowk dass, ARr, 


erwähnt für das Ns. neben zaglowk auch 
zaglow, | poln. dial. zagiöwek dass. (Gwary 
old. Wp.), zaglöwek (Zereba Siolkowice), 


&. älter zdhlavek, slowak. dial. zahlauek 


(Kälal Wb,), ukr. dial. sdeonosox, sa2046- 
or, sd2nosor, sdenasox (Dzendzelivs’kij 
Atlas 2, K. 157). /f Gemeinslaw. (ursl.d) 
präpositionale Bildung: "zdgolvsks ‚Kopf- 
kissen‘ (eigentl. ‚das hinter dem Kopf Be- 
findliche‘, vgl. os. hlowa, ns. glowa „Kopf)), 
os. zawk, zawek, mit akzentbedingtem 
Ausfall des.o und -Alw- > ww. 


os. zahon, Gen. -a m. ‚Flurstück, Parzelle‘, 
Ältere Belege: AFr.: sahon ton 1. ‚Acker- 
beet‘, 2. ‚Weg zum Viehaustreiben (Trift)‘, 
3. ‚Feldweg‘, 4. ‚Schranken (limes); ns. 
zagon, Gen. -@ M. ‚Gewende, gepfügtes 
Ackerstück‘ ; Feldstück, Feldparzelle‘ (Mk: 


Wh. 2,8. 10095 SSA 1, Kommentar zu R. 


12). Ältere Belege: Chojn.: sagon ‚la, 
Ackerbeet‘, Hptm,: sagon dass. [} Dever- 
bale Bildung (urspr. Nomen actionis) *za- 
gons, zu "(za)goniti (os: zahonic, ns. 20- 
gonif ‚verjagen, vertreiben‘), vgl. os. hono 
‚Feldmark, Flur(en)‘ und ns. gon. ‚Trlt, 
Feldweg‘, parallele Bildungen sind: poln. 
zagon ‚Ackerbeet‘, &., slowak. zöhon, YUSS. 
3a2dH dass. | 


os. zahorie, 1.5g. u perk., 
imperf. ‚entbrennen, entzünden, entflam- 
men: anfeuern, begeistern‘, » so ‚sich be- 
geistern. Ältere Belege: SW.:! zahofu fo 


zahorjed 


en 10° 
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